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TIMOTE3A CENIIPA — YOP®A I IPUHIAT JIHTBICTUIHOT BITHOCHOCTI
(ITHI'BOICTOPIOTPA®IYHHNN ACIIERT)

Awnorania. Mera crarti — poskputu norasanu E. Cemipa it B. JI. Yopda Ha cniBBigHOIIeHHA MOBH, MUCJIEHHSA i AificHOC-
i (mocBifgy), cTHCIO IpoaHAJisyBaTH JeAKi iHTepuperanil, mo HajdemxaTs kpuTuraM rimoresu Cemipa — Yopda, BUABATH
1i TBepamenna Cermipa i Yopga, Ari 36eperau cBo I[HHICTH g MOBo3HaBcTBa NodaTky XXI cr. O0°6KTOM BUBUEHHA €
(deHoMeH, ARuil TpamuIifiHO HasWBawTH «rimoTesoio Cemipa — Yopdar. IIpegmerom posrisany Buctynaiots norisan Ce-
mipa i Yop¢a Ha CHiBBiTHOIIEHHA MOBHU, MUCJIEHHA # mificHOCTi (TOCBiLY), a Tako# IX iHTepIpeTallid B CTYAiAX KPUTHKIB
WX TOTJIAMIB, IO He 3aBi#au BimouBasa cupaikui moraanu Cemipa it Yopda. Pe3y.IpTaToM TOCTiIx e HHA € BUABICHHSA CYTi
TBepEeHb KPUTHKIB rimotesu Cemipa — Yopda, AKi BUCYHYIHN «CHIBHY» 1 «c1abky» Bepcii miel «rimotesmny, i 3’aAcyBanHA 10-
carrens Cemipa it Yopga. ABTopH cTaTTi aKIEHTYOTH yBary Ha TOMY, 1o Y op¢ pO3IVIAaB JiHIBICTHIHY BiIHOCHICTD He AK
rinoTesy, a Ak NpUHIUI. KO TinoTesu HEOOXiMHO JOBOAUTH, MOG IePETBOPUTH IX Ha Teopii, TO IPUHIUIIK IILOTO He HOTpe-
6ytors. [Ipunmun ginrsicTuaHoi BitHocHOCT Mae TpuBaJty Tpaguuin. 1Ipo BIIMB MoBY Ha MucIeHHA ropopunu Bixke IlnaTow,
Apicrorens, ®. Beron, [Ix. Jlokk, U. I'. ['aman, U. I'. T'epzep, B. ¢on I'ymboanar, O. O. Ilore6ns, . Boxyen ne Kyprewe.
Y mpomnoHoBaHifl cTaTTi BUKOPUCTAHO AKTYAJIICTHIHHI METON, ARWil nepenbadae, 3 OMHOIO GOKY, icTOpUYHHMIT MOTJIAN Ha
POSIIALYBaHy MpoGJeMy, 3 iHIIOr0, 3aCTOCYBAHHA TAKUX IIPUHOMIB i IIPOLEAYp, AK aHAMII3 [epes (MOBOSHABIUX TEKCTIB)
1 CHHTe3 OflepaAHNUX JJAHUX, TOPIBHAHHA, a0CTPAaryBaHHA Ta JOTiYHA iCTOPUKO-HAYKOBA PEKOHCTPYKIiA. BueHoBEm: Gesme-
peuHoio 3acayroio Cemipa it Yopda mepej HayKo0 CTaI0 HOBATOPChKE HOCIifeHHA HUMU HUSKH KOTHITUBHUX IIporecis. e
[I0/1aJI0 CUJIbHU{L TTONITOBX PO3BUTKOBI KOTHITUBHOI JiHI'BICTHKY, €THOJMIHI'BICTHKY, ICUXOJIHTBICTUKY, JiHI'BOKYIbLTYPOJOTI],
JiHrBogoHuenroJorii. JIinrsicrudna BifHOCHICTD BUCTYIIAE AK CydYacHa JOCHITHUIbKA ITapajurma.

Rmwouosi croa: xinrsoicropiorpagivnmii acnekr, rinoresa Ceripa — Yopga, IpUHINII JiHTBiCTUYHOI BiTHOCHOCTI, MOBA,
MHCJIeHHS, KyJIbTypa, HayKa.

ITocranoBka mpoGaemu. HesBamkaioun Ha 3HAYHY KiMbKiCTH JoCaifeHb, TpucBAYeHUX rimoresi Ce-
nmipa — Yopda, Mu BUMyIIeHi kKoHCTaTyBaTH 6pak cTyAill, y Akux BoHa GyJaa 6 BUCBiT/IeHa B JiHI'BoicTO-
piorpagidnomy acrerti. CydyacHy HAYKY He MOMKYTh 3aJOBOJbHUTH TPAKTYBAHHA BHKJIIYHO KPUTUIHOTO
CIIPAMYBaHHSA, TAK CaMo AK IO3UTHBHI iHTepIpeTallil TOBEPXOBOTO XapaKkTepy, aBTOPH AKUX 0OMEKYIOTHCA
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KOHCTaTyBaHHAM Toro (akry, mo Cemip i Yop¢ Ak mpefcTaBHUKN aMepPUKAHCHKOTO HEOTYMOOJIbATIaHCTBA
posBuBa.u meBHi inei B. ¢pon ['ymGoabara.

Y domy nouarae HoBaToperBo Cemipa i Yopda Ak HOCHIHUKIB MPpo6JaeMU B3a€MO3B ABKY MOBH i MHUC-
aerHaA? fki imel nux aiHrBictiB € akryaspHuME 3apas3? Ha manb, manero He B KOsKHi Ipalli Mu 3HAXOAUMO
BiznoBini Ha i sanuTanHA. Poas Cemipa it Yopda B nocrigskeHHi 3a3Ha9eHOT TIPOGJEMU HABPAL, 91 MOKHA
BBaKaTH BUCBITJIEHOIO 3 I0OCTATHHOIO I0BHOTOIO.

3Bi/icy BUIIMBAE AKTYaJbHICTH TPOIIOHOBAHOI CTATTI.

3B’A30K mpoOaeMu 3 momnepeaHiMu pocaixxkenHaMu. 1Ipo rimoresy Cenipa — Yopga Hammcano 6a-
raTo, IpoTe PisHi TOCIITHUKY IHTEPIPETYIOTH LI0 Til0Te3y I0-Pi3HOMY (AK CHHOHIM 10 TepMiHa 2inomesa
Cenipa — Yopgpa 9acTo BHEUBAIOTb TEPMIH 261n0Me3a AiHe8icmuunoi sidnocrnocms). Uum ke, BIacHe, € 14
rimoresa? ¥ 4omy ii cyTHicTH?

3 HaImoro mOIJIALY, TYT crocTepiraeMo neBHuil mapajgokc. I[lonarae Bin y Tomy, o Tak 3BaHy rinoTesy
Cenipa — Yopda B ToMy BUIIALI, ¥ AKOMY ii 9acTO PO3IIANAIOTH, He 6yJI0 chopMyaboBaHo aHi Exsapmom
Cenipom (1884-1939), ani fioro yunem Benmraminom JIi Yopgom (1897-1941). Paxrudno deHomeH,
ARt HasuBaloTh rimoreso Cemipa — Yopda, ¢ intepmperarieio moraanis K. Cemipa it B. JI. Yopda na
CIIiBBi/[HOIIIEHHA MOBH, MUCJEHHSA # AificCHOCTI (TOCBiMy) ¥ CTYAiAX KPUTHRIB nux moraaxis. Lla inTepmpe-
TalliA He 3aB®IM BiduBasa cnpasxHi noryanu Cemipa it Yopda, 1o 3a3HaYal0Th CyYaCHI HOCTiTHUEN [1,
c. 225-226; 6, c. 263].

Posmnouas mporec inTeprperanii rpakTyBanb Cemipa it Yopga X. Xoiiep, me oxun yuens Cemnipa. 1953
pory X. Xoitep opranisyBaB HaykoBy KoH(epeHIio (y micti Yuraro, CIIIA), npucBaueny JiHrBicTHIHI i
BiTHOCHOCTI, i BUC/IOBUB HHM3KYy KPUTHYHHX 3ayBasKeHb LIONO BiIIOBITHUX TpPakTyBaHb ¥ opga. 3 IbOro
Jacy posmnodaJacs aKTHBHA KPUTHKA JOCHiIKeHb ¥ op(a i ducieHHI cripobu MiATBepAuTH a6o 3amepe-
9UTH JIiHTBiCTHYHY BimHOCcHicTh. Mu MaeMo Ha yBasi, 3 omHoro Gokry, mpami H. Xomcsroro, C. Ilinkepa,
E. Magorki, . Hesincona, M. Baexra, 3 inmoro 6oky, cryxii Hsk. Jlakodda, M. CimpBepereiina Ta inmmx
VUeHHX.

Orike, neski TBepAmenns, Bucynyti Cemipom, a caifiom 3a HuM i Yopdom, 3106y.11 IEBHAM THHOM Ca-
MOcCTifiHe iCHYBaHHA PasoM 3 TUMH iHTepIpPeTaliAMY, AKi HAAPYBAJIUCA Ha LI TBEP/KEHHS | CILIABUIHCA
3 HUMH HACTIJIBbEH, 0 He 3aBiIM IPOCTO BiIIiJUTH ofgHe Bif iHmoro. Ile BuMarae Bix Hac, 3 oTHOTO GOKY,
IPUIIINATY IpiopuTeTHY yBary nepmogxepenaM (To6To mpangam camux Cemipa it Yopda), 3 iHmoro 60ky,
HifiATH 10 3raJJaHuX iHTepIpeTaliii MaKCUMaJbHO KPUTUIHO.

Meropoaoria mocaigmennsa. Taxuii i Tinekn Taruii migxin (BracHe, JiHTBoicTOpiorpadivHmii) 103BO-
JATH HAM POSKPUTH Ti TPAKTYBAHHA, IO HAJEHKATH CAMUM Cemipy i Yopdy, i 0OkpecanTn 10CTOBIPHY «Tpa-
€KTOPiI0» iCTOPIi heHOMeHa, AKMI TPAAHIIAHO HABHBAIOTH FilOTe3010 Cemipa — Yopoa. ARTyaJIICTI/I‘IHI/II/I
METOJI, KUl MI BUKOPHCTOBYEMO B IIPOIIOHOBaHI CTATTi, AKDPAS I nepeaéat{ae 3 OLHOr0 6ORY, icTOpUIHUA
HOTJIAN, HA PO3TJIALYBAHY Mpo0ieMy, 3 iHIIOT0, 3aCTOCYBAHHA TAKWUX TPUIHOMIB i TpOIEyp, AK aHAJi3
msrepes (MOBOSHABYMX TEKCTIB) i CHHTe3 OfiepiaHUX NAaHUX, MOPiBHAHHA, aGCTPAryBaHHA Ta JOTivHA ic-
TOPUKO-HAYKOBA PEKOHCTPYKITiA [4].

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. ¥ IIPONOHOBAHIH CTATTI MU 3ocepeuMocs Ha moraaaax camux Cermipa it Yo-
ptha, 6yaemMo IparHyT# pOSKPUTH HAYKOBY HOBU3HY CY/KeHb IIUX JIiHTBICTiB 3 yHaABAeHUX muTaHb. OTike,
METOI0 CTATTi € POBKPHUTTSA TMOTJIAAIB Cermipa i Yop(pa Ha CIIBBiIHOIIEHHA MOBH, MUCJEHHA i AificHOCTI
(mocBixy), crueauit aHals AeAKAX iHTepIpeTalii, MO HaIeKATh KPUTHRAM Iil0TesH Cemnipa — Yopoa,
i BuABeHHA TUX TBepMkeHb Cemipa it Yopga, aki 36eperau cBOW0 IIHHICTD JJIA MOBOSHABCTBA IOYATKY
XXI er.

I1a Mera KoHKpeTH30BaHa B Takux 3aBiaHHAX: 1) poskputu moraanu Cemipa it Yopga Ha cmiBBigHO-
IeHHA MOBW, MUCJEHHA i mificHocti (mocBiny); 2) mpoaHaJdisyBaT HedKi iHTeprperari, IO HAJEKAThH
kputukam rinotesu Cemipa — Yopoda; 3) Buasutu Ti TBepikennsa Cemipa it Yopda, aki 36eperau cBow
I[IHHICTD /1A MOBO3HAaBCTBA TouaTky XXI €T., 1aTH OIiHKY BiJIIOBITHUM JOCTiEEeHHAM Y CBIT/i 3aBIaHb
Cy4acHOI JIHTBiCTUKY 3 IPUTAMAHHUM iif aHTPOIIOIEHTPU3MOM.

Buraan ocnoBHOro Marepiaay gocaifmenns. Sk BigsHauaoTh mocaigauru, rinoresa Cemipa — Yo-
ptha icHye B «cuabHiH» i «caabkiit» Bepciax [7, p. 15—19; 5]. 3rixHo i3 «cuiabHO0» Bepcieo, MoBa paju-
KaJIbHO BILIMBAE HA MUCJIEHHA, Bilirpa€ IPOBIIHY Poab y Ipolieci Mi3HAHHA CBiTY, a Ti a60 iHII MeHTAJIbHI
BJIACTHBOCTI €THOCY CIPUYMHEH]I Maiiske BURJIIOYHO MOBOIO ITbOTO 6THOCY. SIKINO BURJIACTH «CHIBHY» Bepciio
TORJAJIHIIIe, TO OCHOBHI i MOJIOKEHHA MOMHA CPOPMYJIIOBATH Tak: 1) JEKCHKO-TPAMATHYHI 0COOJIUBOCTI
MOBH 3YMOBJIIOIOTh CIIeIU(iKy MUCJIEHHA eTHOCY, 1, OT#e, JIOJChbKe MUCIeHHS He Ma€ 3araJbHOJIOLCHKOIO
XapakTepy; 2) KomeH HAPOJ, Ma€ CBOT RAPTUHM CBITY, a GJIMBBKICTh KAPTUH CBITY Pi3HUX HAPOJIB I'PYHTY-
€THCA Ha CIOPiTHEHOCTI BiIIOBITHUX MOB; 3) 3HAYHUM € BILTUB MOBH Ha KYJIbTYPY AK Ha MEHII CTPYKTYPO-
BaHuit i GinbIn quHAMITHHTE PeHOMeH [6, c. 264].

Ha nymry Buenux, «cumbHa» Bepcis rimoresu Cemipa — Yopga 6arato B 40My CymepednTh TPAKTyBaH-
Ham Binbresbma ¢on ['ymGoabara. Amsme, 3TilHO 3 HOTJIAJAMYI BEJUKOTO HiMEI[BKOTO MOBOSHABIA, KOJO
MOHATH, AKAMH ONEPYIOTh MOBITi, He MO;KHA BUBOMWTH 3i CJIOBHUKA: GiNbINICTH aO6CTPAKTHUX MOHATH MAE
ommcoBuii 460 MeTadopuunuit xaparTep [6, c. 264].

BinmosizHo mo «caabkoi» Bepcii, MOBa Tak UM iHaKIIe BIINBAE HA MUCJIEHHA, aje, 3BUYANHO, HE 3yMOB-
JII0€ f0TO.
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«Caabra» Bepcis TimoTesn BU3HAE CEMAHTHUUHY CIEIM(iKy MOB i MPUIYCKaE KOTHITHBHI po36imHOCTI
AK HACHIOK PO3OLMHOCTEH ¥ cAMUX MOBaX, TIPOTE TiKPECTIOe TOMiHYBaHHA YHiBEPCAJbHAX KOTHITUBHUX
Ipoliecis.

3 morsany C. 0. Bopomas, «cunbHy» Bepcilo HeoOXiIHO BiIRMHYTH AK HayKOBO HeOOI'DYHTOBaHY,
OCKLJIBEY, K BBa#Ha€ BUCHN, 3a YMOBU (TOTAJbHOI Kay3allil» MUCJIEHHA MOBOI PO3YMIHHA «1y#O0i» MOBU
BUABJIAETLCA HeMOJIUBUM [2, ¢. 18]. Onnak (i me BimgHAYaw0TH nockigHukw, 30kpema B. M. AamaTos [1,
c. 225-226]), Cenip i Yop(h He JOTPUMYBAJIKCA «CUIBHOI» BePCii, X0ua B iXHIX MpaIAX € OKpeMi BUCIOB-
JIeHHS, AKi MOKHA TPAKTYBATH fAK Te3y IIPO Kay3allilo MUCJIeHHA MOBOI. Takuii BUCHOBOK BHIAETHCA HAM
06TPYHTOBAHUM, OCKiIbKY BrajiaHi BucaoBieHHa Cemipa it Yopga 3aBi/Iu CyNpPOBOLEKYIOTHCA CYTTEBUMA
3acTepesReHHAMH.

«Caabra» # Bepcig, ax BiggHauae C. I0. Boponaii, e «TpuBiagpHuM TBepIeHHAM), MO0 He NOTPeGye
eKCIIlepUMeHTaIbHOI TIepeBipku [2, ¢. 18]. Ha Hamy nymky, 3Bincu BumiauBae: ooMeskenna noraais Cemipa
it Yopa Jauiie BicTOIOBAHHAM «cJaa0Koi» Bepcil 03HAYAE, IO TTi MPEACTABHUKNA aMePUKAHCHKOTO HEOTYM-
6ospariancTBa (ak i Buuresns Cemipa ®. Boac) He BHegau HI10r0 HOBOLO B PO3poOKy mpobJieMu 3B’A3Ky
MOBH i MUCJIeHHSA TOpiBHAHO 3 ixHiMu monepenuukamu (M. I'. 'amanowm, U. T'. T'epnepowm, B. ¢on I'ymGo.s-

toM, O. O. ITore6new Ta iH.) i cydacHukamu (eBpomeiichkuMu HeoryMmooapaTianiamu JI. BaiirepGepow,
. Tpipom Ta in.). A g Te3a e, 3BU4aiHO, TOMUJIKOBOIO.

A e HacmpaBni iHTepHIpeTyBaJdH 3B A30K MOBH i MucaenHsa Cemip i Yopd?

3BepHeMoca o moraaxis Cemipa.

Cermip 6a4¥B y MOBi «CHMBOJIIYHY CHCTEMY», «CIOCIO BiOOGpameHHA BCiX MACIUMUX Pi3HOBU/IIB HAIIIOTO
mocBigy» [8, p. 154]. Yrim, yueHuil BigsHaYaB «HeCYMipHiCTh 4IeHYBaHHA AOCBily B PIBHUX MOBaX», IIPH-
TaMaHHY HOCIAM Pi3HUX MOB «BiTHOCHiCTH MOHATH» [8, p. 155].

OcobsmBo Garartuii Matepiaa Takoro poxy jaajto Cemipy nocaimsenns inmiancbkux mMoB CIITA it Ka-
HaJM, 3iCTABJIEHHA IMX MOB 3 AHTJINChKOW Ta iHmMMHU iHmoeBpomefichkumu. Cemip migrpecaoBas, 1o
3B’ A30K Mik KOMIIOHEHTAMHU CHCTeMH GyIb-AK0l MOBU GyIyeThCA 3a CBOIMU BHYTPIITHIME 3aKOHAMHY, & TOMY
CIIPOEKTYBATH CHCTEMYy OfHi6I MOBH Ha cucTeMy iHIIOI HEMOKJINBO, He CIIOTBOPWBINU 3MiCTOBUX BifHO-
IeHb Mix MoBHUME eseMeHTamu. Cerip 6aduB y JiHIBiCTHYHIH BiTHOCHOCTI HEMOMKJIMBICTD yCTAHOBUTH
TIOKOMIIOHEHTHY Bi/ITIOBifHICTH Misk cucTeMaMu PI3HUX MOB. 3BiJiCH Tesa TPO HecmiBMipHicTb MOB. CiifoM
3a @. Boacom Cemip BBaskaB, 1o MoBa Kaacuikye, i30J106 Ta OpraHisye eJeMeHTH JOCBIy i Mo cucTeMu
OKpEeMO B3ATUX MOB He TiJIbKU TI0-PisHOMY BiIOMBAIOTH BMiCT KYIbTYPHOT'O JOCBIy MOBIIiB, & if «BeIyTh» iX
HECIiBMipHUMH NIIAXAMU OCMUCIEHHS, CIPUHHATTA AificHocti. OTike, 3a CemipoM, JouHa #UBe Y CBITi,
ARUH (3HATHOI MipOIO Mi/ICBiOMO) BUOYMOBYETHCA HA MiICTABi MOBHUX HOPM, IPUAHATUX Y TOMY UH iHIIO-
My MOBHOMY Koaektusi [9, c. 208-210].

Cerip, 30kpema, BiIsHAaUaB, IO JIOAM (KABYTH HE TLIBKH B 06’€KTUBHOMY CBITi peveli i He Jyuie B cyc-
MIBHOMY CBIiTi, AK IO I 3BUYAHHO JyMaioTh; BOHH BHAYHOK Mipoio mepeGyBaloTh i MiJ BILIMBOM Tiel
KOHKDETHOI MOBH, 1[0 € 32C000M CITIIKYBaHHA JIJIA TIEBHOTO cycmiibeTBay [9, c. 209]. Io6pe Bimomuii Bu-
cai Cermipa 1po Te, MO «CBiTH, ¥ AKAX HUBYTH PisHi CYCIHJIbCTBA, — II€ PiBHI CBiTH, & 30BCIM He OWH TOil
camuil CBIT 3 pisHEME HaBilIeHUMH Ha HbOTO Apaukamu» [9, c. 209]. Orixe, «Mu 6a4nuMO, IyeMO Ta B3araJi
cripuiiMaeMo HaBKOJWIIHIM CBIiT came Tak, a He iHAKIIe, TOJOBHUM YHHOM 3aBJAKU TOMY, II0 HAII BUGIp mpu
fioro iHTepIpeTalil 3yMOBJIeHNUII MOBHIMYU 3BHYKAMH HAINIOTO CycHiJabcTBay» [9, c. 209].

fx 6aunmo, Tesa po MOBHHUII eTepMiHI3M HocTyIb0BaHa TYyT CemipoM y TOCUTh KaTeropuuHiil gopmi.

[Monpasna, y Cemipa MosHa BimmyraTty i Tesu mpoOTUIEKHOTO 3MicTy. Takr, BiH BifdHAYaB, 10 B Jie-
AKUX BUMAKAX «3 0COOJUBOI0 OYEBUIHICTIO BUCTYTIA€ BHYTPINIHA He3B A3aHICTh MOBH Ta KyJIbTypu. Llim-
KOBUTO HECIOPifHEeHI MOBU 0GCAYTOBYIOTh OMHY i Ty caMy KYJIbTYDY, & OJU3bKOCIIOPifHEeHI MOBH, iHOMI Ta
caMa MOBa, HaJIeHaTh 10 pisHuUX KyabTypHEX cdep» [10, chapter X]. Tomy, npuHaiiMHui Ha eBHOMY eTarri
POSBUTKY HAYKOBOI'0 3HAHHA, [TOKW He BHUABJIEHI (HOPMATBHI 03HAKU KYJbTYpH, (EKpame Oyae, ARII0 MU
BU3HAEMO POBBUTOK MOBH i PO3BUTOK KYJIbTYPH HE3ICTABIIOBAHUMY, B3AEMHO He OB’ A3aHUMY TIPOIIECAMI)
[10, chapter X].

Kowmenryroun tBepasennsa Cemipa mpo MoBHuit fetepuminism, O. O. CexiBanoBa crBepmxye, mo Cemipa
THM He MeHII He MOKHA BBaKaTU NPUGIiTHUKOM i3oMopdismy MoBH i MucsieHHs [6, c. 262]. Amxe, 3a Ce-
mipoM, Meki MOBH ii MuC/IeHHA He 36iraiotbca. MoBa, Gesnepedno, BiuuBae Ha MuciaeHHa. Axe ar? Cermip
BBAKAaB, IO IIeil BIUIUB B[iiCHIOETHCA TIEPEBAKHO Iepe3 CHCTeMy KYJIbTYPHUX CTEPeOTHINB: MOBa BIIO-
pankoBye 3asHaueHy cuctemy. Ha mymry Cemipa, MoBa (hikcye B cUMBOJIIYHHX (hopMax 3araJbHi KaTeropii
MUCJIeHH, HRi, oT#e, BinOuBaThcA B MOBHUX Karteropiax [10, chapter X]. 3simcu BucuoBok O. O. Ceui-
BaHOBOI ITpo BifHOCHiCTH MOBHOTO feTepMinismy Ceripa [6, c. 263].

Inyau 3a Cemipom, Yopg pimydue BUCTYIHMB [POTU MOTIAAY, STI/IHO 3 AKAM TYMKa (3aJIeHHUTH He Bil
rpaMaTHKy, a Bil 3aKOHIB JOTiKM a60 MUC/IEHHA, HIOWTO OJHAKOBUX [JfA BCIiX JKUTEJIB BCECBITY» Hesa-
JIeFKHO Bifl TOT0, AKMMYU MOBaMH BOHH KopucTyioThed [12, p. 3]. 3ayBasmumo, mo mif rpaMatiurono Y opg
PO3yMiB «OCHOBY MOBHOI cucTeMu 0y/ab-AKkoi MoBH» [12, p. b]. YdeHwuii BBaskaB, mo «(POPMyBaHHA TYMOK»
€ «(YACTUHOW I'PAMaTHUKHU Ti€l a60 iHIIOT MOBY i pO3PiI3HIOETHCA ¥ PIBHUX HAPOJIIB B OTHUX BUMAIKAX HE3HA-
YHO, B iHIUX — J[ysKe CYTTEBO, TAK CAMO AK rpaMaTuvHa 6ymoBa BiamoBigHux MoBy» [12, p. H].

Ha ocHosi pocrimenaa MoB a6opureniB Amepuru Yopg caigom 3a CemipoM 06cT0o0BaB TBEpIHKEHHA
Ipo Te, IO AifiCHICTb BUCTYIAE (KAJEHIOCKOIIIYHAM IIOTOKOM ypaeHby, AKUil MOBa BHOpPAAKOBYe [12,
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p. 5]. Oritie, mporecy CIPUAHATTA CBiTY, MUC/IOHHA il II3HAHHA [IEBHUM YHHOM 3yMOBJIEH] eTHOCTIeLH(id-
HUMH 0COGJIHBOCTSIMI cTpykTypH Tiei abo inmoi Moy [11, p. 239-240].

Mogui Ha mificBiZOMOMY pPiBHI BUKOPUCTOBYIOTH [IEBHI CJI0BA AR OIWHHUII CIOBHUEA i IeBHI Mopdoaorid-
Hi (popMU i CHHTAKCHYHI KOHCTPYRIII AK BiI6UTTA 0cobJauBoCTeil rpaMaTHIHOI cucTeMU MOBU. THM caMuM,
3a YopgoM, CTBOPIOEThCA MOBHA KapTUHA CcBiTy. BoHa € crieruivHo0 1A KOMHOI OKPEMO B3ATOI MOBH.
TumnoBa MOBHA KapTHHA CBITYy BUCTYTIA€ MiIIPYHTAM KaTeropusaliii Ta 06’ eKTUBAIIl iHIUBITyaJbHOTO 0-
CBily JIIOMWHU — HOCIiA I1eBHOI MOBH. ¥ I[bOMY IIpOlieci KO:KHA MOBa 3 IPUTaAMaHHOI0 iif CTPYKTYPOIO CTBO-
PIo€ CBii cr10ci6 BHOKpeMJIeHHA PiSHOMAaHITHUX (PparMeHTiB cBiTy Ta ixHboI iHTepmperamnii [13, p. 214].

HemnoBropHicTs MOB 3yMOBJII0E Te, 10 Pi3HI MOBU WIEHYIOTH AifiCHICTH 10-piBHOMY. 3BifcH, Ha AYMKY
Yopda, BUILIUBAE BiTHOCHICTH MOHATIHHUX CHUCTEM Pi3HOCTPYKTYPHHUX MOB i IXHSA BajekHIicTh Bij Tiel a60
irmo1 MoBu [12, p. 7]. Yop¢ HaroJoiryBaB Ha TOMY, [0 MOBA BILTUBAE HA ITPOIEC COPUAHATTA JiliCHOCTI
JomuHo0 TocTifiHo. Ile € 0c06MMBO BiTIyTHUM y 3iCTaBHOMY JMOCHiN#eHHI MOB i KyIbTyp [13, p. 213].

HArum sme mMaTepianom KopucTyBaBcs Y opQ g TOBeJeHHA CBOIX imeii?

YdeHnii 3icTaBiAB AHIVIICBKY MOBY AK IIPe/ICTABHUIIO CePeIHbOEBPOIEHICHKOI0 MOBHOTO CTAHAAPTY
(Standard Average European, abo SAE; nonarrs it TepMin HaJtexaTs ¥ opgy) 3 iHIUMEU MOBaMU (3 MOTJIA-
Iy TeHeaJoridHol Kiacu(ikaiii — HeiHI0€BpoOIeiicbKUME). 3icTaBaeHHA (Y10 IPOBEIEHO HA JEKCHIHOMY
it MopgosoriuHoMy piBHAX. Yopd yeain 3a . Boacom BingHauas, 30kpema, 110 B 6CKIMOCHKUX MOBaX PisHO-
BUJIM CHITY (TOi4, IO TIajiae, TO, IO JEHUTD, TOH, IO TaHe, TOM, AKNIl Hece BiTep TOINO) MOBHAYAIOTE Pi3HHU-
MU CJIOBAMH; MO0 AHTJIHCHLKOI MOBH, TO B Hill y#KUBAIOTH OJIMH iIMEHHUK JJIA HOMiHAINT cHiry [12, p. 4, 6].

Oco6umBo 6arato mpuKJIaiB ¥Yop¢ HaBIB 3 iHAiaHCHKOI MOBH Xomi. Tak, y MOBi mieMeHi Xomi € iMeHHH-
KU, 10 HA3UBAIOTh OyIb-AKuil mpeamer (Ta icTOTy, 3 BUHATKOM NTaXiB), IO JETUTh, HANPUKJIAJ: JiTaK,
miJoTa JiTaka, KomMaxy. ¥ 1ifi MOBi cJ0Ba, IO TO3HAYAITH MOHATTA (OAUCKABKAY, «LBUILY, «ROLYM S,
«nyavcayisy i TONIOHI, HAJE®ATD IO KJIACY [i€CHiB, OCKITLKY BOHM HA3WBAIOTH ABUINA KOPOTKOI TPUBA-
Jocri [12, p. 4, 6].

Yop( BijisHAYHB, MO B MOBI X0l HEMaE IpaMaTHIHO] KaTeropii gacy. 3 MOIIALY BICHOTO, Lie CBIIATH
Tpo Te, 110 iHIAHII XOIIi He MAIOTh YABIEHHA PO 00’€KTUBHUI IIUH 9aCy; TOMY BOHI He MOYTb 3D03Y-
MiTH (isuuHi fi MaTeMaTU9Hi IOHATTSA B «€BpOINechRiiln 1HTepr[peTau11 [12, p. b, 6-7; 13, p. 203-205].
Ha nymry Yopda, Hociam MoB SAE BiacTuBe «IIpocTOpoBe CHPUAHATTA Yacy»; IJA HAX 4aC € «(PYXOM
y mpocTopi», «6e3nepepBHUM IIOTOKOM IIOfiifl, posTamoBaHuX Ha “4acosiil giHii”». Tomy Hociam MmoB SAE
BUJIAETHCA, 10 «MTOCTiliHEe TOBTOPEHHSA BTPAYAE CBOIO CUJTY HA OKpeMHuX Bifapiskax 1mporo mpoctopy». [omo
iHgiaHIIB XOMi, TO /A HUX «YaC € He PYX, a “CTAHOBIEHHA OLABII MiBHIM” yCHOTO, MO GyAb-KOIM GYJI0
spobaene». Tomy B Xomi «I0CTifiHe IOBTOPEHHA He BUTPAIA€ CBOET CHIM, & HAKOIAIYE il. ¥ 1poMy mpo-
Lieci HAPOCTaE HEBUUMA 3MIHA, IO NepeaaeTbes Glibi HisHiM moaiam» [13, p. 209]. Aunasoriewo y pisuui
6 npuckopenHs [13, p. 209]. Orke, «qac» y mosax SAE cyTTeBO BiADISHAETHCA Bifi (TPHBAIOCTI» B MOBI
xormi (Tag, 3 moraAxy Yopga, TouHime HASUBATH «4ac» Y iHIIaHIIB XOIi): «TPUBAIICTH) Y XOI He MOKHA
OIMCATH «B TepMiHax npocropy i pyxy» [13, p. 214]. Soxpema, 3Buaiine aua Hociis MoB SAE «nonsaTTs
a6co0THOT OfHOYACHOCTI 610 6 400 Ay#e Bakko, 400 HEMOKINBO BUCIOBATH B MOBI Xomi» [13, p. 214].

Omire, i rpamMaTuka, i Jgorika, 3 TOTIALY Yopq)a, He Bi/IGUBAIOTH JIfiCHOCTI, & BUJ03MIHIOIOTECS TOBLILHO
By MoBH 10 MoBH. 3akoHu HploToHa Ta foro moraax Ha 6yIoBY BeecBiTy Oyium 6 iHIIMME, AKOU BiH KOpHC-
TyBaBCA HE aHIIICEKOI0 MOBOIO, &, CKa:KiMO, MOBOI XOII (Hopi) abo nytka (Nootka) [13 p. 210; 11,
p. 242]. ¥ npomy maaHi Yop HanoaAraB Ha BaKJIMBOCTI i aKTYAJIbHOCTI (IPHHLHUIYY BLIHOCHOCTI, AKUH
CBIXYATH, M0 MOAIGHI (isudHi ABAIIA AAIOTH 3MOTY CTBOPHTH IOAIGHY RapTI/IHy BCECBITY TIJIBKH 3a IOf-
6HOCTi 260 MPUHANMHI IIPH CHiBBiTHOCHOCTI MOBHEX cucTeM» [12, p.

Komenryioun mio resy Yopda, H. C. Ry,upﬂBueBa IIIe IIpo HpI/IMYCOBICTb BILIUBY MOBH Ha KOHLEI-
TyaJbHi CTPYKTYPH II HOCI{B AK IIpo HalBamIUBIMUI HACKIIOR il IPUHIUITY JiHTBICTHIHOI BiTHOCHOCTI.
WUpeTtsea npo MoBy AK mpo 3aci6 o6pobru iHdopMarii. Yopd OyB mepekoHaHWH y TOMY, IO caMme CTPYK-
TypHi ocobmBocTi MoB SAE cnpaMyBaJu B IeBHHUII crioci6 po3BUTOR €Bpoleiicbkol HayKu. ¥ TiM, «HayKa,
3BUYAIHO, Oy/a He CIPUINHEHA ITi€I0 TPAMATHUKOI0, a Julle 3a6apBiaeHa Heio» [15, p. 221].

Ha nymry Yopga, MoBU 37IifiCHIOIOTE «cerMeHTalliio ABui npupoau» [11, p. 240-241]. Hornaanime
Yop¢ mucas npo 1e Tak: «MoBu piBHATBCA HE TLTBKU TUM, AK BOHU OYAYIOTHh peYeHHA, a il THM, AK BOHU
POSIIEIIIOITh HABKOJUIIHIN CBIT HA €JeMeHTH, [0 € MaTepianoM mjs mo6ymoBu pedeHb. Li esemenTn —
omuHMI ciaoBHUKa» [11, p. 237, 241, 242]. MoBu SAE opieHTy0Th MOBIIiB, CIPAMOBYIOTH X Ha CIIPHIi-
HATTSA BCECBITY AK HA6OPY IeBHUX 00 €KTiB i moziil, mo3HaYyBaHUX OKpeMuMHu caoBaMu. Ha npomy rpys-
TYIOTbCA KJacuuHa (isuka it acrporomia [11, p. 240]. Orixke, rpaMatura MoB SAE BucTynae Jgoridvaum
¢dyHIaMeHTOM eBpoTeiicbkoi Hayku [11, p. 241].

BamauBoio BUIaeThCA HaM Tesa ¥ op(a Ipo Te, IO MOBHHUM CTPYKTypaM IIPUTAMaHHA I1eBHA HETHYU-
KicTb, i 116, 32 Y0Op(oM, € MePeIrkom0i0 PO3BUTKOBI HOBUX CBiTOOAYEHDb, HOBHUX TimoTes i Teopiit [7, p. 41].

Besnepeunnum nocarueHHaM Yopga crajna NOCTAHOBEKA NMUTAHHA IIPO CIIiBBiHOIIEHHA MOBHOI KAPTHHU
CBITY 3 HAYKOBOIO KapTHHOWO CBiTy. 3a Y opoM, MoBa, AK i HayKa, BigOuBae KiacudikalifiHuit moraas Ha
cBit. [IpoTe MOBHI KapTHHU CBITY 3HAYHO CTApilIi BiJ HAYKOBUX KAPTUH CBITY i, AK HACJIJIOK, € IOTYKHi-
UMY 33 BILTUBOM HA CBiZIOMicTh MOBITiB. OTske, AKIO MU 3BEPTAEMOCA JI0 TAKUX (PiTOCOHCHRUX KATETOPii,
AR PYX, MaTepid, MPocCTip, 9ac, ARICTh, KIIBKICTH TOIIO, CJIif 6paTu T0 yBarTh ixHi MOBHI peaJisaliii, a He
«00’ekTHBHUH 3micT» [13, p. 210].

8
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Omixe, 3a YopgoM, porb MOBH B NiBHAHHI € Ha/J3BUYAilHO BEJHMKOW0; MOBHA KapTHHA CBITy BHCTYIIa€
HiATPYHTAM HayKOBOI KapTuHu cBitTy [13, p. 210].

Cain miggpecauTu, mo Yopg 30cepe/KyBaB 3HAUHY yBary Ha CIiBBiIHOIIEHHI MOBH i KyabTypu. Bin
OyB TepeKOHAHHUIl § TOMY, IO «MiE KYIbTyPHUMH HOPMAMM Ta MOBHMMH MOJEJAMH iCHYIOTh 3B’A3KH, aJe
He KopeJALii a6o mpami BixmosigHocti» [13, p. 214-215]. Posraaz criBBinHOIIEHHA MOBH i KyJIbTYPH JaB
TOCJITHUKOBI 3MOTy c(HOPMYJMIOBATH JeAKi 0COOJIMBOCTI 3aXiHOI (€BpOIE#ichbKOl) KyJIbTypH (TONIMApPEHOI,
sokpema, #i y CIIIA) i kyabTypn Xomi, 3yMOBIIeH], 3 moraany Yopda, crenudikon BifOBIIHIX MOBHHX
cucrem. Cepej| 3aJy9eHUX HUM /10 POSTIALY (PAKTIB MOMKHA BI/I3BHAYMTH B MeKax 3axiHOI (€BpoIeiichkol)
KYJbTYPH CKJIaJaHHA XPOHIK, JITONNCIB, II0A€HHUKIB, yPaXyBaHHA BAPTOCTI BATPAYEHOr0 Ha PoGOTY dacy
tomo. BogHowac y iHiaHIiB Xomi HeMae iHTepecy mo peecrparii (akTi; iM ysaraJsi 6pakye igei icropud-
Hocri. Ili penomenn Yop¢ noscuioBas icHyBanHaAM y MoBax SAE rpamarudnoi kateropii gacy it BincyT-
HicTIo 11i€i KaTeropii B MoBi xomi [13, p. 210-211]. Ha nymky BueHoro, ingianmi xomi 6a4aTh y ¢BiTi (he-
HOMeH, 110 IepeGyBae B IIPOIIECi MITOTOBKY /10 90T0Ch. ¥ IIHOMY ITpolieci pisHOMaHITHI ABUINA BUCTYIIAI0TH
AK BUPaKeHHA TaeMHAI0] cuam [13, p. 207-208, 211].

Ha rpynrti Takux cnocrepesens Yopg yeain sa @. Boacom i E. Cemipou Aifimos BUCHOBKY 1IPO Te, 110
MOBA € CHCTEMOI0 IOHATH JJIA OpraHisaii nocm,uy [12,p.3-4; 11, p. 243—-244]. Komna MoBa «Ram6pye»
nocsin MoBIiB [13, p. 212], BoHa po6UTH CBiil «HAr0J0CH» Ha TUX 4060 IHITUX AETAJIAX TOCBIMHOI cUTyaIlil
[13, p. 212]. OgHak MoBa BILIMBAE He 6e3nocepe,quo Ha JIOCBi/J| MOBIIiB, & Ha iXHi KOHIENITYyaJbHi CTPYK-
TYPH; MOBa 3yMOBJIIOE He IIPOLEC MUCJEHH:, & #oro aumicT, T06T0 TOHATTEBY CHCTEMY [13, p. 209]. Yopd
CTBEP/#YBAB (BIIHOCHICTb YCiX MOHATTEBUX CHCTeM, § TOMY 4Hc/i i HAamol (To0TO MOHATTEBOI CHCTeMN
mociis MmoB SAE — B. I'., I. K., B. P., M. P.), i ixuio samesuicts Big MmoBu» [12, p. 5].

3a Yopoom, MoBa «HaB’ﬂsye» JIIOI[I/IHi NeBHHUIl CBITOIMIA; BOHA IIEBHUM YMHOM BH3HAYAE HOPMH MIC-
JIEHHSI HOCifi MOBH, a OT#e, i HOPMHU TIOBEJiHKN JIOAUHA. ¥ PIi3HUX MOBax Ii )eHOMeHH pisHATHCA [13,
p. 212-213].

Bonnowac BamanBO BifidHAUMTH, MO ¥YOpQ POBTJIANAB BILIUB HA CBITOTJAMN €THOCY HE TiNIBKU MOBH,
a #i eKcTpaJiHrBaJbHUX YMHHUKIB. Cepes HUX THI CyCHiTbCTBA, reorpadidHe IOJOKEHHSA, KIIMAT Ta iH.
[13, p. 213-214]. IIpore, ak Bigsuavtae B. M. AnmatoB, 38’ 130K Misk BILIMBOM ITX ()eHOMEHIB i BILTHBOM
MOBHHX HOPM 3aJuNIMBeA B Y oppa Heposkputum [1, c. 223].

Bume mu migkpeciioBadu, mo TepMin einomesa Cenipa — Yopda nHanemuts He Cemipy it Yopdy,
a KPUTHKAM ifei JiHTBICTUYHOI BiTHOCHOCTI B TOMY BHTJIAMI, AK BOHU c00i ii yABAAIA. Y I[LOMY KOHTEK-
CTi BasKJWMBO BiI3BHAYUTH, MO Y 0op( PO3TIAAB JIHTBICTHYHY BiTHOCHICTH HE fAK TiNOTE3y, & AK MPUHIIAT
[15, p. 221]. Ha ue 3BepranoTh yBary goctifHUKX TBOpYoi cnammuuu ¥Yopda [7, p. 14; 5]. Haykoowo
rinoTes300 Has3WBAIThH [IeBHE HeOBe/leHe TBEP[KeHHS; ARII0 TBEPAKEHHA BJAETHCA JOBECTH, IiloTesa
IIepPeTBOPIOETLCA Ha Teopilo. Mu Bixke BifzHauamH, mo Tak 3BaHy rimoresdy Cenipa — Yopda B ii «cuibHii»
Bepcii noBectn HeMoxanBO. [lono rimotesu Cenipa — Yopda B ii «caalkiit» Bepceii, To qoBoguTH il HEMAae
noTpe6u, 60 BOHA BUIAETHCA 0UEBHUIHOI.

Hxrmo m rosopur: mpo NPUHIMAIN, TO BOHM KAPJMHAILHO BiIPIBHAIOTHCA Bi rinores. [Tpuanymr — e
JI06aTbHi TBePKEHHA 3 HA[BBMYAHHO IIMPOKMM pajiycoM Aji; HA AYMKY AOCIIHUKIB, IPHHIMIM MAIOTh
crpareriunmii xapakrep. IIpukianom Moe CIyryBaTH NPUHIMI icTOPU3MY. S30KpeMa, JiHIBoicTopiorpagu
TOTO/KYIOTHCA B TOMY, IO YIPOAOB Maiiie Beboro XIX cr. MOBOSHABCTBO PO3BHBAJIOCA B pycii icTopus-
My (npuHImn icropusmy 6yB nposigsnm) [3, c. 24]. Ila resa He norpeGye foKasiB, Ak He I0TpeOye A0KAsiB
i TBEp/HEHHA PO HEOOXi/HICTb 3ACTOCYBAHHA IPUHIITY iCTOPU3MY B JIHIBICTHYHIX JOCII/ZKEHHAX y3araJi.

Te came crocyerbecsa mpuHIUITY JiHTBicTHYHOI BimHOCHOCTI. [lefi mpuHIMnI Mae TpuBady Tpagumio.
ITpo BB MoBu Ha MucaeHHs rosopuan Bixke V. I'. T'aman (1730-1788), U. I'. 'epuep (1744-1803),
B. ¢ou I'ymboasar (1767-1835), O. O. Ilote6na (1835-1891), f. Bonyen ne Kyprene (1845-1929);
me padime 3a mux yiyerux — llmaton, Apicrorens, ®@. Berkon (1561-1626), [Ix. Jlokk (1632-1704).
Or:xe, IPUHITATI JiHTBicTHYHOI BiTHOCHOCTI He 0YB BiIKpUTTAM HeoryMGoabaTiaHIiB. BogHouac, mpeacras-
HUKM Cy4YacHOI KOTHITMBHOI JIHTBICTUKM BUSHAITHL Gesnepeuny sacayry Cemipa it Yopda mepen HayKow.
Y dowmy % mosiATaE 14 3acayra?

JIOCJIi;LHI/mH 3BEPTAIOTh yBary Ha Ti KOHKPETHI KOTHITHBHI IIPOLECH, AKi 3HARILIA BIIOUTTA B IpalaxX
Cermipa it Yopga i y Bustenti axux Cemip | Yop¢ BucTynuiu Ak crpasikii Hoparopu. SKimo ysaraisHuTa
BIANOBIAHI JiHrBoicTOpiorpadiuni inTepnperanii, To MoHa 3asHaunTH, mo Cemip i Yopd 1) BusBuIM
3HAYHI FpaMaTI/I‘lHl (a He JuIie JeKCUKO- CeMa,HTI/I‘{Hl) BII[MIHHOCTI, ARI lCHyIOTb MisK MOBaMH, i AOJYyIUIN
i Bi,[[MiHHOCTi Jifo) npoéﬂemam}m JIHTBiCTHYHOT Bi,ILHOCHOCTi, 2) oGpaJu TpeiMeToM ,ILOCJIiIL}ReHHH HajiBaMi-
JMBIMI IOMEHH, Taki, AK 9ac, IPOCTIP, MaTepid, PopMa, KiIbKICTh, NIBUAKICTD, IPHIMHA Ta iH. 3BUYAHO,
MU TIOJIA€MO TYT y3araJbHeHY XapaKkTepUCTURY, Oepy4n 10 yBaru re, mo cryninb yuacti Cemipa it Yopga
B P0O3po01Ii X mpobJeM Gyra pisHO0, AK pisHUME OyJIHd #i IeAKi IXHI TPaKTyBaHHA.

[TpencraBHuEN cydacHO! KOTHITUBHOI JIHI'BICTHKY, €THOJMIHTBICTHKYU, TICHXOJIHTBICTHKH, JiHTBOKYIb-
TYPOJIOTil, JIIHI'BOKOHIIETITOJIOTII HATOJOINYI0Th, B0KpeMa, Ha ToMY, Imo pochtimmenHsa Cemipa it Yopga Ha-
JaJ¥ MOTYHHUIA TTOMTOBX HayKoBUM nomykaM Kinig XX — nouatky XXI cr. Tag, C. 10. Boponaii mume
mpo ifieto JiHTBicTHYHOI BiHOCHOCTI AK PO CYYACHY MOCTIMHUIBKY mapaiaurmy [2, c. 18] i dopmyrioe
po6JieMy JiHTBICTHYHOI BiTHOCHOCTI TaK: AKMM YMHOM JIEKCHKO-TPAMATHIHI 0COGIUBOCTI MOB KOPEJI0I0TH
3 KOTHITHBHUME MOKJINBOCTAMY MOBITB [2, ¢. 18].
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SRIIO yIIPOSOBHK TPHBAJIOTO Tacy JIHTBICTHYHI JOCI#EeHHA Oya¥ CIPAMOBaHi Ha Te, o0 00rpyHTYBa-
TH HAABHICTb 200 BLICYTHICTh 3B’A3KY Mi MOBOI Ta MUCJICHHAM, TO B Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI 3y CHJLIA
BUEHUX BOCepe/:KeHi Ha BUABJICHHI XapaKTepy LOTO 3B’ A3KY.

3mificHeHe TOCTiKeHHA 1a€ 3MOTY 3pOOUTH MEeBHi BHCHOBKH:

1. ®enowmen, Axuil TpaguLiiiHo HasuBawTh rinoteszoino Cemipa — Yopda, € iHTepnperaliielo MOIAIIB
E. Cemnipa it B. JI. Yop¢a Ha criBBifHOIEHHA MOBH, MUCJIEHHA i TiliCHOCTI (TOCBIMy) y CTYNiAX KPUTHUKIB
mux noryafiB. Lla inTepmperaliis, Ak 3a3HAYAIOTH Cy9YaCHi MOCTiHEeHHA, He 3aBMH/IM BiIOWBAJIA CIIPABKHI
norsanu Cenipa #t Yopda.

2. Kpurugu rinoresu Cenipa — Yopda cdopMyrioBatn «CHIbHY» i «cIabKy» Bepcii miel «rimoTesn».
«CunpHaY Bepcia mepenbadae abCOMOTHY Kaysallilo MUCIeHHA MOBOI, 10, 3 TOTJALY KPUTUKIB TiloTes3u
Cenmipa — Yopda, € nayroBo HeoOrpyHToBanuM. Omnak Cemip i Yopd He moTpumyBasuca «CHIBHOI
Bepcii, xo4ya B IXHIX Npandgx € OKpeMi BUCJIOBJIEHHs, AKi MOHA TPAKTYBAaTU AK Te3y PO Kaysallilo MeH-
TaJbHUX BIACTUBOCTEH €THOCY Maiise BUKJIIOIHO MOBOIO IThOTO eTHOCY (IIi BUCJIOBJEHHSA 3aBHIN CYIIPOBO-
IHYIOTHCA CYTTEBUMU 3aCTEPEKEHHAMN).

3. «Cnabka» Bepcis rimoresu MpuUITyckae KOTHITHBHI PO3GiKHOCTI Mi MOBIAME AK HACHIIOK pO36is-
HOCTeil y TXHiX MOBax 3a yMOBH JOMiHyBaHHSA yHiBepCaJlbHUX KOTHITUBHUX mporeciB. [liaa cydacHoi ainr-
BICTHEKY IIe TBEP/:KEHHA € OYeBUIHNM i He MOTPeOye eKcIiepuMeHTaabHOI nepeBipku. OOMesKeHHA TOTJIA/IB
Cemipa it Yopda Jmiie BifcToBaHHAM «caa6Koi» Bepcii 03HaYaE, 0 BOHU HIOUTO He BHECU HIiI0T0 HOBO-
ro B po3poOKy mpobaemMyu 3B’A3KYy MOBH i MUCJIEHHS ITOPiBHAHO 3 IXHIMU ITONIePeTHUKAMY fi CyIaCHURAMH.

4. Yop¢ posraanaB JiHIBiCTHYHY BiJHOCHICTB He AK rirnoresy, a Ak NpuHIUIL. Ko rinoresu HeoOXij-
HO JOBOJWUTH, 00 IIEPETBOPHUTH iX Ha Teopii, To IPUHIUNY [[OT0 He HoTpe6yoTsh. Ilpuanun Jinrsictuasol
BiIHOCHOCTI_Mae TPHUBAaJY Tpajaulilo, AKy 3amodarkysaiau [lraTton i ApicToTesb, a B HOBi Yacu po3BUBAIH
®. Bekon, 1. . ['aman, . T. Tepuep, B. ¢pon I'ym6oasar, O. O. IloTe6nsd, iHimi BYeHi.

5. Besnepeunow sacayrowo Cemipa it Yopga nepex HayKoo CTaJ0 HOBATOPCHKE TOCTIEHHA HUMU
HU3KM KOTHITHBHEX nporeciB: Cemip i Yop¢ a) BuABmIu 3HaYHI MOp(oIOTivHi # cuHTakCcHYHI (a He JumIe
JIEKCUKO-CEeMAHTUIHI) BiJIMiHHOCTI, IO iCHYIOTh Mi# MOBAMH, i YHAJeRHWIN Ii BimMiHHOCTI M0 TpoOG.Ie-
MATHKHU JIHTBICTUYHOI BiIHOCHOCTI; 6) 06paJgu TpPeaMeToM MOCTIHKEHHA HAWBAMIMBINI TOMOHU, AKUMU
€ TIpocTip, Jac, MaTepis, GopMa, KiTbKiCTh, MBUAKICTH, MPUIKHA, AedAKi iHmi. Ile cmpuamo mory:mHOMY
PO3BUTKOBI KOI'HITUBHOI JIHI'BICTUKYU, eTHOJIHI'BICTUKY, ICUXOJIHI'BICTUKY, JIHTBOKYJAbTYPOJIOTI, JIHI'BO-
koHrenroJorii. Orme, Cemnip i Yopd 3po6usiu sHAYHUI BHECOK ¥ CTAHOBJIEHHA JiHTBiCTHYHOI BiTHOCHOCTI
AK CyYacHOI oCTiTHULIBKOT Tapa urmu.

IlepenekTBH PO3BUTKY IIPEACTABIEHOTO AOCHII;KEHHA MU B6AYAEMO B ITOJIAIBIIOMY JiHIBOiCTOpiorpa-
¢ivHOMy BuB4YeHHI kpuTuky noraaxiB Cemipa it Yopga Ha B3aeM03B 430K MOBH i MUCJIEHHS.
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THE SAPIR — WHORF HYPOTHESIS AND THE IDEA OF LINGUISTIC RELATIVITY (LINGUISTIC
HISTORIOGRAPHIC ASPECT)

Summary. The purpose of the article is to reveal the views of E. Sapir and B. L. Whorf on the relationship between
language, thinking and reality (experience), to briefly analyze some interpretations belonging to the critics of the Sapir —
Whorf hypothesis, to identify those statements of Sapir and Whorf that have retained their value for linguistics at the
beginning of the XXI century. The object of study is the phenomenon traditionally called the «Sapir — Whorf hypothe-
sis». The subjeet of the study is the views of Sapir and Whorf on the relationship between language, thinking and reality
(experience), as well as their interpretation in the studies of critics of these views, which did not always reflect the true
views of Sapir and Whorf. The result of the study is to identify the essence of the statements of the critics of the Sapir —
Whorf hypothesis, who put forward «strong» and «weak» versions of this «hypothesis», and to clarify the achievements
of Sapir and Whorf. The authors of the article emphasize that Whorf viewed linguistic relativity not as a hypothesis but
as a principle. While hypotheses need to be proved to turn them into theories, principles do not. The principle of linguis-
tic relativity has a long tradition. Plato, Aristotle, F. Bacon, J. Locke, J. G. Hamann, J. G. Herder, W. von Humboldt,
0. O. Potebnia, and J. Baudouin de Courtenay have already spoken about the influence of language on thinking. The article
uses the actualist method, which involves, on the one hand, a historical view of the problem under consideration, and, on
the other hand, the use of such techniques and procedures as source analysis (linguistic texts) and synthesis of the data
obtained, comparison, abstraction and logical historical and scientific reconstruction. Conelusions: Sapir and Whorf’s
undoubted merit to science was their pioneering study of a number of cognitive processes. This gave a powerful impetus to
the development of cognitive linguistics, ethnolinguistics, psycholinguistics, linguocultural studies, and linguistic concep-
tology. Linguistic relativity is a modern research paradigm.

Key words: linguistic and historiographical aspect, Sepir — Whorf hypothesis, principle of linguistic relativity, lan-
guage, thinking, culture, science.

Cmammio ompumaro 12.04.2024 p.

12



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2024. N2 41

DOT: 10.18524/2307-4558.2024.41.311205
VIK 811.161.2'282(477.74)

APE®bEBA Haraxia I'eopriisua,

IOKTOD (iJIOJOriIHEX HAYK, Ipoecop Kadempy IpuKIaaHol JiHrBicTukl OfechbKOro HAI[IOHAIBLHOTO YHIBEPCUTETY
imeni 1. I. Meunurosa; @pamimysskuii 6yapsap, 24/26, M. Oneca, 65058, Yrpaina; ren.: +38 095 866—-32-87;
e-mail: n.arefieva@onu.edu.ua; ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-4974-9157/

JTEAKI CIIOCTEPEKEHHA HAJT MOBHIUMU 0COBJMBOCTAMMI HOCIA YKPATHCHROT
TOBIPKH OHOT'0 HEICHYIOYOI'O CEJA OXECHKOI OBJACTI

Anoranis. Mero craTTi € ONIIC MOBJEHHEBHX 0cO0IMBOCTel IHPOPMAHTA-KOPIHHOT MeIkaHKH cea ONeHOKOPHIBEOro
Kpacuookmsmncsroro (Ilogirbeskoro) pafiony Onecbkoi o0nacti Ykpainu. O0°6KT JocIijeHH — MOBJICHHSA iHPOPMAHTEH,
IO € KOJHIIHBOI MENIKAHKOIO I[bOT0 cesla; IPeAMeT — TOBIPKOBi eqeMeHTH B i1 OBCAKJEHHOMY MOBJIEHHI. ¥ CTYyZil B Memxax
JIHT'BOIIEPCOHOJIOTIYHOT0 MiXOly BUKOPHCTAHO AK 3araJbHOHAYKOBI METOAM, Tak i CyTo JIHI'BiCTHYHI: OIMCOBHII Ta IOpiB-
HAJBHUN METOJY, METOJ, IIPAMOI0 ONUTYBAHHA iHGOPMAHTA, METOJ, CIOCTEePe ke HHA (BKJIOYEHOTO i HEBKIIYEHOT0), KOMIIO-
HEeHTHHIl aHaJi3, METOJ TOKYMEHTYBaHHA i TPAHCKPUOYBaHHA MOBHUX TaHUX, 30KPEMa, METOIUKA TIPAKTHIHOI TPAHCKPUIILIL.
HaykoBy HOBH3HY OCHi:KeHHS BU3HAYA€E Te, IO BIepIIe Y BITYM3HAHIH JiHTBICTUII IPUBEPHYTO yBary fo TOBIpKH, AKa
mooyTyBaaa B cexi Omenoropuiipke Kpacuoorusaucsroro (Ilogiabesroro) paitony Omechroi obmacti Yrpainu. ¥ crymii Bu-
ABJIEHO Ta IPOaHANI30BaHO JialeKTHI eJeMeHTH Ha (OHETHIHOMY, MOP(OJIOriIHOMY, CHHTAKCHUIHOMY, JTEKCUIHOMY, (paseo-
JOTIYHOMY Ta ITapeMioJIoridyHoMy piBHAX. Y CTAHOBIEHO (PAKTH Mim/iaJeKTHOrO BILIABY Ha MaTepiali MOBJIEHHA rOBipKOHOCIA.
OTpuMaHi pe3y.IpTaTH NOCTIHKEeHHA AT 3MOTY iTU BHCHOBKIB, 3TiTHO 3 AKMMH MOBJIEHHA iH()OPMAHTEH, 30epiraiodu
IeBHI apxaidHi (oopMH, perioHaJbHI JeKCHIHI Ta (paseogoriuni iHTepHAIiOHANI3MH, BUPI3HAETHCA CTAOIIbHICTIO JiaJeKTHIX
€JIeMEeHTIB Ha BcixX piBHAX MoBHoI cucremu. IlpakTHuHa miHHiCTH nposedenoeo docaidicenns, nONATAE B MOMKIUBOCTI BUKO-
pucTaHHA #oro pe3yabTaTiB y MOJAJbIINX HAYKOBUX PO3BifKax y raJysi mianerroaorii, icropii MoBosHaBCTBa, KOTHITUBHOI
JIHTBiCTUKY, COLiOJMIHTBiCTHEY, JiHrBomepcoHoaoril. IlepenekTBH HOCTifHeHHA BOAYAEMO Y HOJAJBIIOMY TOKJIAIHIIIOMY
omuci MOBHOI KapTHHHU CBITY iH(opMaHTa.

Kuouosi caoBa: nianexte MoBrenua Opemunn, OneHokopuipke Rpacnooruansckoro (Ilopinbenkoro) pafiony Omecbrol
o6Jracti, yEpaiHCbKi TOBIPKH, Mis/[iaJeKTHWI BILIXB, JiHI'BOIIEPCOHOJOTIYHU MiXi].

ITocranoska mpodaemu. Onecpka 067acTh YEpaiHW — MOMMIIHIBAJBHUR i MOJIKYJIbTYpPHUR perioH,
Ha TepPeHax AKOTO 3/aBHA MEMIKAJW MPeJCTABHUKU PisHUX HaIlioHAJbHOCTell. 30KpeMa, 3a TepernucoM
1897 pory, memranui XepcoHcbkoi ry6epHii, Aka 3 1803 poky Br/iouata Tepuropii cydacHux Xep-
corchkoi, Muroaaisebkoi, Omecrroi, RipoBorpamacbkoi obmacreit, vacturu JHITpomeTpoBehKoi 06.1acTi
Yrpainu, neaxri paitonn MoamoBu, pinHuMu BBasaJu 57 MOB. 3araJoM yEpaiHIB y ryOepHii mpoxuBaJo
1 muH. 462 TuC., pocian — 573,3 tuc., eBpeiB — 322,5 Tuc., moagosan — 147,2 Tuc. 3HAUHY KiJIbKiCTh
HACeJeHHA CTAHOBUIN 6OJTapH, MOJAKHT, Oinopycu, Hivii [11, c. 5]. Ak Bigomo, Hanpukinui X VIII cr. Ha
BinBofioBaHux y Typeqannu semiax nouana akTUBHO 3aceaatucsd repuropia Onecskoi o6aacri. Sk saysa-
mye JI. I. Xanenxo, «Ha i BiabHI 3eMii iX BIACHHKM y pisHuil crioci6 — cuuoming i ofiuAHkamMu — mepe-
ceJiAIa J0jiedi 38 pisHUX MicmeBocTeil Ykpainu Ta Pocii. Bymu Tyt i Buxinni 3 Bosmwi, i Buxigni 3 [logimis,
Uepramunn, [loarasumau, Caobomanmuan. OT:xe, MicieBi JiagekTn — Ie CyMinn pisHUX AiaJeKTiB, HO-
ciamu Arux Oyau nepecesenti» [28, c. 170]. IIporarom nepmroi mosoBunu XIX cr. Ha TepuTopii cydacHoi
Opnecbkoi obaacTti Gysio 3acHoBaHO 6;1u3bko 60 HimMerpbkux komowii. HiMenbki rosonicTn, Ha BimMiHy Bif
VEPaiHCBKOTO, POCIfICEKOT0 Ta MOJIABCHKOTO CEJIAHCTBA, He OOMeYyBaJucA B TPOMAJAHCHKUX MpPaBax,
O/lep:KyI09M BHAUHI 3eMeJbHI HaiaM, 3a3Bu4ail, 60 necatun Ha aBip [12, c. 14]. Cranom Ha 1969 p. Ha
tepuTopii cygacuoi Opmecproi o6aacti Memkaau yrpainimi (55,5 %), pocianu (21, 7%), a Takos MoJI0Ba-
HH, Goarapwu, eBpel, raraysu, an6anmi [Tam camo, c. 9].

Pisnoacnertri cydacHi gocuifmenns cTporarol eTHiIHOI, KyabTypHOI I MOBHOI curyauii B periosi
B3araii Ta OKPeMHX HACeJeHHX IYHKTAX 30KPeMa € CBiJdeHHAM He3racHOro iHTepecy /0 HeBHUEPIHOI
CKapOHAIIl UBOTO HAPOJAHOTO MOBJIEHHS, [yXOBHHUX | MaTepialbHUX HaJ0aHb TOBIPKOHOCIIB, MiHMOB-
HUX, MisKIiaJeKTHUX i MiKKYJIbTYpHUX KOHTAKTIB, He3BaKal0UM Ha CKJIAJHI COIiaJbHI YMOBH Ta iCTO-
puuHi nopii.

Ham momactuno nmosHaifioMuTHCA 0COGUCTO i3 IpeACTABHUIEI KOPIHHUX MeIIKAHIIB Hapasi He icHY-
1odoro yrpaincbkoro cena OueHoropuibke KpacHookusucebkoro (HuHi Ilopminbebkoro) pafiony Omecbkoi
o6aacrti Buropuyk Ipunoio IlununiBroio, 1938 p. H., Aka HapomuIacd i BUpocIa caMe B ILOMY CeJi il Me-
KaJla B HbOMY ask JIo caMmoi foro JikBifamii, Aka crasnacd B cepeauni 60-x pp. XX cr.

3B’A30K 13 monepeaHiMu Ta CyMiKHUMH HocaifxeHHAMHU. [liasexTHe MoBIeHHA ONeMUHN IPOTATOM
6araThoX JecATUPIU IIPUBEPTAE YBAI'Y HAYKOBIiB. 30KpeMa, Ipo6JeMi YKPaiHCHKUX I'OBipOK perioHy Bu-
Buasu B. II. Iposnosebkuit [9], T. 1I. 3aBoporna [10], II. IO. I'pumenxro [7], A. O. Konecuuros [16],
M. C. Heatocto [8] Ta in.; 6oarapcrrux — C. B. Bepumreiin [4], I. A. Crosnos [22], B. O. Koxec-
uuk [14; 15], C. II. Tomagosa [25], C. I. I'eopriesa [6; 15] Ta in.; pocifickkux — . ®@. Hemob6oBa,
M. C. Tuxomuposa, JI. . Ycadona, JI. ®. Bapanuug, O. 0. Kapnenro, JI. I. [lem’ auosa, O. I. IlIsers
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Ta iH., mepeJik aBTopiB HaBoaumo 3a: [1, c. 1]. OcobauBocti MmoBieHHA MicTa Onecu BuBuae 6. M. Crena-
HOB [21]. 3-mioMi®% (QyHZAMEHTANBHUX IpPallh, IPUCBAUYCHUX AOCHIHEHHI0 YEpaiHChKuX ToBipok Opmenu-
HH, 0co0JmBe Miciie nocinae « CroBHUEK fianekTu3MiB yrpainchbkux ropipok Onecbkoi obaactin A. A. Moc-
kajenka [18]. Baratopiuna mpana aBTOpchKuX KoJMeKTHBIB OlecbKOr0 HalliOHAJBLHOTO YHiBEpCUTETY
imeni I. I. MeynukoBa yMoJIMBHJIA CTBOPEHHA (QYHIAMEHTAJLHUX CJIOBHUKIB: «CJoBaps PyccKUX ro-
BopoB OpnemuHb (KepiBHUK aBTOPCLKOTO KOJEKTUBY, BinmoBimaapumii pemaktop — 0. O. Kapnenko)
[CPT'O] ra «CaoBHuxka ykpaincekux rosopis Oxemunn» 3a pea. O. L. Borpapa [CYT'O]. ¥ 2020 poui
Buitios apykom «Ppaseosoriunuii caosruk pocificbrux rosipok Opemuun» [@CPT'O]. IIpore it goci
BQJIMINAETHCA HEBUBIGHOI0 HUSKA HaraabHuX npoGieM. Bigcyrni ®paseonoriti cl0BHUEN YKPATHCHKUX,
6osrapchkux rosipok Openruuu. HemoBHolo Mipowo, a6o B3araji HeoOCTeKeHIMH, 3aUMIAI0THCA OKpeMi
HaceJeHi MyHKTH B CLIbCBKill MiciieBocTi. [lo pedi, mpo HeoOcTexeHICT TOBIPRY, AKA TTOOYTyBaJIa B ceJi
OsieHOKOpHIIBbKE, CBITIUTH HOTO BiICYyTHICTH § TIEPEJIRY CiJl, ie TOCITiIyBaJINCA TOBIPKY y Bi#e 3TraJlaHuX
caoBuuKax. [loGimuo sragyerbea ceqno y Bumanui «leropia micr i cin YPCP. Onecbka o6aactby y 26-Tu
romax [12].

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. 3 ONJALY Ha BUINE3a3HAUEHE, METY NOCIIKEHHA MOKEMO CXapaKTepusy-
BATH fAK OIMC MOBJIEHHEBUX 0COOJMBOCTefl iHOOPMAHTKH: KOJUIIHLOI MemKaHKU ceqaa OJeHOKOPUIBKOTO
Kpacnooruauceroro (Iloginsecsroro) paitony Omecbkoi obaacti. Lle 3ymoBuio BupilmeHHA TAKUX 3aBIAHb:

1) sHafiTu HaliBamauBinly iHpopmaiiiio mpo ceao OneHOKOKOPHIIbKE (9aC 3aCHYBAHHSA, HAIlIOHAILHUI
CKJIa[l HACEJEeHHS TOII0);

2) BUABUTH il OTIMCATH MiAJeKTHI eJeMeHTH, BJIACTHBI 0JeHOKOPHUIIBKifl TOBIipITi, HA MaTepiaJi iHAUBILY-
aJbHOTO MOBJIEHHSA iHPOPMAHTKU-KOPIHHOI MEITKAHKU CceJa;

3) BUBHAYMTH (AKTH Mim/ialeKTHOTO BILTUBY B MOBJEHHI rOBipKOHOCIA.

Meroau pocaigxenna. Y mporeci po6oTu B Mexax JiHI'BOIEPCOHOJOTIYHOTO IMiXOLY BUKOPHUCTAHO
METOIU IPAMOTO ONUTYBAHHA iH(POPMAHTA, CIOCTePe:keHHA (BRINYEHOTO i HEBRJIIOYEHOTO0), ONHCOBHIA,
NOPIiBHAIbHAI METO/H, & TAKO# METONM KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, NOKyMEHTYBaHHA i TPaHCKPUOYBaHHA
MOBJICHHEBHX JAHIX, B0KPeMa, MeTOAUKY IPaKTH4HOI Tpanckpumnuii. HaykoBy HOBUBHY JOCHijKeHHA BH-
BHAYAE Te, IO BIEpIIe y BITIMBHAHIN JIHIBICTHI], B0KPeMa B JiaeKTOIOr], IPHBEPHYTO yBAry A0 roOBip-
kH, Aka moGyryBaja B ceti Onenoropuipke Kpacunookusaucsroro (Ilominbepkoro) pationy, Ha Martepiadi
MOBJIEHHSA peaJbHOTO IHPOPMAaHTA, 1[0 € HOCIEM Ti€l IOBIpKHU.

Buraan ocaoBHoOro Matepianay mocaimmennsa. Ceno OneHoKOpHITbKE (32 BHANIEHUME TOKYMEeHTAMH —
poc. EneHoxopuitkoe; 1o pedi, caMe Tak iMeHyBaJu #Oro MemKaHIl cesa) 6yJao 3acHoBaHO B 1774 pori
Ha TepuTopii cyuacHoro Ilominteceroro paitony Opmechbrol obaacti (o 2020 pory TepuTopis BXommnia 10
KpacHookHAHCBHEOTO, a mme paHime — 10 3axap’iBCbKoro paiioHiB) i cranom Ha 1922 pik HapaxoByBaJo
99 nBopiB Ta 122 xasaiicrBa. Ha Toit 4ac y cexi memkamno 564 ocobu: 292 vosoBika it 272 minku. 3a
HalioHaJbHUM cRIanoM — yrpainmi. Hemopauix Big O1eHOKOPHUIIBEOTO TIPOXOAMIN NIIAXH 3axap’iBKa —
Hy6occapu Ta Banra — Tupacmoan'. Ha saJb, 3a cBigueHHAM iHGOPMAHTEY, yPOI#eHKN cena Buropuyr
Ipunu [TununiBuu, y 1965 portii, 8rifHo 3 pimeHHAM PO YKPYTHEHHA, ceJo GYJI0 JiKBiIOBAHO AK aJIMiHi-
CTPATUBHY OVHUIIO, RUTIOBUH (HOHJ 3PYyHHOBAHO, & MEIIKAHI[ Oy BUMYIIEHi ITyKaTH cOGi IPUTYJIOR
B iHmuX MicTax i cenax. IIpoTe, mOKyMeHTaJbHOTO MiNTBEPAKEHHA IPO JIKBifario cena OJeHOKOPHUIIb-
KOT0, & Tako:k iH(OPMAIIil0 PO MePBiCHY TEPHUTOpio, 3 AKOI BinOynocA nepeceseHHs, IIORY IO 3HANTH He
BJIAJIOCA.

Ipuna Ilnnunisaa Buropuyk 6arato pokis memkae B Opeci. Bona — 3 GararonitHoi poxusy. Ii 6aTsko0,
[Twmmn HukonoBwy, BeTepuHapHUii Jikap, saruuys mig gac [pyroi Csirosoi Bifinu. Maru, GBprokia I'pu-
ropiBHa, mpaioBajia B Koarocti. IpuHa llummniBHa migTpuMye TicHI CTOCYHEH i3 cecTpaMul i YncIeHHUMHU
pOAMYAMH, & TAKOX i3 KOJUIITHIMU OJHOCEJbIAMH. 38 TBEepAHKEeHHAM iH(OpMaHTEH, ceno OJeHOKOPUIIbKE
0y/T0 Ha3BAHO Ha 9eCTh IPY:KUHU BIACHHUKA ceJa, momimuka Hopuiproro. Ipuna [Tumumisaa posnosinae:
JIIO[IY B ceJii YU Ty#e XOPOIi, IpY:kHi, TpanboBuTi: J100u ouuns-ouuns pabomanu. Karxoc 6via ouunsy
6ahamoiii. [luntHo BOUpaJMCsA, rapHO CIIiBaIu. ¥ ceqi HikoJu He OyJI0 YyTH HiAKOI cBapKuU a6o Gifiku: A
WU NOMHIO, WMON TMO-Mma Marod ckandanvra dpancs. Oh dpyacnu 6viau xapvuans! Y poguHax 6yro
no 8-9 mirteit. MemganIi cesa BBamaan ce6e yRpaiHIAMU, POSMOBIAIN YKPAIHCHKOW0, XOMUIN I0 YKpa-
iHebkol mkosu. IlogaTroBa IIKOIA BHAXOAUIACA Y I[BOMY # CeJi. 3 II'ATOr0 10 CHOMHI KJIAC JiTU XOTUINA
no mkoau B ceqao Tpurpamu. Crapmi kiacu 3akindyBasu Bike B Madrax, eHTpi CiibebKoi pagu. Xomuin
MINTKY, He3BaHKA0IN Ha BEJUKY BiJICTAHb Mik ceJaMu. 3a IeKiTbka KitomeTpiB Big OneHOROPHIBKOTO GYJI0
posTaiioBaHe HiMellbke ceso Bpunsa: Hémywr xassiicrue oviau. Mo, ¢ HéMyamu 0uumns Tapautd Holii.
Maskam Gyau Tako: TATOPANKOBaHI HaceneHi myHkTH Tpurpaay (y MUHYIOMY — HiMeI[bKa JIOTePAHChKA
koJoHiA Dpinencraas), Bumune (y munyaomy — ['epmancraas), HoBocemeniBra (CemeniBka) Ta iHmii.
ITpo xirBigamio ceqa Ipuna IlnimniBaa posnosifae 8i cipaB:xHiM 60aeM: [lamon cuavna abuone cmanu,
Kahda 83sau u Hawd cund pasbanoiuau. Mruohue ouuns naarxaru, cmapvie nacrasu. Ceats damna... Jwou
0vLAU OUUHD TAPOULLLE, NANPUBBIKEALY. .. ITA HHLCTMOKA OBLIA.

1 ABTOp cTaTTi BHCJIOBINE IUPY MOAAKY I'OJOBHOMY HAYKOBOMY CIIBPOOGITHHKY BiIIily HayKOBO-TOBiIKOBOT'O amaparty,
ny6uikanii Ta 30BHINHIX 3B’A3KiB [lepaaBHoro apxiBy Opecbroi obacri Cyrak Baaepii BasepiiBui 3a gomomory B po6ori 3
apXiBHUMM MaTepiagaMu.
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[MiraBo, mo skiHKa, MOCIYTOBYIUUCH pocificbkolo, it moci 30epirae y BJIacHOMy MOBJIEHHi crerugiuni
pucu roBipru. 30KpeMa, aKTUBHUMH BHABJAITHCA [TiaJeKTHI eJeMeHTH Ha (paseosorivHOMYy Ta Imape-
miosoriuHoMy piBHAX. [ledri Bupasu € yHiKaJIbHUME, He 3a()iKCOBAHUMHU KOTHUM CJIOBHHKOM. AJjie came
TAKWUMU, IO BiOMBAIOTH 3BUYANHUI TOOYT i KUTTA B ceJi. Takrowo €, HATIPURJIAM, TiaJeKTHA IIPUKA3Ka
YTO KOMY, a EypEe MPOCo ‘TIpo CUTYallilo, KOJH ITiJ] 9aC PO3MOBH XTOCh YBECh 4aC TIOBEPTAEThCA 0 OfHieT
i iel s remn’: IllTo Kamy, a Kypke npoca — s icé npa céaé, JeKCUIHUMYI KOMIOHEHTAMH fAKOI € Taki
Ba/KJMBI IJIA ceJAHWHA KOHIENTH, AK KYypKa Ta npoco. IHOA] BimoOpasmeHHa aHIMAJICTHIHAX KOHIEIITIB
y $paseosoriTHAX ONUHUIAX BiOYBAEThCA 3 TIOTIALY DYHKITIHHOT POJi TBAPUH Y TOCTOAAPUill MiATLHOCTI
CeJIAHUHA, TI0P. 0TAABATH MOIOKO ‘noituca’: A yacd ¢ wumeépmam wadce dauna xaposy. Ana max mixxa
aanaBaIa MaJaako.

iraBoto, Ha HAII TOTJIAL, € IPUKA3KA o] i€, CIIMeé .T13€ ‘TIpo CUTYallilo, KOJU POOUThCA IMOCHh He-
BYACHO, He TOAi, KoaH cifi’. CX0my CTPYKTYPHO-CeMaHTHIHY MOJIENb i3 THM CAMUM 3HAYEHHAM 3HAXOIUMO
y «®PpaszeosorivHOMY CJIOBHUKY CXiTHOCJI000:HAHCHENX i cTemoBux roipok Houbacy» B. II. i II. B. Y-
YeHKIB, TI0p.: JoHT ife, 4 M B CAHAIAX ‘pOOUTHCA IMOCH HEBYACHO, HE TOMi, KOJIW CJi[; ZOIT (16, 3 MH HA
JHIEAX, 0] iTe, & MH CEHPAYEM (CKHPTY€EM); JoII ife, & MH CKUDPJY6EM (CEHPTY6EM) [coHIle CBITHTDE — MH
cumo] y tomy camomy sHadenHi [PCCCCI', c. 182-183]

3agircoBano B MoBseHHi 1. I1. Buropuyk i Toct-nobamanns, AKuil IpoMOBJIAIHY B pinHoMmy ceai: I B Hac,
i B Bac Bce oyme rapasy!

Y moofMHOKMX BHUIIAAKaX Ha (paseosoriTHOMY / ITapeMiooriTHOMY pPiBHAX BiIGUTO peaJii pafggHCHKO
noou: — Tak, — ckasa.n OiqHAK, 3aIIAKAJ I DIMTOB B EOJIX03 POOHTH — dcapm. ‘TPO HEOOXiIHICTH MOCh
po6uTH Honpu HeGamaHHA, HECIIPUATINBI YMOBH TOIIO .

Huska mianextHux ¢paseosorismiB y MoBieHHi lpuan [lnivnisau (ynaers Ha HOrn, EpYYE6HbIH HaHbIY,
BBLIHBATH CYCJIHEOB) TIOOyTy€ B yEKpaiHCBKUX Ta pociiicbkux rosiprax Opemunu, 36iranoduch 3a 3Ha-
yeHHAM. Taki (ypaseosiorismu, #iMOBipHO, a00 CATAIOTDH CIIJIBHOTO (pasdeosorivHoro GoHIy, ab0 € 3amo-
SMYEHHAMM, y MIAIPYHTI AKMX — CILIbHI [ HOCIIB PISHUX NIAJEKTHUX CHCTeM peadii i 61n3broCIIOpin-
HeHicTb MOB. [Top., Hanpukas, PpaseoorisMu B MOBJIEHHI lHq)OpMaHTRI/I Ta IXHE BHAUCHHSA Y CIOBHHKAX
POCIiCHKUX Ta YKPAIHCHKUX IOBIPOK Opemynu: ynac:rb Ha HOTH BaXBoplTI/I, BAKKO xo;m'm 1. Rax
MHOha mr0dei, cmapurog, wamopoie ynaam Ha HOhn! 2. Croavra cuuac 10064, mamopue yhajam Ha
HOhn! Panvwa marxosa né 6viaal Ta ynaers HA HOTH ‘TIOTEPATH 310pOBbe, 3a6oaets’: Mot dém name
aem auscan @ nacméau, ymaa Ha worun. Cunvna xeapar. Ilamom, caasa 602y, nawor na aéx (Ilpum.,
2017-2018) [®CPT'O, c. 215]; kpyuénsui nanpra: Xawy nacadiums na mahure KpywoOwoiil nansvi Ta
Epy4éni naHmdl ‘Ha3Ba caJoBuX KBiTiB’ (c. BacmriBka, MukosaiBchruil p- H) [CYTO, c. 109]; KpYeHbIi
N1aH ‘UBETHl, KOTOPHIE TIETYTCA U I[BETYT G€JILIM, POBOBHIM, TOJIYOBIM : Y HAULUM NOLYCAOHUKE PACMYMD
MHO2O YEUMOP: MAEPUUKU, NAMAKU, AEMPUS, «mpua@b‘teuu, yapcexras 6apodra, kpyunnsii nax (Pyc.
Us., 1972) [®CPT'O, c. 117]; kpydensisi naHpr ‘pacTeHre BLIOHOK C TOJYOBIMEA M (DUOJETOBBIME I[BE-
ramu’ [BCPII, c. 482]. Cp.: I{py'Ié'HHe naHeIH — pacreHue IpomaeatricocolorL.; amepuranckuii xo-
aoroabunk. Cydoc. Rypcex., 1853. — Ion. HasBanue raroro-to Buma CaJIOBBIX IIBETOB. Cmon. Cmoa.,
Komanesuu [CPHF 15, c. 335] [@CPI‘O c. 117]. Te s came MOHA CKA3aTH i MPO cTaJe CIOJIYIeHHA
BBLIHBATH CYCJIHKEOB, KOMIIOHEHTHHUII CKJaJ| i 3HAYEHHA AKOT0 306ira€Thes i3 ()paseosorivHow OIUHUIIEI,
sa(ircoBaHol0 B pociiicbkux rosiprax Onemunu. [lop. poc. BELIHBATH / BELIHTH CYCIHEOB ‘0XOTUTHCA HA
CYCJVKOB, 3aJ1Bad BoAy B uX Hopw': Hada eyeankas BoLints (Been., 2019). B eanadoery BBLIHBA.IH
cycankag) (Been., 2019). Bacs oLt eyeankag, npwnéc (Been., 2019). Cyeankag) BELIHBAIH 6ucHO0
(Bosmn., 2020). Cun.: BertuBars / BeLtuth xappomkop [OCPT'O, c. 63].

Y MoBreHHi iHopMaHTEN ¢ircyemo i Pppaseosoriuni onuHUL, KOOU(PIiKOBaH] ¥ 3aralbHUX YEPAITHCHRUX
a60 pociiicbkux ()paseooTiTHNX CIOBHUKAX, 00 IXHi OKasioHaJbHI BapianTu, mop.: 1) eam Ha cam ‘onv,
6e3 HiKOTO; caM i3 co6ow0’: — M hasapio cam Ha cam; 2) moHTH HA HET : Hanka, Kanewna, Havka, wmo
maw @cé NANLI0 Ha HeT. 30KpeMa, paseosoriYHa ONUHUIA CAM HA ¢aM (GYHKITIOE AK B YKPATHCHKIll JiTe-
paTypHiit MOBi, Tak i B pocificbkoMy IiaJeKTHOMY a060 CTUIICTUIHO 3HUMEHOMY MOBJIEHHI § TOMY CAMOMY
sHadeHHi. [lop.: yxp. wim. cam Ha cam 1) ’onun, 6e3 Hikoro’: Hamiwuswucy yumoro,..yap nosepmas y
nOKOT T 8 CAMOMY MEMHOMY Mam 3anurascs, caMm Ha cam ([Inimposa Yaiika); 2) 'yaBox 38 kuM-HeOyIb, 663
Koroc inmoro’: Iloxu wo cam Ha cam 6ys [Mocun] 3 newo [Ilapacrorn] — 6ce Ginvuie 3M064y6as, MUpUscs
3 60610 doaeto, — cam 3000y6 — can i snocu na 30opos’s (Ilanac Mupunit); Tax 6aznocs dyace nozosopu-
mu tiomy 3 new cam Ha cam (1. Binene); Eporyrome mosapuwi xoxcen cam Ha cam i3 dymoro ceoero. Ilfo
ade ix mym? Bipniwe, man, y waxrms, nio semnero? (II. [fopomro); 3) cBoimu cunamu, 6e3 unei-ue6ynp
TOTIOMOTH, TIATPUMEHN; CAMOCTINHHO : Bogka 6in pas caM Ha caM 6idienas 610 oseys... (I1. Mupnwuit); Caa-
8eH Moti,.. Mo caM Ha caM suxo 36ope... (C. Yoprobpuseip); // Ocobucro. Sapas aucm nocaas [Typn]
1 FEneto, II[o6 eutiuos 6umucwy cam Ha cam (1. Roraapescoruit) [COYM, c. 628—-629]. Ppaseomnoriana
OJIMHWIA IOHTH HA HET, IMOBIPHO, € OKa3i0HAJbHIM BapiaHTOM POCIfiCbKOTO 3araJbHOBKUBAHOTO (pase-
0JIOTiBMY CXOAHTH / COHTH HA HET.

S3-TIOMi JiaeKTHUX JIEKCeM Y MOBJIEHHI iHPOPMATUKY BUPIBHAITHCA JEKCEMU HA MO3HAYEHHA CTPAB.
Ha sanmranna, Ak crpaBu roryBasu B cedi, 1. II. Buropuyr Bimnosinae: Bopw, — dma abusamusvro,
u wmpyoanu, u HYoIU, AHaproe Kapmouru, manassha. Bingaaanmo, mo Taxki JeKceMu € MOMUPEHUMA
B yKpaiHchEuX roBipkax Onemunu. 30kpeMa, CI0BO MAINMIHIK (MaJMCHUK) ‘CMavyHa CTPaBa i3 KyRypyas-
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HOTO GOPOTIITHA, AEIH i KUCIOTO MOMOKA’ (ikcyoTh « CioBHUE yKpaiHchkux roBipok Opemunu» ta « CioB-
HuK ToBipku ceaa Ocwurn Ilominbebkoro pafiony Opmechkoi obaactin, mop.: MaJMCHUE — #%ya. 1) ‘Tycro
pO3BeJIeHi Ha COJOIKOMY MOJIOLi MJIMHI, BUIIEYeH] Ha KaIlyCTAHUX JUCTRaX y nedi’: Ha noayden’ nanernd
maaucnuriy 0o monora (c. O6muan, Banrrceruil p-H); 2) 'Kop# i3 KyKypy/AsAHOro GOpOIIHA, 3aMiceHHuil
Ha Kucaomy modaorti’: Mama naneraa marticnunie (c. I'erpmaniBra, CaBpanceruii p-u) [CYTO, c. 123];
MAaJICHUE ‘BUPi0 i3 HAYMHKOI0, 3aTOPHYTOI0 B TOHKMII MJIiHellb; HAJTICHUAK; 3aBUBanendb’ [3, c. 136]. Jlek-
ceMa HYJIJi BHUBAETHCA B MOBJEHHI iHOOPMAHTKY B 3HAYEHHI ‘CMadvHa CTPaBa, AKY TOTYIOThH i3 TAJIYIIOK
i kapTomi BuepeMimry’: Hyowi — dma dénauuya maroe mécma, wa code, u 60m mat 60m Packamosieaem,
Hapusdaom, napusarom u xudarom. Tam uwd tapmowmru Humrnouwre wa 0no. A namom eaduuiu, won
ana 3arunéra. X myda wudarom yolc‘a mécma. Jlexcemy dikcye «CroBHuE pra'IHCLKHX roBipok Opemu-
HYD, TI0P.: HYAJIL — MH. WYl 1) CTpaBa, SIKY TOTYIOTh i3 Beamkux ragayniok 3 cajaom’ (c. I'papenuri, Bi-
asiBebkuit p-u). Hyda'i eapay’a na .MdCJL 4 (c. Map AHIBKA, IHI/IpHIBCbRI/II/I p- H) 2)’ CTpaBa, AKY LOTyiOTh
i3 raJdyImok i KapTorI BnepeMlumy Ayace dobp’i nydai | darwo earywn 6 nux ¢ carom (c. Mammit
Boﬁpmc, JIIOﬁamlBCLRI/II/I p-H). Hyﬁﬂ ) f odeapan’ eanywrw ¢ xapmowroiy (c. Jlwbomias, Komintep-
HiBChRUIL p-H). Bapu o iwro wiydr’s | 60 xa’iba mano (c. Jlisunka, IBaniBesruit p-H; c. Bacurisra, Mu-
KOJIaiBChRUIT p-H). 36api men’t niyda’i (c. osrenn, lupsaisebruii p-u). Mama 36apiuaa wa 06’0 wiyjon’i
[CYTO, c. 137-138].

Y MoBjeHHi iHPOPMAHTEM (iKCyeEMO HUBKY pPerioHAJbHUX JEKCHUYHMX iHTEPHAIIOHAJI3MIB, PO AKi
nume JI. @. Bapanuur [2, c. 54]. [lo TakuX OUHUITH YHAJEHHIOEMO CIOBO MAMAJIUTA (3MEHUL.~NECTN.
MaMaJaiKKa) ‘Kama 3 KyKypyasaHol Myru’: Mu npu eatiné xapautd xjwaru mamanvhy. Ak eaiing
6w, mocae eatins, cpasy. Ima 6a100a 6 wapode da cux nop, u and ecmv. Moxcna Husd rams 6o pac
6 décamov Onedi déaame. llop. poc. dian. madpira ‘kama u3 KykypysHoit Myku’: Caxramam, mansiey us
nyru wapysnas dexatoms (Anerc.) [CPT'O, 1. 1, c. 297], ManblKKEA — 3MeEHUL.-NECMA. IO MAJBITA:
Y 6aswannu sapuru marviury (Anerc., Yam., Anton.) [Tam camo] i Mamaaaiika ‘kama u3 KyKy-
pysHo#t Myku’: Jeaaum mamaraiiny, a acmanvroe crudvi6aum @ Kanuys. u napacérawKap Kopmum
(Cepr.) [Tam camo]. 3Haxomumo JekceMy MaMaJiira B 3HaYeHHi ‘HalioHaJbHa cTpaBa MoanoBu i miB-
IeHHUX paiioHiB XMeJIbHUYIINHN; TOTYEThCA 3 KYKYPYA3AHOI MyKH, iHKOJIM — 3 rpedaHoi’ B « CJIOBHUKY
HOJIbCHRUX TOBipoK» [, ¢. 69], a Takox y «CaoBHuKy roBipku cena Ocuuru [lomiabepkoro paiiony
Opecbroi ob6aacti» 3i 3HAUEHHAM ‘TycTa Kala 3 KyKypya3aHoro 6opomna’ [3, c. 137]. 3asHaunmo, mo
JieKceMa MaMaJura € 3aIll03NYeHHAM i3 MOJIIABChKOT (DYMYHCHKOT) i yBifillia B MOBHHUIl YKUTOK Pa3oM i3
HOHATTAM, fKe BOHA IT03HAYAE.

®dikcyemo B MOBJIEHHI iHQOPMAHTKN 3araJbHOMOIIMPEHE B PETiOHI CJAOBO HIMEI[BKOTO IMOXOJHeH-
HA mTpyAeai (WTpyATi, eTpyATi) ‘cTpaBa 3 TicTa 3 HAYMHKOW0 Ta Kaprommi’: /érauw mécma, 6om,
U NAMOM MECMA PACKAMBIBAUUL, KAK WO LANULY, OGNYCTIUM, PACKAMBLEAEUL, U OMAKD BLLIMSILUBAUUL
Hna mowra-monra. C uen, ¢ meapahom, na-moemy, déaau... Mosxcna ¢ wem yhoona. Moxcna u meapor,
u msca, moxcna gcé. Llapésan wycourwamu, moxs mar 6pocun. A 6add, won naKpPuLIG KAPMOUMBUKY,
nu 6oavwe. U na médaenom ahne. Kapmowna nwa owe, 1yuor nparapuics, u xapmousura 3aiuma
6a.00%. Péxcoiu u kxudaum, ceepry Haxpouleauus, uw MONeus euye naamenyen Ha%'pf;&m@, uon napvl Hu
suxaduau. laxnem, u gﬁce C10B0 3HAXOUMO B CIOBHHKAX YRpalHCLRI/IX i pocificbKuX roBipOK O;[emHHH,
1op. CTPYAAi — JH. Kya. ‘cTpaBa 3 ricra, BepryTa 3 Abayramu’: 08’ cmpydai ndxau max cuiuno |
wno Cupetii ne mie sumpumamu (c. osrenn, Hlupaiseskuii p-u) [CYT'O, c¢. 185]; mrrpyaai y Tomy ca-
Momy sHadeHHi: [lImpyda’s xapow’s [ voau 6 ix 6aeamo supy (c. Beamra Map’aniBka, B-[nicrpoBebruit
p-H) [CYTO, c. 217]; mTpyHAai y ToMy camoMy sHaueHHi: Hasapuara wmpiynonie 3 6pundzoiiy (c. Ipy-
#eo6iBka, AuanpiBebkuil p-H) [CYT'O, c. 185]; poc. dian. eTpyaam ‘mupor us cJI0EHOTO TecTa C Ha-
auHKoi’: Jenaum eTpymIn, eepmymu, naavundes (Ilasa., Bosu., Been.). Ha npaswuru eau cmpidau
(dem.) [CPTO, 1. 2, c. 197]. Jlekcemy eTpyaui B 3Ha4UeHHi ‘3aBUBAHUKY 3 A0TYKOBOIO HAYNHKOW (IKCY€
«CaoBHUE TOMiMBCHEUX TOBipoK» [, ¢. 92]. Jlekcema 3dripka ‘ctpaBa 3 6opomrHa, Bogu a6o MoJOKa’
TaKo# (YHKII0E B POCIiCHEUX I‘OBipRaX Opemunu, 1mmop.: BATHPKA (peske 3aTHPKA) ‘My4YHAsA KaIla WU
nox:1é0ka Ha Bojie au60 Ha Monoke’: A ceapuna 8 maxommuu samupry (AHTon.). lamosusu u samupny:
sapuau myry wa naxare (Myp.). Samupry deaaroms us benati nuanuwnai wyxw (Pyc. Us.). Mywy sa-
napooms, Kaadyms y mararo — éom u samupra (Bosu.). Ha obem zamosum samupry, coyc, nupazu
(Hos. Hexp.) [CPI‘O 1. 1, c¢. 228]. CaoBo € B «CJIOBHUKY TOAITECHKAX TOBIPOK» 3i 3BHAYEHHAM ‘TicTO,
nofpi6HeHe pyramu’ [9, c. 40].

Hassui B MoBIIeHHI iHOPMaHTKH i 3acTapiii c10Ba, AKi € TOIINPEHNMH B JliaJleKTHOMY MOBJIEHH] HOCIiB
YKPATHCBRHX i pocmcmmx rosipok OpemuHu. 30kpema, C10BO HOCTOJIP[ ‘B3YTTA PYIHOT p060T1/1, 3p06JIeHe 31
mmpn;wMammx TBAPUH’ € POBIOBCIOIFHEHIM Y PETiOHi, II0P.: HOCTOMM ‘B3Y TTA 3i WKipu, rymu’: Cam’ momw
®0xe T UMUK aau T wuaw nocmoat (c. Jlisunka, Ianiseskuit p-u) [CYTO, c. 161]; poc. dian. moerox ‘ca-
MoJieJbHAA JETKAadA 00YBb U3 JOMAJNHON KoK : ¥ nacmardx raduiu, u cunwac wabans rodoms (Bsen.).
Ilacmaanwt, a adurn — nacmon (Been.). lacmor — adun, a napa — nacmans, (Bosu.). Kaeda nacmans
HAOUBANYU BUMOTE, | HUM NPUMUBANY OPUEHMABHLL 2arsuky (Taases,) (BosH.). Abypra 6viaa adna —
nacmadav, Koxcanois (Bac.). Ha noeu adysaau nacmaas (Cepr., Pyc. UB.). A ¢ nacmanax noeu nwu 6ame-
au. Ux woiau ca wrypol Kansi, adusanu Ha CYKOHHLE WYaKUu U NUPUBS3bLeam Kpecm-naxpecm (Y cIL.).
Anasvis canoeu wu 6yau, a 6yaiu nacmaasv, anu séeanvruu (Koca). IlloBcemectno [CPTO, . 2, ¢. 97].
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Mo x nexcemy ¢ircyemo B «CroBuuky rosipru cena Ocuuku [loginbepkoro paitony Omecbkoi o6acti» 3i
BHAUEHHAM ‘M fIKe CEJAHChKe B3YTTA 3 IITOT0 YOTHPUKYTHOTO IIMATKA IIKipu 6e3 MPUIIMBHOI IIiOIIBH,
AKe 3BUYANHO HOCUJIY 3 OHyYaMH, IIPUB’A3Y0UY 10 HIr peMiniamu’ [3, c. 188].

fckpaBe Mmiciie B MOBJeHHI iHQOPMAHTEY OCiTa€ MOIIMpPEHA B PETiOHI n00ymo6a JEKCUKA, ONHHUM i3
IOPURJIATIB AKOI € JeKceMa Ipy0a ‘BUCOKa BepTURAJbHA MY IS ONAJ0BAHHA mpuMimenHs’: I'py6a hpéra
xamy. I'pyoa wax cménxa. CroBo y Tomy camomy sHadeHHi (ikcye «CioBHuUE roBipku cena Ocuurn Ilo-
minteebkoro pafiony Onmechroi o6aacti» [3, c. 65]. ¥ pociiicbrux rosiprax OmenuHu cioBo rpy0a B pisHUX
HaceJeHUX MYHKTAX Mae IOfATKOBI 3HAUEHHSA, POTe ¥ 1-My 3HAUEHH] BRUBAETHCA MOBCIOAHO, IOP.: TPY-
0a 1) 'meus md oranauBaHuA KOMHATH: Tanarowsiura epyoat nazpusauyye (Bosu.). ¥ xamu sumot
monum epy6y (Yen.). He, y epyjou nu nuxymo xaen — 6 0QIbUBLE RUNAX NUKYMb, & 8 ePYOU NPOCMA
eamosssms (Roca). IloBcemecTHo; 2) "nesmanra Ha neun’: A wa epiyou xoscoir dens auacy (Ct. Herp.).
Ha epiyjou cnum dedywra (11aBios.); 3) ’oborpeBatomasn cropora neun’: Cmaum ana y epyool, epeuyya
(Yen., B. In., Pye. UB.) [CPT'O, 1. 1, c. 147]. AKTUBHOI0 BUABJIAETHCA B MOBJICHHI iHPOPMAHTKH JeKceMa
JAb0Xa — ‘cBUHA, AKA fae npumiin’: Jéexa nacuaa napacsm. Ilop. poc. dian. aéxa 1) ’cunba’: Hudaaurxo
am xamwv, kHuyp ¢ séxad radur (IlaBaos.). Rax 6apvins, aéxa ¢ napacsmamu (B. Iln.). Jéxa y cancy
cudums. K sume mscywma 6youms (Anexc.); 2) nepen. npesp. ‘HeTOBOPOTINBASA, JeHUBASA, TOJHAA HeEH-
muHa’: ¥ maroi réxu wu myuw nu edepacoiyya, nu cumvs (Ct. Herp.). Ana aéxa, moacmas u asdauas
(BosH., Beg., ITaaos.) [CPTO, . 1, c. 285]. Ilio & camy Jekcemy ¢ikcyemo B « CIOBHUKY TOBipKH cesa
Ocuuru Ilominbebroro pationy Omechkoi o6macTi» 3i sHaUeHHAM 1) ’CBUHA, AKA a6 TPHUILTIT; CBUHOMAT-
Ka’; 2) nepen. ‘HesrpaOHa, ToBcTa KiHKA' [3, c. 134].

Y MoBieHHi iHpopMaHTKHU i HocCi 36epiraeTbesa 00ps006a TEPMiHOIOTIA, 30KpeMa, JeKCeMH HaHAMIY.
‘q010BiK, AU Gepe yuacTb B 06pAMi XpelleHHA B POJi IyXOBHOro 6aThKa i HAHANIKA ‘;KiHKA, AKa Gepe
y4acTh B 06psA/i XpemeHHsA B poJi xyxoBHoi matepi’. Ii cioBa-3amo3uieHHa 3 MOJIIABCHEOI MOBU HaGy M
POSIOBCIO;KEHHA B MOBJEHHI MOBIpKOHOCITB perioHy i mpescraBieHi Maii#e B ycix cioBHurax OmemuHu.
Hop.: nandmka — xoxd. 1) ’xpemena TH BinvaibHa Matn’ (KopuMenkuit p-H; Caspanceruit p-u; Kpac-
HOOKHAHCBHEMI p-H); 2) 'BecinbHa Matu’: Handawra na ceaii6’s cudum’ om0 mon000is (M. TaTapéyHa—
pu; c. [usisia, TarapOynapcbkuii p-u; c. Jluman, TaTap6YHapCLRI/II/I p-H). Mené npociau na sec’ia’s 3a
nanawry (c. erbmaniBra, CaBpaHceruil p-H; c. Beauka Map’auniBra, B-/IHicTpoBeskuii p-u) [CYTO,
c. 133]; nanamku ‘xpemieHi 6aTbko it Matu’: Jpyacow [ Opyacri | nanawri 60ym na seuép ny 0o moro-
dotii. Hanawrom na sec’ini moace 6ymu 6pam’ie cun (c. Hemupieske, Baarceoknit p-u) [CYTO, c. 133];
HaHAMKO — #Moxd. 1) ’XpemeHuil 4n BiHYaJIbHUN 6ATHKO’ (RO,[[I/IMCBRI/Iﬁ p-H; CaBpchbRHﬁ p-H; Rpac—
HOOKHAHCHEMI p-H); (c. BacmaiBka, MukoaaiBcbkuit p-u); 2) ’ BeCIJIBHI/II/I 6aTbKO Bec’in’nuii 6am’ro /
nanawro (c. Rocu, RotoBevruit p-n). Handawro das monodum napy oséy’ (c. usisia, TarapGynapcpruit

-H). Mené na c6ad’6y 3a nanawra npocuau (c. I'eTbmaHiBKa, gaBpaHCbRI/II/I p-H); (c. BaannBRa, Mu-
koaaiBebkuit p-H) [CYT'O, c. 133]; Hanamoa — e & came, mo HaHamko [CYT'O, c¢. 133]; nanamynr —
moad. 1) Te sk came, MO HAHAIMKO y 1-My 3HadeHHi: B motit douru nandwysom 6ye omoii Tupérnm it
Kox’icnux (c. OnexciiBra, Komumeskuii p-u; c. Jluman, TarapOyHapceskuii p-H); 2) Te sk caMe, 1Mo HaHa-
KO y 2-My 3HaueHHi: Hanawyn cudum’ na céan’0’t xoro monodozo (M. Tarapbynapu) [CYT'O, c. 133]
poc. dian. HaHAM 1) ‘nocaménslii otel: Hanaw — nacaxconviii amey na c6advou (BosH. ) Hanaw u na-
nawra ceewu depacyms (Amexc., Bac., Mupn., Hos. Hekp., Ct. Hekp.); 2) 'My:x HaHamRH Haamanaﬁum
deparcvims 6UHeY, HOHAULKUH MYUL, HAHQUL (AHTOH ) [CPFO 7. 1, ¢. 322], HaHAIIKA ‘TTocamkéHad MaTh :
Hanawra — nacamconas mams (Bosu.). Yuépa nanawnadi Goiaa (Yen.). Hanowny w xpecnvlx pyus-
nuramu ésxcymo (Yam.). ¥ maei nanawnu dowrwa nasapauyume na-sapayrwony (B. Iln.). Ha ¢gmapoii
densv nanawra adusaums awunar (Pye. Us., Ben, [lasmos., Hos. Hekp., Cr. Herp.) [CPTO, . 1,
c. 322-323]. 3naxoaumo JeKceMi HaHAINKA ‘XpelieHa MaTi’ i HAHANIKO ‘xperienuit 6aTbko’ B « CoroBHH-
Ky TOJiTECbKUX ToBipok» [H, c. 65], a Takosmk y «CaoBuuky rosipku cena Ocuuru [loginbeproro paiiony
Opecebrol ob6aacti» 31 3HaUeHHAM ‘kiHKa, AKa 6epe ydacTb B 06pA/i XpelleHHA B poJi IyXoBHOI MaTepi;
MaMa XpuIieHa’ i 'JoJoBik, Akuii Gepe y4acTb B 0OpAMi XpeIeHHA B POJi TyXOBHOTO 0aThka; GATHKO
xpunienmii’ [3, c. 152].

dikcyemo i coBa 3 ACKPABO BUPaMKEHNM €KCIIPECHBHUM 3a0aPBIEHHAM, W0 € XapaKTePHUM [ YEpa-
THCHKOTO [iaJJeKTHOTO MOBJIeHHA. TakuM, HAPUKIA/, BUABIAETHCA i€CI0BO Po30oMOuTH ‘3HMImUTH : Hy
@ NAMOM CULLHA AOUOHA cmALU, KAhOG 63AU U HAWD CULO PAZOAMOULY.

MosnenHa iHpopMaHTKN 6YKBAJbHO IIPOHUBYE IPUCIIBHUK TAKO B 3BHaUeHHI ‘Tak; och Tak’: 1. Mucma
maKo nasapacmdﬂu 2. Xadi 6yd5> mano! Jlexcema sagircosata B « CIOBHAKY HOXIIbCHRAX TOBIPOK) Y BHa-
4yeHHi ‘och Tak’[H, c. 65], a Takom y «CI0BHUKY TOBipkH ceaa Ocnukn IHopinsebroro pafiony Opecbkoi
obsracti» B 3HAUEHHI 'y TakoMy BUTIAAL, AK €, Ges BMIH 'l‘a.R [3, c. 231]. ynkuiioe c10B0 i B pociiichkux
rosiprax OnemuHu, op. poc. dian. TAkdO — npuca. '1ak’: Marunvkuil Kycowur epubumoura, s ueo maKo
w depacy (Anar.). Munu mard wmo-ma naeana 6vaa (Tpoun.) [CPTO, 1. 2, c. 207]. ¥ Tomy camomy
sHadeHHi B#uBae I. II. Buropuyk npucaiBauk orakd. Jlexcema Bincytaa B CYI'O Ta CPT'O, mpore mo-
6yTye B MOMiMbCbKUX TOBipKax i 3adikcoBana y « CIOBHUKY TOMIIbCHKUX TOBIPOK» 3i 3HAUEHHAM ‘OCh Tak’,
nop.: Kasas, wo nosesno 6au, omaro, 60 dpye ¢ cmosujusi (A. Hennincoruit, Romapropon) [5, c. 69].
drigno i3 samucamu npo¢. O. I. Lriaxi, spobaenumu mHum y 2002 poui, Jekcema 3agikcoBaHa B CeJHII]
Hosoapxanresnscbk KipoBorpaacbkoi obaacrti, e Takos mo6yTYOTh MOALTBCHK ToBipku. JIexceMy 0Takod
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B 3HaueHHi ‘Tak’ ¢ircye Tarox «CaoBHurk roipru ceaa Ocmaru Iloxpinbeproro paitony Opmecbroi o6xacTin
[3,c. 163].

ARTVBHMM 3aJUIIA€ThCA B MOBJIEHHI iH(popMaHTKU mpuiiMeHHUK No-HA ([la-wa naxsx pabomanu),
BicyTHifl y 6araThox AiaJeKTHHUX CJIOBHHKaX, 30kpeMa y «CJIOBHURY yKpaiHChbKUX roBipor OpmemuHi»
ta «CroBHURY pociiicbkux rosipor Opemunn». Ilpore, dikcyemo ftoro B «CaoBape pyccKUX HapOTHBIX
TOBOPOBY, 32 TAHUMU AKOTO, OTO BiKMBAIOTh 3i 3HAXITHUM, IaBaabHuM i opyauuM Binminkamu [CPHT, 29,
c. 240].

Ha nam noryiaz, mikaBuMu B MOBJIEHHI iHPOPMAHTKY BUABJATHCA TaKi ABUINA:

1) Ha (oHETHIHOMY PiBHI — HAABHICTH (POHETHIHMX i AKIIEHTHUX BapiaHTIB JiTepaTypHUX JeKceM a6o
iXHiX cI0BO()OPM, B0OKpeMa, HePO3piBHEHHA Y i 0 B BUMOBJIAHHI MOTYIIKOBATH 3aMiCTh 3araJbHOBHRUBAHOT0
NOTYMKYBATH: I ®apmowry naTymrEasaaa. 1lopan i3 TBepauM p y cIoBax cTapuHa, CKPUIKA, MPHeXaJl
crocTepiraeMo iioro mom’ArmieHHA: [6p’uH3a]. AKIeHTHU BapiaHT (ikcyeMo, HApUKAaM, y haKkyabTa-
TUBHOMY BMMOBJIAHHI B XaTaX 3aMiCTh 3araJbHOBRHUBAHOTO B XaTax: dmu 100U npadasicaom ivimo
8 UTHUX XaTax;

2) Ha MopdooriTHOMY PiBHI — HeTHIIOBe A JiTepaTypHOI MOBH BiRUBAHHA Ipedikca MO i3 momaTKo-
BUM 3HaYeHHAM ‘yci, 6araTo XT0; ycix, 6aratbox’ miJ 4ac yTBOPEHHSA Mi€CHIB JOKOHAHOTO BHUMY, 30KpeMa,
Ti€CJa0Ba MOMPUBHIKATD, MOMPOIABATD, OPA3TOHATH, IOP. BigmoBigHo: 1. J10du 0viau ouuns rapowue,
nanpuBbkaIn. 2. Jéxa nacuaa napacsm. Mama may adand, wmo ana pacnapocuys, w aHa 3Mux
MANUHSKUL C6UNEN TATPATAET, 60 hpowu i nada. 3. Hueod scviny youn hpom. On scvinuacs na dpyhoi.
U abuarcana ana duméi! Iapashanara mex cmapwoix, w on Gutio 6pocua. [lo pedi, Te # caMme ABuUIIe
806epiraioTs i pocificeki roBipru Omemumu, AUB., HAP.: MOOPOAATH ‘TipofAaTh (Bcé, muoroe)’: Jom 6ams-
wu nanpadasu, xazda awu nanaymupary (Ct. Hekp.). IHanpadaaru gicé u crodv nanpuexanu (Bosu.).
Ilanpadana cemv giceé (Bren.) [CPT'O, 1. 2, ¢. 87]; monpars ‘BeicTHpaTh (BcE, MHOTOE) : Ilanpams @cé
Hu cabuparocy (Yen.). Hanpara mnoza 6uass (Myp.) [CPTO, 1. 2, c. 86]; nomepedpaTnes ‘epebGparhes
(060 BCex, MHOTUX) : Boiaa cunvras nasadnenus, u muozuu ciodu nanupuopasuce (Ct. Herp.) [CPTO,
T. 2, ¢. 82] rormo.

Y niecioBax 3-0i oco6u ofHUHM (iKCyeMO (aKyIbTaTUBHE BHUBAHHA GopM Ha T’: Cmapacms mums
yoicd OHPETH.

ITorasoBo, Mo B MOBJEHH] iHPOPMAHTRY ACKPABO TPOCTEHRYIOTHCA APXaidHi ABUIIA, N0 AKUX YHAJEH-
HI0EMO 30epeskeHHA (opM ILmockBaMneperty: 1o nacymiy OBLIH NaaPHIH, MO wWoO-ma Huu0 maroe.
IToni6ui mpuktaay sycTpitaemo HeoxHOPas3oBo, mop.: Hawa mama moscs wpaciea adusanracs. ¥ nac 6via
adun 0u0K, Ha3vLlealu Hueod. Y Hue0 0uuns barvuids cumvs. M3 Iupmanuu on npuséc mariue 6éuyu,
3anamoe, @ namom npadasan @ cuné. M mama moxs y nued O0bLIA Kymiaa. Mama rwpacusa xadina
adémas. Y 6araThoX BUNaJKaX (POPMY MHHYJIOTO Yacy AiecnoBa OBITH (yxp. 6yTH) (ikcyeMo B HOCTIO3HUIIT
CTOCOBHO OCHOBHOTO JiecnoBa: 1. A max mupuaépBauIaIa 0bL1a. 2. 1locae sadin @ wrone sapiaiu wam
ab6ém. A nomnio, 8 wax Haéaace 0bL1d! 3. ['00a 06a nauminuura ca mHot raduiw, YeumMs, NAcadULG
6viaa. 1lop. mo6yTyBaHHA IepeMUHYJIOr0 Jacy B pocificbkux rosiprax Opmemuun: Yoapuan scoivmanysa
epabasmu, Kade omr paaaasaaca (Ct. Hexp., 1974) [KCPT'O].

3) Ha CHHTAKCHIHOMY PiBHI — y MHOMUHI CIOpaJWdHe BRWBAHHA iIMEHHHKIB Ha IT03HAYEHHA iCTOT
y (opmi HasuBHOTO BiMiHEA 3aMicTh pojoBoro abo 3HaxigHoTO: D KAALO3U OUUNG MHOKG OblAQ Crrama,
ognHb MHOha Ogrbl. On EPOJTHEH Oupican; CIOpaJuvyHe BHUBAHHA iIMEHHUKIB y (opMi 3HaXifHOTO Bijl-
MiHKa 3aMiCTh MiCI[eBOTO TIpY BUpPasKeHHI 06’€KTHUX BiTHOCHH: Kawx on 3auhpan HA ITY CEDPBIIEY, WMo S
nupudams wu mahy! Hhpanr aa Tpyosl. Kmo-ma uhpan Ha hurapy, u ant manyvieédau; crienugidai KoH-
CTPYKIIil HA TTO3HAYEHHSA YaCOBUX BITHOCKHH Ha KINTAJT MPH BOiHE ‘mix yac Bititu’: Mu mpn Batiné xapawud
KYwanu mamanvihy. Y TiM, TofiOHI KOHCTPYKILT TOGYTYIOTH AK Y pociiichKiil JiTepaTypHiii MOBi (IpH mape,
pH IeMOKPaTax), Tak i B pocificbkux ropipkax Omemunu, mop. poc. dian. Npu xererse ‘B nercrse’ (Baep.,
2019) [KA], npu maagocru ‘B Mmosopoctw’: Ilpu maadacmu xaduru (Bosu.) [PCPTO, c. 171].

3adikcoBaHO HAMU i BKMBAHHA NMPUMEHHUKA MO-HA JIA BUPAMEHHA TMPOCTOpoBuX BigHocuu: Ila-Ha
NAASIL PALOOMALU.

BucHoBku. Orixe, MOKHA KOHCTATYBaTH, IO B MOBJIEHHI iHPOPMAHTKM, KOJUIIHHOI MEIIKAHKU CeJa
OseHOKOpHIbKE, IPOCTEKYIOTHCA [iaJeKTHI eJJeMEHTH Ha BCiX PiBHAX MOBHOI CHCTEMH, HaABHA TOBIPKOBa
JeKcuKa i (paseoJsioria, B0KpeMa Taka, IO Big0WBa€ Hali3HAUYIIi A FOBIPKOHOCIIB peadsii mMUTTA ceJs-
uuHa. Ha smanb, oOMeseHnil 06cAT CTATTI He ]a€ BMOTHU JOKJAIHINIE TIPOAHAIBYBATH BCi ACIIEKTH I[HOTO
BKpail aKTYaJbHOT'O i BaKJINBOTO, HA HAII IIOTIAN, MUTaHHA. MeToo 11i€l posBigku 6y10 JuIIe BKOTpe IIPH-
BEePHYTH yBary AOCJHiTHUKIB — MOBO3HABIIiB, iCTOPUKIB, eTHOI'PA(IiB — [0 HUBOTO HAPOAHOTO MOBJIEHHS,
AKe, HE3BAKAIOUN HA CKJATHI COIiaJbHi YMOBH, iCTOPUYHI TOIii, BUPI3BHAETHCA CTAOLIBHICTIO MiaJIeKTHUX
eJeMeHTIB Ta IPOJIOBKYE icHyBaTH, 36epiralodu meBHi apxaidHi ¢opMu, perioHaNbHI JercHdHi Ta Ppaseo-
JOTivHi iHTepHAaIioHATI3MY, 3aKapOOBYI0YN B c00i YMMAJIO OPUTiHAILHOTO, HAI3BUIAMHO I[IKaBOTO.

IepenexTuBu nocrigreHHA BOAYAEMO Y MOJAIBIIOMY JOKJIATHIIIIOMY OIMCI MOBHOI KAPTUHYU CBITY iH-
(opmaHTA.
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SOME OBSERVATIONS ON THE LANGUAGE CHARACTERISTICS OF A UKRAINIAN DIALECT’ SPEAKER
OF A NON-EXISTING VILLAGE OF ODESA REGION

Summary. The purpose of the article is to describe the speech characteristics of the informant, a native resident of the
village of Olenokorytske, Krasnooknyanskyi (Podilskyi) district, Odesa region. The object of the research is the speech of
the informant, a former resident of this village; subject — dialect elements in her speech. Both general scientific methods
and purely linguistic methods are used based on linguopersonological approach: descriptive and comparative methods, the
method of direct interview of the informant, the method of observation (included and excluded), component analysis, the
method of documenting and transcribing language data, in particular, the method of practical transcription. The scientific
novelty of the study is determined by the fact, that for the first time in domestic linguistics, attention was drawn to the
dialect of the village of Olenokorytske, Krasnooknyanskyi (Podilskyi) district, Odesa region of Ukraine. The dialectal
elements are identified and analyzed at the phonetic, morphological, syntactic, lexical, phraseological and paremiological
levels. The facts of interdialect influence are established. The obtained results of the study allow us to come to conclusion
that the informant’s speech is characterized by the stability of dialectal elements at all levels of the linguistic system, pre-
serving certain archaic forms, regional lexical and phraseological inernationalisms. The practical value lies in the possi-
bility of using its results in research in the field of dialectology, history of linguistics, cognitive linguistics, sociolinguistics,
linguopersonology. The prospeets of the research can be seen in the further detailed description of the language picture
of the informant’s world.

Key words: dialect speech of Odesa region, Olenokorytske, Krasnooknyanskyi (Podilskyi) district, Odesa region,
Ukrainian dialects, interdialect influence, linguopersonological approach.
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Homator 1

Ha ¢oto: Becinna Buropuyr Ipunu Iurunisau ta Lisina FOpia Liriva.

HomaTtor 2

Ha ¢oro: Barbku Ipunu nmunisau Buropuyr — Ilunun Huronoswd i €8noxia I'puropisua
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HA3BU OBPATOBOT0 XJIBA B BOJITAPCHLEUAX TIAJEKTAX IIIBAHA YRPATHA

Anorania. Mera crari — omucaTu 06pANOBY JEKCUKY, 0B’ A3aHY 3 BAKOPUCTAHHAM XJai6a B 06pAI0BOMY KateHmapi 60J-
rap, BUBUUTH #i CHCTEMATHBYBATH TEPMIHOCHCTEMY, AKY BHKOPUCTOBYIOTH y GOJrapchbKOMy KOHTHHYYMi, HOCHIIUTH OCHOBHI
TeHeH il i posBuTky B miagexrax llogyuas’s. IIpegmerom posrasany € omuc i QyHKIIOBAHHA TEPMiHOCHCTEMHU BHUITIKAHHSA
xJi6a Ta BUKOPHCTAHHA BHUpOGIB i3 TicTa B kKaJeHIapHO-00paAnoBiil cucremi Gosrap Ilonynas’a. ¥V pesy.aprari mpoBeneHoro
JOCJIi/ReHHA IPOAHATI30BaHO Ta KIacH(ikOBaHO HAIMEHYBaHHA XJIiba it BUP0OiB i3 TicTa, o GyHKIIOHYITh y 60JArapchRux
nianexrtax Mme:mupivua Iuictpa ta Hynan. Onucano o6pany, moB’A3aHi 3 BUIIKAHHAM XJi6a Ha pisHi peiriitai Ta cimeiini
cara y Goarap Ilonynas’sa. BucHoBkH. Y Goarapchkux fiafeKTax CKJIAJAcA MOBOJI MOBHA, €MHA i IIiTicHa cucTeMa Ha3B
xJi6a # 06pAxiB, e floro BAKOPUCTOBYIOTh. [lOCTif e HHSA JeKCHKO-TeMATHIHOT0 Iapy HasB XJi6a Ta iHmux BHpoOiB i3 Ticta
JIa€ OCTATHE YABIGHHA PO XapakTep MialeKTHOI JeKCHKU Ta 30epeseHi Helo apxaidHux osHak. BimbmicTs HafiMeHyBaHb
xJi6a it iHmux BEpOoGIB i3 TicTa y GorapchbKuX roBipkax HMiBIHA Y KpaiHu cOPMOBAHO HA 3arafbHOCIOB’AHCHKOMY I'DYHTI.
I nexcudHa rpyna Bin6uBae ceMaHTHYHY CIeIUiKy MiCIeBUX HiaJeKTiB.

Kuiouosi esoBa: Gosrapcehki fiagekTy, MyJIbTHIIHIBI3M, 00pALOBa Jekcuka, Xai6, Bupo6u 3 ticra, Becapabis, IliBnens
Yxrpainu, ogyHas’s.

Hocranoska npodaemu. Ha repuropii Vﬁpai’HI/I iCHY€ KinbKa MIKPOApeaJiB i3 KOMIIAKTHAM IIPOKUBAH-
HAM NPe/ICTABHUKIB Pi3HUX HAI[IOHAJBHOCTEH, /e B MeKaX OAHOT0 HACENEHOI0 IYHKTY MOYTh CIIBICHYBa-
TH KilbKa JiaJeKTiB, COpiHeHuX i HecriopifHeHux MoB. Ha repuropii ogHoro 3 rakux apeaiis Ha HiBjHI
Opecbroi 06/1aCTi KOMITAKTHO MeINIKa€ YUCIeHHa GoJrapchbka giactopa, mo nonan 200 pokiB GyHKIiOHYE
aucTaHTHO Bifg Merpomodii. Oco6IuBiCTh IHOTO iaJeKTHOTO KOHTHHYYMY IOJATAE B TOMY, IO BiH yHa-
ABJIIOE HOBOCTBOPEHMI MacuB, KWl chopMyBaBCA BHACIIJOK 3aceJeHHd TePUTOPii BUXINUAMH 3 PiSHUX
perioniB Boarapii i cTaHOBUTH BOHY KOHTAKTYyBaHHA PiSHUX THUIIB 60JTapChKUX [iaJeKTiB i3 TOBIpRaMU
YEpaiHCBKOI, pyMyHCBKOI, raraysbkoi Ta pocificbkoi MoB. OfIHEM i3 aKTyaIbHUX 3aBIAHb JIAJEKTHOTO J0-
CHI/HEHHA TAKUX apealiB € Pi3HOACIIEKTHe BUBYCHHS JEKCUKY B il Cy4aCHOMY CTaHi Ta ICTOPHIHOMY PO3-
BUTKY. HeoOXifHicTh CHCTEMHOTO BUBYEHHA JIEKCUKO-TEMATUIHUX MIAPiB y 60JrapChKUX AiaJeKTax IiBIHA
YEpainu 3yMOBUJIA AKTyaJbHICTH POGOTH.

3B’A30K MP00IeMH 3 MONePeTHIMU A0CHiiKeHHAME. B omy6rikoBaHUX 10 CHOTOJHI TPAIAX TOCITi/IsKe-
HO JIeKCURY JleAkux Gosrapepkux cin Ilomynas’a [1; 2; 45 5; 6; 7], ckaaseHo clIOBHUEM TOBipoR Goarap-
chkux cim Opmenmunu [5; 9]. OgHak moci HeMae CHCTEMHUX OIMHUCIB JIEKCUKO-CEMAHTUIHUX MIAPIB JEKCHKH
[[UX TIepeceNeHChEIX T'OBipOK.

ITocranoBka 3aBmanHA. [lociiskeHHA BMKOHAHO BifNOBIIHO N0 TeMaTWku HaykoBoro mpoerty MOH
Yrpainu «Ommc i kaprorpadyBanusa meskupiudsa Iuictpa i [lynaio — HoBoi eBponeiichbkoi Mo 6e3KOHQITIK-
THOI B3a6MOIii PiSHOCHCTEMHUX MOB i JiaJekTiB». MeTa MporoHOBaHOI CTATI — ONUCATH JEKCHKO-CEMAHTUIHY
rpymy HasB XJi6y Ta BUPoOiB i3 TicTa it onmcaTn 06GpAMOBI [Iii, OB’ A3aHi 3 BUNKAHHAM Ta BUKOPUCTAHHAM
xJi6a B KaJeHAAPHUX 00pAmax 6osrap, BASHAYUTH CEMAHTHUKY, CUMBOJIKY Ta (QYHEII 1TMX 0OpAMiB, TOCTi-
muta ocHoBHi TeHfeHI|l posBuTky JICIT' HasB xxi6y i iHmux BupoGiB i3 Ticra B mianerkrax Ilogynas’a. [laa
peadtizaii mocraBjieHoi MeTH OTPi6HO GYJI0 PO3B’A3aTU HUSKY 3aBIaHb: 3iGpaTH BiIMOBiTHUI MOBIEHHEBHI
MaTepiaJ; OIMCATU Ta CUCTeMATU3yBATH TePMIHOCUCTEMY, 3a.Iy9eHy B JOCIiIKeHHI; BHIOKDEMUTH aBTOXTOHHI
Ta 3armosuyeHi Jekcemu. Marepiaaom [y aHaXi3y NOCTYsRIIA TI0JBOBI 3amwucH, saificaeni B 2020—-2022 pp.
y 6oJrapchKuX cesiax MmiBaHA ¥YKpainu. 36ip MaTepiany BinOyBaBcA METOIOM aHKETYBAHHA: PECIIOHIEHTH 3a-
TMCYBAJH BiJITOBI/Ii HA TIOCTABJIEHI B aHKETI 3aNUTaHHA a00 3aIMCcyBaJy YCHI BiNIOBIi Ha TUKTO(OHY KOpec-
nonzienTiB. Kpim Toro, Mu BuGupa v BiAmoBii i3 AMKTOGOHHUX 3AIMKCIB JiHIHHUX TiAJeKTHUX TEKCTIB.

Buxkaaj ocaoBHoOro MaTepiaday. Iloasa Gosirap y Becapa6ii mos’asana 3 mepecejJeHCHKIM PYXOM PiBHAX
etHiuHux rpyn i3 Bankan. Macose mepecemnennsa 6oarap no Ilogynas’s mouasnocsa 1806 p. Toxi mepece-
JIeHIi MaJIl HU3KY eKOHOMIYHUX IIPHBiJeiB, Mo 3aJqyduio yacTuny HaceneHHA [liBHiuHO-cxinHOI Boarapii.
[Tepecesentni yrBopuau Ha TepuTopii Becapa6ii 67 Besurux cia i nBa micta: Boarpan i Kompar. BinbmicTs
Goarapebkux cix [logyHas’s € omHOpiTHUME 38 HAITIOHAJBLHUM CKJAAOM, Y HUX METTKAIThL HOCIT 0HOTO a60
KiTBbKOX 60JITapChKUX [iaJeKTiB. ¥ I[UX HaceJeHUX IyHKTaX HaceJeHHS CIIKYEThCA Ha 60JrapChRuX Aia-
JeKTax, Mo 36eperau apxaidni pucu.

JIinrBicTr4HA 0COGJMBICTD PETiOHY MOJATAE B TOMY, IO TYT PYHKI[IOHYIOTH JiTepaTypHi MOBH Ta [ia-
JEKTH YKPAIHCBKOI, 60JTapchKol, raraysbkoi, aJ6aHcbKoi, pociiicbkoi, pyMyHChEOT MOB. Baaemopisa Taroi
KIJIBKOCTI MOB i IX [iaJleKTiB CIIpUsAE YTBOPEHHIO eTHIYHO I'eTepOreHHUX MOBHUX CIILIBHOCTEH, Y AKUX MOBH
(hYHKLIHO NOMOBHIOIOTH OHA OfHY.
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Mlns Goarap Hopynas’s Tpajuuii cTaHOBIATD BARINBY Y4CTHHY AUTTH, iX 00pANOBICTb 3aCBIIYYE BH-
pasHi HaI[lOHAJbHI PHCH i BogHOYAC 36epirae HeMaJao 3araJbHOCIOB’AHCHKOTO0, IO 3YMOBJIEHO CILIBHUMHA
TeHeTHYHUMH JxepenaMu. BoJarapu cTBopmin Ta 36eperau ACKpaBUil PUTYAJbHUHA KOMILIEKC 00PATOBUX
Ji#t, 10 TOB’A3aHi 3 BUMIKAHHAM XJIi6a Ta HOro BUKOPUCTAHHAM B 00PAIOBUX AiAX. JIekcuka 1ux 06pAMIiB
y GecapaGCepRuUX GoJrap XapakTepHa A Beix 6oarapepkux roBopiB llogynas’s.

Omnwc i cucreMaTH3aIlia TepMiHOCUCTEMHU PUTYAJIB BUITIKAHHSA XJIiéa Ta BUKOPHCTAHHA BUPOGIB i3 TicTa
B 00psA/iaX CTAHOBAThH BAKJIMBE HAYKOBE SaBIAHHA NiaJeKTOJOrII i erHoxiHrBicTuku. B omyGaikoBanux
IO CbOTOHI ITpalAX AOCHiIKeHO 6oarapebki miansektn Becapafbii, ofHak HeMa€ CHCTEMHHX OIHCIB I[HOI'0
mapy Jekcuru y 6oarapebkux pianerrax Iloxynas’s [1; 2; 4; 5; 6; 10]. Hoci BigcyTHiit cucreMuuii omue
JIEKCHKO-CEMAHTUIHUX TPYII JEKCUKU GOJTapChKUX MepeceseHChbKUX MiaJeKTiB. AKTyaJbHIMHA Y Cy9acHO-
My MOBO3HABCTBI € IUTaHHA CTAHOBJIEHHA JEKCHKO-CEMAHTHIHOI CHCTeMU MOBH Ta HAIlOBHEHHA ii IpyIl.
Ina BceGiYHOTO BUBUEHHA MiAJEeKTHOI JEKCUKU MOTPiGHA TTOBHA CHCTEMATHU3AIA Ta KapTorpadyBaHHA
06pAMOBAX TEPMiHiB.

Curig 3a3HaYMTH, 10 60JII‘apCI>Ri nepeceﬂeHui y NiBAeHHIl Becapaéi’i saraJiom 30eperau Tofi TUIl Xap4y-
BaHHJ, Akl OyB BracTusuii IM Ha icropudniil Garbkismyni. Ha neit Tun Hakgames HOBI pUCH, XapakTepHi
AJIL HAPOAIB, 8 AKMMM CHIBicHYITb Gourapu Ha miBaHi Ykpainu. PesyabrarTu cmocrepeseHb cBifuaTs,
[0 Ipylia Has3B XJai0y Ta iHmUX BHPOOIB i3 Ticta €, 31e6i1bII0T0, MOBHOIO apxaikow. [lJd HaykoBoro mo-
CIisHeHHA TaKa JeKCUKa € I[IHHUM MaTepiaJjoM y BU3HATEHH apxaidHuX pUC 1 JlarHOCTUYHUX MapKepiB
GecapaGehRuX mianekTis [7].

X6 € cakpaJbHEM BHIOM i, CTAHOBJIAYN OCHOBY XapdiyBaHHA 6araThoX HAPOHIB, BiH § MEHTAJILHOMY
CLPUHHATTI CJI0B’H CHMBOJIIBY€ IIPAII0 Ta TOCTATOK. ¥ Gecapabehkux GoJrap icHye 6e3Jid pUTyaJbHUX 00-
pAMiB, NOB’A3aHMX i3 BuMikaHHAM Xai0a. Ha Bci cBATa 3a 3BUYAEM BUIIKAJIN BEJUKHUH CBATKOBHUI KPYTJIHi
xJ1i6 i3 BuTUM MaJsoHKOM ®pasad (B., B., Bac., Bun., I'1., IIm., EB., 3ax., Kup., Kp., H.T., IL., C., Or.) a6o
CBATKOBHI KpydeHuii XJi0 i3 Kpyraum oTBOpoM mocepenuti pasativu (B., B., 1., Kp., H.T.,Or., IL., C.).

3 0co6MBEM TpeneToM (60JTapu CTABIATHCA 10 BI/IHiRaHHH BeCLIBHOr0 06psnoBoro xaiba, sxuit y Ge-
capabebkux 60arap € CHMBOJIOM po,moqoc'm, uigicuocri ciM’i Ta muioGy. [lo BumikaHHA BecLIbHOrO Xai6a
JIOTY CKAH JIHIIle ZBYAT i3 TIOBHOI ciM’{ Ta KIHOK, y AKUX CKJIAJIOCA MacauBe cimefite muttd. I poci s6e-
perJiocs TOBip’A PO Te, 10 AKIIO KOPOBail Buiiie rapHuM, To fi y MailbyTHiil poauHi Gyme HOpO3yMiHHA Ta
nocratok. et xui6 y pisuux miajekrax Mae pisHy Ha3By xapa’éad (M., €sr., 3ax., K., Kp., Hor., Op.),
wpasati (B., B., Bun., I'1., €., Rax., Kup., Kup., H.I., H.T., Kawm., Or., C., IL.); xoxav (Hos., C.T.);
canyn (I'n., 9., Bac., H.T.).

ITpuroryBanua rticra mid BecimbHOrO XJi6a MaJo MaridyHO-CHMBOJIYHE BHAYEHHA. Y HAPONHHUX YAB-
JEeHHAX 6oJirap 3aMilTyBaHHA Ta BUMIKAHHA XJi6a CHMBOJII3YBaJIO CTBOPEHHA HOBOI POJIUHYU, HAPOIKEHHSA
moroMcTBa. ¥ 6eccapalChbRuX 60Jrap BUMIKaHHA KOPOBalo 0yI0 3 pUTyaJbHAME AiAMu. [l mpurotTyBaHHA
BECIJILHOTO KOPOBAI0 iCHYBAaB CIeEMiaJbHUI PUTyaJ MPOCiloBaHHA GOPONTHA [IA BECITLHOTO XJiba, AKUil
y piBHUX [iajfieKTax Mae cBoi Ha3Bu: 3acesru (Bun., ILM €s., 3an., Rax., H.T.); saces (B., H.T.), npyces
(C.) / npoces (K.). Hpo ICHYBaHHS I(bOI0 PUTYAJLY TIaM ATAIOTh JUIIe B IGAKUX CeIax, ajle NOACHATH, AKi
caMme o6pAIOBi AIil TOB’A3aHI 3 HUM, iHYOPMAHTH He 3MOTJIN.

Jlekcuro-cemaTnuHa rpyna HafiMeHyBaHb XJi06a i BUpoOiB i3 TicTa mocinae oiHe 3 MPOBITHUX MiCIlb
y JIeKCHUHi# CTPYKTYpi 60/ITapChbKUX TOBIPOK, BOHA BiITBOPIOE OJHY 3 IEHTPAJBHUX [IJIA JOIUHA cep Ha-
BKOJIMIIHLOTO CEPEIOBUINA, Bifl CAMOT'0 HAPOIKEHHA CYIPOBOIKYE JIOJUHY, CAMBOJIIBYE ii 0110, TOYATOR
MUTTEBOTO TIAXY, 3M0pOB’A Ta Giaromonyyuud. [lepmi o6panu, y ARUX XJAi6 € CUMBOJOM, TIPHYPOYEHi 10
HapPO/KEeHHA JUTUHU. ¥ TI0JOTOBiil 00PATOBOCTI 9aCTO BUKOPHCTOBYBAIHN HpicHUI Xai6 criomeHoi ¢op-
mu — numa. IIpicHnii kopmuKk (JacTo BMaIeHuil MeOM) BHKOPHCTOBYIOTH y 6oJrap AK aTpulyT y pisHUX
o6pazax i puryanax. ¥ 1[bOMy 3HaYeHHI numa BifoMa BciM 6anraHchkuM HapogaM. ABropu «Boarapcebko-
T0 eTHMOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA» 3 BEJMKOI0 HMOBIPHICTIO BiTHOCATH 6OJTAPCHKY JEKCEMY numa 0 3aIo-
3WYeHb i3 TPeIbKOi MOBH: cprp. Tito — “mpicHuit xm1i6” [3, c¢. 264]. CaoBo numa [miTa)] € GairaHiaMoM,
BOHO BijfoMe GinbITocTi 6aJKaHCEKUX MOB: 00JT. numy ‘KPYTJIuil MI0CKUH Xai60’; cpxp. nima ‘Tupir’; pyM.
pitd — ‘xai6’, y pyM. miaJerTax — pz’tan ‘AIMIHHMHA XJi6 HUBBKOI AKOCTI’; an6. pité ‘BUI TOHKOTO 6inToro
xqiba’, Typ. pzde KODAME, CHPHAN l'II/IplI‘ TYyp. yer. — pita, pite ‘miaockuit xai6’ [3, c. 170]

Ha TpeTiil IeHb TiCJA MOJOTIB y ciM’ i, lle HAPOIUIACS JUTHHA, BIAIITOBYBABCS o6pan ‘manra numae’
(Ram., B., H.I, K., T'., B, JL.) a60 ‘np’acrha numa’ (Ba.). Moro rax HasBaan 4epes Te, 10 I[HOTO JTHSA
B oceJi HOpO,lIiJIJIi HeRJIH 06pﬂ,1103141‘71 npicHuit X716 numxa. Y HuTeXB cesa 30pa el 06pA/ 3BeThCA ‘Po-
OJunw’, y Memkanmis cin Binbue, OpixiBra, CyBopose Ta Baaguuens — ‘nanyda’. Ha o6pamonii sanpormy-
BaJIUCA TIMBKY 3aMiHI CYCIIKM 9 POAMYKY, KOTPUX IIPUTOINAJN «3a 3[0POB’A MaTepi i IUTHHI) TeIeHIM
xJaiboM, sMazanum megom — numoti (Ram., 3., B., Bun., JI.). T'octi mputocuu comomoii # mapyBaJau mo-
pominii qutAdi pedi, MoHeTH. ¥ Gecapabebkux Goarap cesna CyBopoBe 3agikcoBaHO Iie OJHY Ha3BY I[HOI'0
o6pany — Oyeanux. Y IboMy cedi icHye 3BUUail 36upaTucs depes THR/IEHD Hic/IA T0JOTIB Ha TEILTHI XJIi0
monsa &’an (C.). B iHmux nocrigsryBaHux ToBiprax Ieit o6pan He BuaBaeHo. Ha neB’aTuii neHp micad mo-
Jori npoBopunaca eya ama numa (Kam., H.I., Bir., B., Busn., K., T'., Op., JL.), numxa (3., B.), y neaxux
ceJax Takuii o0pAn BinOyBasesa Ha 20-uit nens (B., Ba.).

PisnBani cBATa posmoOYNHAINCA BUITIKAHHAM BEJIUKOTO 00PATOBOTr0 XJIi6a, HAITPURIAM, 60Jrapy Ha IeHb
cB. Mukosu roTywoTh XJi6, IPUKpANIeHUH XPUCTHAHCHKO0 CUMBOJIIKOI PiznBa: X6 mpurpamasu xpec-
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TOM, TPOC(OPOI0, CBiYKAMHU, POOUIN HAMPI3H XPECT-HABXPECT, MOJUBAIYN X BUHOM TI€pe Tpamneson, Ha-
BUBAJH HOTO O0cosuya, nuryrdencru wpasai (B., €8., 3ax., Kup., H.T., T'., C.).

¥ 6oarapcerux cenax Ilogynas’s na Pisgso meuyrs xai6 6sonux (B., B., Bac., Bun., I'1., [lm., €B.,
3aj., K., Rup., Kp., H.T., T, II.) a6o nozaua (B., B., I'n., 3ax., K., H.T.). JlepuBatu nnoro Tepmina
MaloTh pisHi apeasu y 60Jrapchbkux HialeKTHUX 30HaX. Tar, y miBoeHHO-3axifHUX pafionax Boarapii —
6adnsi, y Ppakii — 0s0nsx, y cXifHux GoJrap rmommupeHa HasBa xoxedna nozaua [3].

HaitBimowmirmoio Ta HaNMOMUPEHIIO0 GOJTapPCHLROI0 CTPABOIO, AKY BUITIKAITH HA Pi3fBAHI CBATA, € Tpa-
TMIHHAE TIpir i3 JuCcTKROBOTO TicTa 3 GpuH30I0 a6o cupoM — oanuya (B., €8., 3an., Kup., H.T., I'., C.).
Y nesakux inmmx 6Goarapcerux miasekrax [lonyHas’s meit Bupi6 HasuBaioth muasuna (B., B., Bac., Bus.,
Ca., M., €8., 3an., K., Kup., Kp., H.T.) a6o sepmyma (B., [Im.). ¥ Goarapcbkux cesax roTyOTh TaKO®
pisHOBH/ GaHUII — JHUCTKOBHIl MUPIr i3 TicTa 3 HAYMHKOW i3 cupy Ta A€upb dpsnanuury (B., Bac., Bun.,
[a., €8., 3an., K., Rup., H.T.) a6o dspnana 6anuya (I'.). PisHOBUmIOM GaHUI € TAKOM# JUCTKOBUI MHPIr
i3 rapOysoBoio HaunHKOI0 — Mmursenur (Bac., [Im., €8., 3an., K., H.T., I'., C.), muxeunuya (Buu., Kup.),
munsensk (B., B., ['n.). ¥ mearux miamerTtax ¢ikcyemo JekceMy, 3am03nUeHy 3 PYMYHCHKOT MOBH, NAGUUH~
da (B., 3an., K., I1.). Ha PiznBo kosanywounm oiTaM posfaBagy HeBeJuKi 6yOJIMKY, HA3Ba AKUX Y JiaJeKTax
Mae JOTUPH JEKCUKO-PoHeTHIHNX BapiaHTa: xpasative (B., B., Bac., Bun., ['n., [Im., €8., 3az., K., Kup.,
Kp., H.T., I',, IL.), xyepuuu (B., B., 'x., San., K., H.T.), xaspuuu (3an., C.), xorauuru (Im.).

HaiivenyBanHA BeCHAHMX 06PAMOBAX KOPOBAIB TAKOMK BHATHOI0 MipOI0 BiflI3ePKAJIOIOTh HABBU CBAT.
Ha Beaurmenb Gosrapu medyTh BeIUKOTHIO 300y nackun wpasat (B., Im., 3an., Rup., C.) a6o nacka
(B., Bac., Buwn., I'n., K., Kp., H.T., T'.). ¥ cexi €reniBra TapyTuHCbKOTO pafioHy B MOBJIEHHI CTAPIIOTO
HOKOJIHHA BEJUKOJHIO 300y HA3UBAWTh caadsk 450 (6B.). Barato inopMaHTiB 3ragyBaJau, mo paHime
Ha Ilacky BumikaBcA cBATROBHII XIi6ers ocobauBoi popmu ryrauura (B., Bac., K., Kp., H.T.), xyrxauv
(Im.), wanwumu (H.T.).

IMix 9ac ankeTyBaHHA GaraTo iH(GOPMAHTIB BrajyBaju PO XJIiOW, AKI MPUBHAYAIUCA JJIA TIPUIACTA

y uepksi. Hassu nux Bupo6iB MaoTh pisHi ¢onernuni Bapiantu: npockypra (B., C.), npycypra (Bac.,
BI/IH €s., 3an., Kup., Kp., H.T.), nagypra (H.T., I".), naxypra (I'r.).

v NOBCAK/IEHHOMY KRUTTI GoJrapy cami ek X1i6. Bassmaai ue 6yB Apix#oBuUil X1i0, AKUA rOTyBaBCA
Ha JoMamHix apimmrax. [lo ckaany Takux Opism/IKiB BXOAUIN XMijlb, KYKYPYI3sAHe 6opomHo, BUHHI Jpi-
msKi. Y pisHEX TOBipKax BOHU MaloTh Taki Ha3Bu: kgac (M., Rup.), nymxeac (I'a., €., H.T., C.), nomueac
(Bac., Kp.), nydougxa (B., C.), ynapra (B., B., Bac., Bun., 3an., K., Rup., H.T.), canyn (K.). ¥ nearnx
roBipKax 3yCTpiuaeMo 3TaJiku Tpo XJi6 i3 KucJaoro Ticra, mo HasuBaBed #eacwur (B., Bun., ['n.).

OpuuM i3 HafifaBHIMUX BU/IB Xai0a, BiTOMUX 6olrapam, € KOp:#& i3 mpicHOTO TicTa (6e3 HAYNHKYN NUmma
(B., B., Bac., Bun., I'n., [Im., €8., 3ax., K., Kup., H.T., I.), numunra (Kp.). Sycrpivaemo i inmi pisuo-
BUJIM I[bOTO BUAY Xaiba: nasranmawu (B.), nasrama (Bac., Bun., Kup., H.T.), nasranar (B.), maprarar
(T'n.), wypex (C.T.).

Boarapam Bimoma BesinuesHa KilbKiCTb PIBHOMAHITHUX CTPaB, BUTOTOBJIEHHUX i3 Ticta. I3 mpicHoro Ticta
6oJrapy mevyTh NMUpimkd 3 pisHoW HaumHKOW0: Kpacmaurw (K., H.T., I'., C.), xpscmauxu (H.T., T'.),
npocauru (Kp.), eusnems ([IM., €8.), mexuuwema (I'n., €8., 3am., I1.); mupimen 3 6puH30i0 a60 cUpPoM
pyeysauru (B., B., Bac., Buun., C., IL.), ypyesauru (3ax., C.T.), 6asaamar (Kp., C.T.). I3 npimmxoBoro
TicTa TOTYIOTh XJIi0, 3aMimanuii i3 6punson: mecenye (68., H.T.), mecanya (€8., H.T.), namecmusx (B.,
['n.), a Takom nupimen 3 pisHO0 HaunHKOW: naavunky (B., B., Bun., I'n., 3an., Kup., H.T.), naauunou
([m.); mupismrn 38 aiinamu: naawunky (B.), xupde (€., H.T., I.). ¥V meArux cesax negyTh APimAmoBHil
mymmanur (Bun., 3an., K., Rup., I'.), mymuansr (H.T.), myxmanur (Bac.).

HacrymHa ceManTudHa Tpymna mpeacTaBieHa JeKCeMaMH, MO HOMIHYIOTh Pi3sHOBUAN XIi606yI09YHUX BH-
po6iB 3a 03HaKOI ‘GOPONTHAHI BUPOOH i3 3mo0HOTO TicTa’. ¥ GecapaOChbKuX ceqax GOJTapu BUMIKAITH
Oynouku — numunsku (68., 3aa., Rup.). ¥ nedarux cenax BUMiKaoTh comnofke nednBo euspeuwu (B., B.,
Kp.). ToryoTs Takom pisHOBUA MIKHIB Ta oaafok — wammu (B., Bac., Bun., €8., K., Kup., H.T., T.),
wammuvema (IM.), raraneu (Kp.).

BucnoBgu. locnigseHna JeKCHKO-CEMaAHTHIHOT TPYH Ha3B XJai6a Ta BUPOOIB i3 TicTa y 60JTapChEuUX
nianserTax [lomyHaB’s mae mocTaTHIO YABY PO XapakTep MialeKTHOI JeKCUKH, il BiMiHHI Ta CmiibHI 3 60J1-
rapcbKOI0 MOBOIO PHCH i 30epeskeHi fialeKTHI apXaidHi 08HAKU. Y GOITapChKUX TiaJeKTax CKJIAIacH J0BOJI
NOBHA, €MHA fI IiTicHA cucTeMa HasB XJi6a i 06pA/iB, y AKUX XJIi6 € ogHUM i3 aTpubyTiB. Bijgpniicts no-
caiEeHNX HafiMeHyBaHb XJ1i6a Ta BUPOOiB i3 TicTa y G0JaTrapchbKuX TOBipKax MiBIHA ¥ KpaiHU c(hOpPMYyBaJIU-
cA Ha 3aI‘aJIbHOCJIOB’ﬂHObROMy I'PYHTI. J];ocni,mﬂyBaHa JeKCHYHA IPyla BifGUBae CeMaHTUIHY crenudiry
MiCIIeBHX [iaJeKTiB, Ix 30epemeni apxaiuni osHaku. Boarapebki AlanerTn 30eperan HaliOHAIbHY CIIeIy-
(ixy y HafimeHyBaHHAX BUPOOGIB i3 TicTa. POHETHIHI Ta CIOBOTBIPHI BAPIaHTH JeKCeM, AKi CIOCTEPiraeMo
B JIOCJI/I;KeHHI, CBiT4aTh MPo (POHETUIHI, rPpaAMaTUIHI Ta JEeKCHIHI 0cOOJUBOCTI OecapaOChRuX MiaTeKTiB.
Boarapebki roBopu miBaHA Y KpaiHu cTaHOBAATH c00010 3HAYHMIT HAYKOBUIi iHTepec i TOTpeGyioTh moaIb-
KX JOCTiIFeHb i kapTorpadyBaHHA yCiX JeKCHKO-CEMAHTHIHUX TPYI. ¥ I[bOMY MH BOAYAEMO TepPCIIeK-
THUBHICTb HAIIOI'0 JOCJiIHeHHA.
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Ymoeni CHOPOUEHHA HA36 HACEAEHUT ny}mcmw

Y Boarpancbkomy paiioni: Bac. — c. BacuiiBka; Bun. — c. Bunorpanue; Ba. — c. Baagudens; I'. — c. 'oponne; Kan. —
c. Rareso; Kp. — c. Rpurnune; H.T. — c. Hosi Tpoann; Op. — c. Opixiska; T. — c. Tabaku; 9. — c. YepBonoapmiiichke;

B Ismainbcbromy paiioni: B. — c. Barare; K. — c. Ranangak; Ram. — c. Ram’aura; Kup. — c. Rupuunury; JI. — c. Jlo-
IUHIBKA;

Y Tapyruscsromy paitoni: Bin. — c. Binbre; Im. — c. [Imurpira, €8. — c. €BreniBka;

B Apmussromy paiioni: B. — c. Bunorpanisra; I't. — c. I'naBani; 3ag. — c. 3agynaiska; H. I. — c. Hosa IBaniBka;
Oc. — c. OcrpiBHe;

Y Rinificbkomy paitoni: H. — c. HoBoceuxiBka; C.T. — ¢. Crapi Tposny;

Y Capatcoromy paitoni: 3. — c. 3op;

Y Peniiicbromy paitoni: Har. — c. Haripne.
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NAMES OF RITUAL BREAD IN BULGARIAN DIALECTS OF SOUTHERN UKRAINE

Summary. The purpose of the article is to describe the ritual vocabulary associated with the use of bread in the ritual
calendar of Bulgarians, to study and systematize the terminological system used in the Bulgarian continuum, to study the
main trends in its development in the dialects of the Lower Danube region in Southern Ukraine. The object of the article is
the names of ritual bread and other dough products in the Bulgarian dialects. The subject of consideration is the descrip-
tion and functioning of the terminological system of bread baking and the use of dough products in the calendar and ritual
system of the Danube Bulgarians of Besarabia. As a result of the study, the names of bread and dough products operating
in the Bulgarian dialects between the Dniester and Danube rivers are analyzed and classified. The rituals associated with
baking bread for various religious and family holidays among the Bulgarians of the Lower Danube region are described.
Conclusions. In the Bulgarian dialects, there is a fairly complete, capacious and integral system of names for bread and
rituals where it is used. The study of the lexical and thematic layer of the names of bread and other dough products gives
a sufficient idea of the nature of the dialect vocabulary and its archaic features.

Key words: Bulgarian dialects, multilingualism, ritual vocabulary, bread, dough products, Besarabia, South of Ukraine,
Lower Danube region.
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EKOHOMIKO-IIPABOBI JOKYMEHTH B AKAJIEMIYHII COEPI: CHHEPII3M
MEPEKJANY (HA MATEPIAJII AHIJIIHCHKOIL, KHTANCHKOI TA YKPATHCHEOT MOB)

Anorania. Meroro craTti € aHaJi3 aHTIIHCBKOMOBHUX Ta KNTaiiCbKOMOBHMX TEKCTiB OPUTiHAJBHUX O(ILifHUX JOKY-
MEHTIB, I[0 PeraMeHTYIOTh eKOHOMIKO-IIpaBoBi BifHOCHHY B akajeMiuHiil cepi B XXI cTOMTTI, B KOHTEKCTI CHHEPri3My IX
HeperJIaly yKpaiHCchKol MOBoW. O0°6KTOM JOCTIIHeHHA € IHIIOMOBHMIT JOKYMEHTaIbHE CYIPOBIf Mpolecy €BpoiHTerpail
Yrpainu ta cninpari ¥ kpainu i KHP B akanemiunomy mpoctopi. IIpegmer nociifmeHHsa — 3aco0u BiITBOPEHHSA 3MicTy odi-
IiffHUX TOKYMEHTIB, IO perymrolTs yMoBH chiBmpani Y kpainn, 6C i KHP B axanemiuniit cdepi, 3 aHrmiiicbkoi i kuraiicbkol
MOB YKPaiHCHKOI0 MOBOIO B ACIIEKTi CHHepTisMy nepekaany. Peay.praraMu NoCI I EeHHA €, 3 OTHOTO 60KY, yTOUHEHHSA IOHATD
(yYaCHHUKH JOTOBOPY», «Pe3YIbTATH IiAAbHOCTI / HABUAHHA», «(iHTEIEKTyaJbHa BJIACHICT», «IiHIBICTUIHI # eKcTpasiHrBic-
TUYHI YMHHUKY aKa/[eMiqHOI NiAJbHOCTI»; 3 IHIIOT0 — BUABJIEHHA MeXaHI3My B3a€MOIii JiHIBiCTUYHUX i eKCTPaTiHI'BiCTHIHUX
YUHHUKIB IPU aKTyaJisalii cuHeprisMy neperJajay B MarepiaJi focninmeHHsa. BreHopkn: BIIMB eHOMEHA CHHEPTisMy Ha
3MicT Ta (opMy piSHOMAHITHUX THIIB AUCKYPCY B JIiHTBicTHYHIN iHTepperamnii Ta ix meperaa s B6a4aeMo B MOBHiil 06isHaHOC-
Ti aBTOpiB IOKYMEHTIB Ta epyAuIlil mepekJgajfada; B3aeMO/iA JiHTBICTUIHUX II eKCTPAJIHIBICTUIHUX YMHHUKIB 0OpMJIEHHA
aKaJeMiuHOI eKOHOMIKO-IIpaBoBOi OKyMeHTallil B akajieMidHiil cepi B KOHTeKkcTi cuHeprismy ii mepekaany crerudikoBaHO
3a TAKWMU MOKasHUKaMu: 1) JiHTBiCTHYHHUI MApUTET TEKCTIB JOCTIKYBAHOI JOKyMeHTAlil; 2) BiAMOBIAHICTH T03aMOBHOTO
o(hOpMJIIEHHSA MCKYPCY IUCEMHIl Ta yCHif perpeseHTaIliAM #OT0 TEKCTIB; 3) ajieKBaTHA ieHTU(IKAIIA TeHOTATUBHOTO # KO-
HOTaTUBHOTO HABAHTaMEHHA JIHIBICTUUHOIO #i eKCTPAJiHIBiCTUYHOTO (ppeiiMy oQiliffHUX TOKYMEHTIB, MO periaMeHTyOTh
eKOHOMIKO-ITpaBoBi BitHocuHu B akajemiuHill cdepi B XXI cromirri, Ta X KopekrHuil neperaan. IlepenexTHBHHM BBAKAEMO
HOJAJIbIIe JOCi/HeHHA TUII0JIOTIIHO CIITPHUX JUCTUHKTUBHUX I1apaMeTPiB CUHEPrisMy B aHIVIHICbKOMOBHUX Ta KUTafCbKO-
MOBHUX TeKCTax OQiI[iifHuX NOKYMEHTIB, IO perIaMeHTyI0Th eKOHOMIKO-IIPaBOBi BifHOCHHY B akafeMmiuHiil cepi B XXI cro-
JiTTi, B yMOBaX 3MiHM IlepeKJIaJ03HaBIO0I IIapaurMu.

Rawuosi coBa: ekoHOMiIKO-TTpaBOBi TOKYMEHTH, akajieMidHa cepa, akaeMidHa JIisabHICTh, CHHEPTI3M, KUTallChKa MOBA,
aHIIificbka MOBa, YKpaiHChKa MOBa.

Hocranoska mpo6aemu. AxTuBHA yyacTh Y Kpainu B GBpoasiiichkiil iHTeTpalii 10 arageMiTHOTO Mpo-
CTOPY CIPHAJNA HAKOTMUYEHHIO TIOSUTUBHOTO JIOCBi/ly, 30KpeMa B cucTeMi ocBiTH Hammoi kpainu. Mimuapos-
Ha OCBITHbO-aKaJeMiuHa CIIiBIIPalld YMOMKJINUBIIOE PO3BUTOK Li€l raaysi y MyJbTUBEKTOPHOMY IJIAaHI.

JlexcruHuil KOHTEHT Bifirpae BUpIMIAIbHY POJb Y CMHCIOBOMY HABaHTAKEHH aKa/ieMi1HOI OKyMeH-
ranil. Koneraryemo fioro peryispHe oHOBIEHHS depes IHHOBALifiHI IPoLeCH, IO CYIPOBOAKYIOTH CYIaCH]
€KOHOMiuHi, no.mmqm, OCBITHbO-HAYKOBi, KyIbTypHI mopii. JlexcudHa ckianoBa oQiniiHux ILORYMeHTlB
HOTp66y€ MIOCTifHOTO CTyI[lIOBa.HHH Ta aHaJIIBY AK B CEMAHTUYHUI HJIOH_[I/IHI, Tak i B HepeRJIa,aaume

ExoHOMiKO-ITpaBOBUM MiAIPYHTAM peadtisallii akaaeMiqHOl TiATLHOCTI € 3aTaJbHO-TUIIOBI Ta KOHKpET-
HO-cCIIeIu(ivuHI MisKHAPOAHI yroy it KOHTPAKTHU 3 €BPOIENCHKUMYU T CXiTHUMH KpaiHaMU-IIapTHEPaMH, 10
0(OPMIIIOTHCA [BOMA MOBAMU: aHTVIINCHKOI0 i YKpaiHChKOI — 3 KpaiHaMu GBponu, KuTafichkow0 i yKpa-
incpro10 — 3 KHP, a 3 Peciy6atikoio Kopes Ta fnonielo — anruaiiicbromo it kOpe#icbkol0 / ATIOHCHKOI0 TOIIO.
Tomy Bif yyacHURIB akageMiuHOl HiAJBHOCTI BUMAra€ThCA 3SHAHHA iHO3€MHOI MOBH, 30KpeMa aHTJIifChKOT,
Ta BOJIOJIIHHA YKPAalHChKOI MOBOI0 Ha BUCOKOMY PiBHI 3a/l/I1 YHUKHEHHA IIOTEHIIIHUX HEIIOPO3yMiHb.

POBI_[II/IpeHHH BEKTOPIB akazemitHoi cninpar Mix kpainamn 6C, Cxony, CIIIA i YkpaiHoo B ranysax
HAyKH fi OCBITH 3yMOBJIIOE 34y IeHHA GLIBIIO] KiTbKOCTI OCBITAH Ta HAYKOBIIB y IPOrPaMy akaleMiqHol
MOGLIBHOCTI, HAYKOBO-TEXHIUHI 'PAHTH, BOJOHTEPCbKi NPOEKTH, OCBITHHO- KyJIbTyle IHIIiaTUBU TOIIO.
Taruit cran nepefbaiae NOAATKOBE 3aIydEHHS [ePEKIAAIB, AKI BOJIOAIOTD AHNIIACHKOW0 Ta CXiIHAMA
MoBaMH (KUTaiicbKol0, KOpeiiChbKOI0, ATIOHCHKOI0), IO TeTepMiHy€ Ieperyiay, i MoculIeHHA BUMOT [0 Ipode-
ciorpaMu IepekJajadiB i apryMeHTye HeoOXiTHiCTh CHHEPrisMy B raJysi nepekjaany.

AxryaJbHiCTb OCTiHEHHA ByMOBJEHA TIOTYMHAM TIOTEHIialoM ¥ KpalHU B OCBiTHil i HAYKOBO-TeX-
HiuHil cfepax, THYIROI aJaNTalliel0 HANIOl KPaiHu M0 3MiH, iHTEHIli€l0 OPATH yYaCTh y MiKHAPOTHUX
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NMPOEKTAX, Mo 3abesneuye OHOBIEHHA 3MicTy oiniiiHol peraameHTHOI Mi/lep#aBHOI OKyMeHTalii Ta
yAockoHaJeHHs ii mepekaazy. BixsHauumo Taki MOIYJApPHI cydacHi eBPONeHChKI Ta aMePHKAHCHKI po-
€KTH-TIPOTPAMU B akKafieMiuHifl cgepi, Mo MaiTh eKOHOMiKO-mTpaBoBe miarpyuta: mporpamu USAID Bifg
Ypany CIIA, Erasmus, Tempus, nporpamu ocBitHix iHHoBariit Ha 6asi STEM, nporpamu npodeciii-
HOI OCBIiTH 1A MOJIOAi Ta 6e3pOOITHUX MIBEICHKOI areHIlil 3 MUTAHb MiHAPOIHOI CIIIBIIpAIli Ta POBBUTKY
(SIDA) Tomo. EBpomeiichki it aMeprKaHChKI KOHCOPIIIYME 3aTy4al0Th YEPATHCHKUX OCBITAH /IO CITiBIIPAII,
CIIPAMOBAHOI Ha TPAHC(POPMYBAHHA OCBITHBOTO IIPOCTOPY /O PIBHIB Mi}RHapo,ILHI/IX CTAHJAPTIB, IO CTUMY-
JI0€, BOJHOYAC, CHHEPIIIHY eBOJIOLI0 CHCTEMH OCBITH Y KDAIHU, JUHAMIYHUN POSBUTOK HAYKOBO-Z0CILI-
HHLBKOTO CEKTOPA BIOBIIHO A0 IHHOBALLi.

AxafnemivHa CHiBITpald YKPAiHCHKUX OCBITAH 3 MpPe/ICTABHAKAMYU OCBITHBOI Ta HaykoBol raxayseit KRHP
nependadae peatisaliio aHAJOTIYHAX IPOrpaM y KOHTeKcTi iHimiatuB-npoerTiB ¥ pary Kuraio “Belt and
Road Initiative” i “A New Silk Road”. Cepen monyiapHux mporpam akaaeMiqHoi MOGITEHOCTI BBAKAITHCA
ceMecTpoBe i piuHe HaBYAHHA 34 MOBHHMH Ta HeMOBHEMHE crenianbHoctaMu B KHP, a Takos mporpamn
moBifiHOTO AUMIOMY «2 -+ 2» 3a OCBiTHIM piBHeM «GakamaBp». AKajeMidHa Kooreparlia ¥YKpaiHud pos-
mupioe cBowo miargopmy B Hanpamkry Cxony. Ilopax 3 ocBITHHO-HAYKOBUMHU ITPOEKTAMH B MeKAX peali-
sarii Bimomux mporpam “Belt and Road Initiative” i “A New Silk Road”, ininifioBanumu ¥Ypagom Kurao,
3’aBnA0THCA aHaJoriuHi 3 60y Pecryoaikun Kopea (GKS — Global Korea Scholarship) Ta fmosii (mpo-
rpama cramysanus MEXT «flnoncpra MoBa Ta KyabTypar) TOMO.

Y KOHTEKCTI IOCIHi/HeHHA MIKPECTIOEMO 3HAYYIICT aHIIifCbKOI MOBU AK 0QilifiHol MOBH araeMid-
HOI JoKyMeHTall AK B 3aXiIHOMY, TaK i cXigHoMy Hanpamkax cuisnpaii. OTse, 3HaHHA aHNIIHCbKOT Ta O/
Hi€l i3 eXiqHuX MoB (KUTaliChbKO1, KOPeHChbKoi, ATOHCHKOI TOIIO), BaJeHKHO Bi KpaiHu, 3 AKOI IepeadadeHa
aKaJieMiqHa CIIBIIpAIf, € TAPAHTIEI MPABUILHOTO CHPUHHATTA 3MICTy JOKYMEHTIB, IO PErJIaMeHTYIOThH
eKOHOMiKO-IIpaBoBi BifHocHHU B akaneMiuHiil cepi B XXI crodirti, yenimHoro opieHTyBaHHA y iHaHCO-
BUX BiIHOCHHAX YYACHUKIB aKa/[eMiqHOI AiANbHOCTI i a/[eKBATHOT'0 BiJTBOPEHHA TEKCTiB-OPUTiHAJIIB YKpa-
THCBKOI0 MOBOIO.

®dopmyaoBaHHA 3aBJaHb. MeTol po6OTH € aHAJI3 aHTIICHKOMOBHUX Ta KUTaiiCbKOMOBHHX TEKCTiB
OpUTiHaJbHUX OQILifiHUX MOKYMEHTIB, [0 perIaMeHTyIOTh eKOHOMIKO-TIpaBOBi BiTHOCHHH B akafeMidHiit
cepi B XXI crouitti, B KOHTEKCTI CHHEPTi3My iX IepekJany yKpaiHchkoo MoBoo. [locArHeHHa mocras-
JeHOT MeTH Tepea0adae PO3B’A3aHHA HUSKA 3aBJaHb, AK-OT: YTOYHEHHSA [HOHATTA (yIACHUEH JOTOBOPY»,
(PE3yJbTATH ALAIBHOCTI / HABIAHHA», (IHTeJEKTYalbHa BIACHICTH), (JIIHIBICTHYHI i eKCTPAIIHIBICTHYHI
YUHHUKY aKaJeMiqHoi AifAJbHOCTI»; BUABJIEHHSA MeXaHI3My B3a€MOZil JiHTBiCTHYHUX i eKcTpaJiHrBicTHY-
HUX YMHHUKIB IIPU akTyaJfisallii cuHeprisMy NepekJaay B MaTepiaJi TOCTifeHHA; feTepMiHallid iHAEKCIB
BILIUBY (peHOMeHa CHHepTri3My Ha 3MicT Ta (opMy piBHOMaHITHUX THUIIB AUCKYpPCY B JiHIBicTHuHill iHTep-
mperaliii Ta X mepekJaa.

MaTepiaJm Ta METOXU TOCJiIKeHHA. MaTepiaJIOM NOCJII e HHA CJIyTyBAJII aHIVIIACHLKOMOBHI Ta KH-
TaflcbKOMOBHI KOHTDAKTH i yroju, IporpaMu akajeMitHol MOGLIBHOCTI # OCBITHBO-HAYKOBI I'PAHTH yKpa-
THCHKOI0 MOBOIO B Me:KaX TaKMX BEKTODIB aka/eMidHoI criBmpari: Y kpaina i GBpocowos, Ykpaina ta CIIIA,
Yxpaina it KHP, Yrpaina ta Pecny6aika Kopes, Yrpaina i Amonia. O6car foxymenris crianae 150 cro-
piHOK.

¥ mpoueci po60TH BUKOPHCTAHO Taki METONM JOCIILKEHHA: MeOPemuHi: aHaII3 CTPYKTYPHO-3MiCTO-
BOTO O(OPMICHHSA IOCIIHYBAHNX OPILAHIX JOKYMEHTIB /i/IA BUSHAUCHHA creudiky pearisamii MimxHa-
POZIHOT akajeMiqHOT AiAIBHOCTI YKPATHCHKUX OCBITAH y KpaiHax 3axony i Cxomy; sicmasnuti memod njs
BUABJIEHHS JIHIBICTHYHNX #i eKCTPAJIHIBICTHIHAX 0COOJIMBOCTEH AHMIACHKOMOBHUX I KATAHCHKOMOBHUX
TEKCTIiB JIOKYMEHTIB Ta iX BapiaHTIB Ieperaasy YKPaiHCHKO MOBOI; Memod cucmemamusdayii Ta MeTox
nepexaadaybro2o anaLidy Iid BCTAaHOBJIEHHA IIOKA3HUKIB CHHEPTisMy IepeKJIaly HOCIiIKyBaHuX JiHrBic-
TUYHUX i eRCTPATiHTBICTHIHUX ABUI YKPAiHCHKOI MOBOI.

Bugaan ocHoBHOTO MaTepiaty, pesylbTaTiB JOCTIKeHHA i TUCKYcill. AraseMiuHa MiATbHICTH MpO-
THHAE Maiiske BCi PiBHI OCBITM Ta HAYKOBO-TeXHIiUHi cdepu, TOMy IIOCiia€ IleHTpaJbHe Miclle B I[apuHi
MiskHApOAHO]I criBIpal #i y ranysi ¢isoJorii K KOHTEHTHO-CEeMaHTUYHOI'0 HMiAIPYHTA YMOB, IIpoliecy Ta
pesyabTaTiB ii peagisalii.

Hacammnepen, sakuenTyeMo Ha (akt, 10 3 MOMEHTY 3aKI0YEHHA YroAu BU craere ii yyacHukamu. [lo-
TOBIp 1IPO CHLIBHY akaJeMiuHy JiAIbHICTD YKIJIAETHCA § MHCBMOBIH (POPMi. YMOBH J0TOBOPY IO CILIBHY
AiAIBHICTD, Y T. 9. KOOPAMHALIA CHUIBHUX Aiil yIaCHUKIB 200 BeJeHHS IXHIX CIIIbHEX CIIPaB, OKPHT-
TA BATpPAT Ta 30MTKIB yYaCHMKIB, IX y4acTh y pesylbTaTax CILIbHAX Jifl Ta iHIIi yMOBM BH3HAYAIOTH-
cA 38 TOMOBJEHICTIO CTODiH, AKIIO iHINe He BCTAHOBJIEHO 3aKOHOM IIPO OKpeMi BUAM CIIJIbHOI HifIbHOCTI
(ecr. 1131 LRY). [nmumu croBamu, mix yIacHHEAMH yToqH PO3YMiEMO CTOPOHH, IO BUKOHYIOThH CIIIBLHY
aKaJeMiuHy MiANbHICTD IJIA NOCATHEHHSA MeBHOI MeTH (J4acTo 6e3 CTBOPEHHA WPUIMIHOI 0cobu) i3 moTpu-
MaHHAM IPaBUI [0OPOIECHOCTI.

PesyanbpraTu coiabHOI arafeMiqHOI JiATbHOCTI MOKHA POSIIANATH AK PesyIbTaTH HABYAHHA, HAYKOBUX
CTYAifl Ta eKCIePUMEHTAJbHUX IOCTiKeHb. PesyabraTn HaBIaHHA aKTyaJi3yIThCA B KOMIETEHTHOCTAX,
o HAGyBaOTh 3M00yBadi OCBITH Tic/A BUBYEHHSA TIEBHOTO Kypey a6o HaBdaabHOi muctmmainu. [Ipogykru
HAYKOBUX JIOC/Ti/EeHb BiOMBAOThCA B KYPCOBHX i JUILIOMHUX IIPOEKTaX, AUCEPTAIiAX, Te3aX, CTATTAX,
MoHorpadiax, pepeparax, JONOBIIAX HA KOH(PEPEHIAX, HABIYAJIbHHUX MOCIGHUKAX, ece TOII0. 38 3AKOHOM
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Ykpainu npo ocsiry [2], pesyabraTn HaBYAHHA — 3HAHHSA, YMIHHS, HABMYKH, CIOCOOM MUCJEHHS, 11O-
TJILA/M, IIHHOCTI, iHMIi 0coOueTi AKocTi, HAGyTi y Iporeci HABYAHHSA, BUXOBAHHSA Ta PO3BUTKY, AKi MO&HA
imeHTH(iKyBaTH, CILIAHYBATH, OIIHUTH Ta BUMIPATH Ta AKi 0coba 3JaTHA MPOAEMOHCTPYBATH IIiC/A 3a-
BepIIeHHA OCBITHBOI ITporpamMu a6o OKpeMHX OCBiTHiX kommoHeHTiB. HarionaspHa pamra kBaJidikariil
TPAKTY€ PesyJbTATH HABUYAHHA AK KOMIETEHTHOCTI (3HAHHSA, PO3YMiHHSA, YMiHHA, IIHHOCTI, iHITi 0cO6MCTI
AROCTI), AKi HAOyBae Ta/abo 3IaTHA MPOIEMOHCTPYBATH 0c00a Tic/d 3aBeplieHHA HaBuaHHA [8]. 3akoH
Yrpainu «Ilpo Bumy ocsity» [2014] Ta Hamionansuuit ocBiTHI#l ryocapiit y rataysi Bumoi ocitTu [3]
iHTepIpeTyITh pesyIbTaTd HABUAHHA AK CYKYIHICTb BHAHb, YMiHb, HABHYOK, IHIINX KOMIIETEHTHOCTEH,
Ha0yTHX 006010 B IIpolieci HAaBYAHHA 3a EBHOIO OCBITHHO-IIPO(eciiiHOI0, 0CBITHHO-HAYKOBOIO IIPOIPaMOIo,
AKi MOKHA iIeHTU(IKYBaTH, KiIbKICHO OI[IHUTH Ta BUMIPATH. 3 OTMIANLY Ha HOPMATHUBHICTH perpeseHTallil
JOCILIHYBaHOTO (PeHOMEHa, IIifl Pe3yabTaTaAMH HABYAHHA PO3YMIEMO KOMILIEKCHICTh 3HAHb, YMiHb, HABU-
40K Ta iHIIUX KOMIIETeHTHOCTell, OIIaHOBAHUX Y XOZi HaBYAHHSA 3a KOHKPETHOIO IIPOIpaMoio araieMitHol
MOOLTBHOCTI, AKi MOMHA BUABUTH T4 OIHUTH 38 3aTaJbHOBU3HAHOK B MiKHAPOJIHIll OCBITHHO-HAYKOBIil
CILIBHOTI IITKAJI0IO0.

[HTeIeRTYaIbHA BIACHICTD € iHTETPAJbHOI YACTHHOI Pe3yAbTATIB HABYAHHA Ta / 460 JOCIiIHKeHb, 0
Ma€ OPUIUIHY CUIY Ta MOKe BHKOPHCTOBYBATHCA aBTOPAMH AR HayKoBa 0asa A MOJAJBIINX 3T00YT-
kiB. IIpaBo iHTesekTya bHOI BiacHOCTI Ta ii HopMu 3akpimieHi y LusineHomy romerci Yrpainu (LHRY).
Bignosinao no ct. 418 IIRY, «mpaBo iHTesekTya bHOI BJIACHOCTI — Iie MPaBO 0COOM HA PEBYJbTAT iHTe-
JEeKTyaabHOI, TBOPYOI MiAMbHOCTI a00 Ha iHIMHUI 06’€KT MpaBa iHTeJeKTyaabHOI BaacHocT» [6, cT. 418].
Ilo ocHOBHUX 00’€KTiB iHTeJEKTyaJbHOI BJACHOCTI BiHOCATHCA TakKi: JiTepaTypHi Ta XyMOMHI TBODPH;
KOMII'IoTepHi mporpamu; 6asu HaHuX; (POHOTpaMu, Bimeorpamu, mepefadi (Iporpamu) opraHisariii MoB-
JeHHs; HayKOBI BiIKpUTTA; BUHAXO[H, KOPUCHI MOJeJi, IPOMUCIOBI 3pas3ky; paljioHai3aTOPChKi MpoIio-
sutii Tommpo [6, ct. 420]. Otske, nin akageMigHO0 IHTEICKTYAIbHOI BAACHICTIO PO3YMi€EMO iHTEJNEKTYAIbHE
MaiiHo, fike mepe6yBae y BOJOAIHHI 0COOGU-yIacHUKA (YIACHUIN) aKaIeMiqHOl TIAJBHOCTI, a caMe: HAYKOBI
300y TRH; iJIIOCTpaTI/IBHi MaTepiaJm (cxemu, MO,ILeJIi, Ta6ﬂnui, Jiarpamu, poHOTpaMu, Bi,ueorpaMn TOIII0, II0
JIeMOHCTPYIOTh CYTHIiCTh HAYKOBOT IPOAYKILI); JiTepaTypHi Ta XyI0#&HI TBOPH; METOLMYHI PeKOMeH/AN 3
OBOJIOJ{iHH [IEBHOIO CHCTEMOI0 3HAHD, OIIAHYBAHHS OCBITHbO-HAYKOBUMHU (peHOMeHamu Tomwo. Cextop iHHO-
BaIifiHOT iHTeJeRTYyaJIbHOI BJIACHOCTI € JFEepeJoM aKaJeMiTHuX HeoJoTisMiB, AR MOTPeOyITh AeTAILHOTO
BUBYEHHS AK Y BJacHe JIHI'BICTUYHOMY, TaK i IepekJafalbkOMy IJIaHAaX.

PesyabraTuBHicTh akaeMivyHoOl TiAJBHOCTI BASHAYAIOTD JIHTBICTUIHUMY i €KCTPAJNIHIBiCTHIHUMY IHH-
HUKAMU aKaJIeMiqHOl TiATLHOCTI, TOMY Ili CKJIAIOBI CJIil BpaX0BYBATH IIiJ| 9ac pO3POGKY BEKTOPIB CITiBIIpaIli
B CHCTeMax OCBITH i Hayky Mix YkpaiHowo i kpainamu 3axony Ta Cxomy, e BUpImATbHY poJib Bifiirpae
aHraificbka MOBa. Y KOHTEKCTI akaJeMiqHOIo AMCKYPCY HOCII#YEMO Pi3Hi aHPH aKTyaJisauii eKOHOMI-
KO-IIPABOBHUX BIJHOCHH: yTOIH IPO aRajeMiiHy cmBnpaqu, OCBITHI I'DaHTH, IIPOIPaMH aKajeMiqHOI MO-
GinbHOCTI, MpOrpaMy MiIBUIIEHHA KBaJi(ikalil, armikalifiHi ¢opMu Ha yYaCTh y mporpaMax akajeMiqHoi
MOOLIBHOCTI, BUCTYIIU-MOTIOBI/Ii HA HAYKOBUX KOH(EpeHIIiaX / opyMax, yCHi peseHTallii FpaHTOBUX TIPO-
€KTiB TOIO. 3 OTJIALY Ha BUIe3a3HAYEHE, BBAKAEMO 32 JOIIbHE POBTIAHYTH NOCIiHKYBAHUN MaTepia
Ha (DOHETHIHOMY, JEKCHIHOMY Ta TPAMATHIHOMY PiBHAX (MTiHTBiCTHYHA MaHi(ecTallif) i B eKCTPAJiHT-
BicTuunitt tmomuni. JliHriernaHi W ekcTpaJiHrBicTHIHI YAHHUEA akajeMigTHOI JIAIbHOCTI acoIioe-
MO 3 MOBHUM ((pOHETHEKA, JEKCHKA, IPAMATHKA, CTUIICTHIHA ROMHOSHuiﬂ) Ta [03aMOBHIM (KOHOTATHBHE
BUKOPUCTaHHA iHTOHaui'l', HeMOBHHUX 3HaKiB; RiHeCI/IKa) «,zmaaI/IHOM» CprOBOI[}RyBaJILHOI ,ILOKyMeHTaI_[H
Bruins peromena cureprismy Ha smict Ta /opMmy pisHOMAHITHUX THIIB AMCKYPCY B JIHIBiCTHUHIH iHTED-
nperarnil Ta ix meperaaj y6agaeMo B MOBHi#l 06i3HAHOCTi aBTOPiB TOKYMEHTIB Ta epyAuIil meperaafada.

CrenmpiroBaHi TOHATTA CHPUATN BUABIEHHIO B3AEMOJl JIHIBICTUYHUX # eKCTPAJiHTBiCTUIHUAX YMH-
HUKIB 0()OPMJIEHHA akKaJeMidHOI eKOHOMIKO-TIpaBoBOi JOKyMeHTalil B akanemiuHiil cdepi. Cuneprism ii
nepekJaay feTepMiHOBAHO 3a TaKUMU ITOKA3HHEAMM.

1) JiHTBiCTHYHUI NAPUTET TEKCTIB MOCTIIKYBAHOI TOKYMEHTAII|l;

2) BimmoBimHiCTH 03aMOBHOTO OhOPMIEHHA AMCKYPCY MUCEMHIiN Ta yCHifi permpeseHTAIiAM #Or0 Tek-
CTiB;

3) amexBaTHA imeHTU(IKAIA TEHOTATUBHOTO ¥ KOHOTATHBHOTO HABAHTAMKEHHSA JiHTBICTUIHOTO i eKC-
TpaJiHrBicTHYHOr'O ()peiiMy OQIIifiHUX TOKYMEHTIB, IO perJaMeHTYIOTh eKOHOMIKO-IIpaBOBi BiHOCHHU
B akajemivHiil cepi B XXI cromiTTi, Ta X ROpEKTHUIT epeRIaT.

AxanemiuHa JMOKYMeHTAllid, M0 PerJaMeHTye eKOHOMiKO-IIPaBOBi BifHOCHHHM B akajeMidHiil cgepi
B XXI croaiTTi, Ma€ IHCHMOBY i yCHY aKTyaJli3alliio B TAKUX HaHpax:

— JrOA¥ PO aKa/ieMivHy CIIBIPAL0, OCBITHI I'PAHTH, IPOTPaMH akaieMiiHoi MOOLIBHOCTI, Iporpamu
nixuieHHs kBaxidiranii i ceprudiraru npo ii mpoxopseHHs, anikaliiini gopMu Ha yIacTs y nporpamax
axaJieMiTHOI MOGITBHOCTI (IIMCHMOBA aKTyaJIi3alis);

— BHCTYIIH-JIONOBi/li Ha HAYKOBUX KOH(epeHIIAX / opyMax, yCHi Ipe3eHTallii PAHTOBHUX IIPOEKTIB
(ycHa akTyadgisarif).

CuneprisM perpeseHTallii akafeMiuHOl HOKyMeHTaIlii Ta ii mepekJaay 6e3mocepelHbO 3aJeKUTh Bil
JIHTBiCTUYHOTO # €KCTPAJiHTBiCTHIHOTO (hpeiiMy MOKyMeHTa, MOBHOT 0GiBHAHOCTI aBTODPIB IOKYMEHTIB Ta
epymumii mepekaanada. lIpoimocTpyeMo MexaHi3M cHHEPTridHOI peTpes3eHTAallil Ta TTeperIaIy JOCTiIHKyBa-
HOTro Marepiaxy (muB. puc. 1).
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Pucynox 1

Mexanism cuneprignoi penpe3enraii Ta neperaany akajeMiTIHol JOEyMeHTallli, [0 per’1aMeHTyTh eKOHOMIKO-IIPABOBI
BifHOCHHH B akajgemiqnii cgpepi B XXI eroairri

Axademiyna doxymenmayisi, mo

periaMeHTy€e eKOHOMIKO-ITPaBOBi

BIJIHOCHHU B aKaJIeMiuHil cdepi
B XXI cTomiTTi

A/\-L

Tucvmosa axmyanizayis: Yena akmyanizayis:
yrogu Ipo axaJeMidHy CIHIBIIPaLo, BUCTYIM-AOIOBIAI  HAa  HAyKOBHUX
OCBITHI TpaHTH, porpamu KoHpepeHnisix / ¢Qopymax, ycHi
aKaJeMidHOi MOOITBHOCTI, HpPOrpamMu MIpe3eHTaLlii TPAHTOBUX TPOEKTIB
I ABUAILICHHS KkBamidikamii

iceprudikaty mpo il TPOXOIKEHHS,
arutikamiiHi - GopMH  Ha  y4acTh |y
porpamMax akajeMiyHoi MOOLITBHOCTI

™~ /

Jinesicmuunuti ¢petim: Excmpaninesicmuynuii ghpetim:
(oHeTHuHe, NEKCHHE, | | KOHOTATHBHE  BUKODUCTaHH:
rpaMaTHyHe, KOMIO3HUIIHHO- iHTOHAmii, HEMOBHHX 3HAKiB;
CTUJIICTUYHE O(POPMIIEHHS KiHecHKa

-

Cunepeizm  pempeseHTalii  Ta
TepeKIamLy aKazeMiyHOT
JIOKYMEHTaIii

A. Jlinrpiernannii napurer TeECTIB JOCTIEYBaHOI JOEyMeHTANIT

o MaprepiB JIHIBiCTHYHOTO MAPHUTETY TEKCTIB arafeMiuHOI JOKYMEHTAIl, M0 periaMeHTYIOTh eKo-
HOMiKO-TIpaBoBi BigHocHU B akajeMmivyHiil cepi B XXI croxirTti, BifHOCHMO THIOBI 03HaKM OQiriiiHO-
TIJIOBOTO CTHUJIO: TOYHICTh i JIAKOHIYHA CTHCIiCTH Tepenadi iHdopMarii, mo nepenbadae He o6pasHicTB,
a IiATBepAmeHi TOKa3yu; CTAHJAPTHA BHYTPINIHA CTPYKTYpa TEKCTY; JOTPUMAHHA (OPMAJbHUX BUMOT JI0
0ohopMIeHHSA TOKYMEHTIB.

Jercununuii pisens. CrienianisoBaHa Jekcuka (TePMiHOJIOTIA) € JEKCUKO-CEMAHTHIHEM (yHIAMEHTOM
aKajIeMiqHOI JOKyMeHTallil, AKNil BUKOHY€ CMUCJIOPO3PIBHIOBAJIBHY (YHEIII ¥ BepbaibHoMy KoHTeHTi. Ha-
Hglmaﬂ: cooperation (collaboration) — cuisnpana (7/E | hézuo, f]yi»ﬁ:‘ | x162u0); basis — ocHOBa, 6azuc
(FEfilh / jich); platform — marpopma (-5 / pingtéi) Tomo. ITix 9ac BiITBOpeHHA TePMIHOIOTII 3 aHTJIili-
CbKOI Ta KUTAChbKOI MOB yKPAIHCHKOIO IIPeBAJIOE eKBiBaJeHTHUI IepekJas Ta OIUCOBHI ITeperIal.

AxajnemiviHa TOKyMeHTAITiA BimoOpaskae iHHOBAIlil B HayIIi # OCBiTi Yepe3 HAABHICTH i MOCTiliHE OHOB-
JIeHHA JIEKCUYHOI CKJIAI0BOI, 8 caMe BUKOPHCTAHHA TepMiHiB-HeoxorismiB. Hampurmnan: hi-tech — xaii-
Tek a60 BUCOKI TexHoJorii (#1L A1/ xin ji shu, zhi qi); laptop — noyToyk (EHEICAK | dianndo
bijibén — HOYTOYK, JENTOI, MOPTATUBHUI KOMIT'I0Tep); gadgel — Tajmer; mpUIaf, MPUCTPiil; HeBeJIH-
Kuil IPUCTPIH, MpUsHAYEHHI [JIA [OJerIeHHA Ta BAOCKOHAMeHHA wurTta (/NasH / zido qigu; MK /
xidojixie); device — neBaiic; IPUCTPIil, TpUAa; TeXHIUHI 32c00U, AKI BAKOPHCTOBYIOThCA B PISHUX raay3ax
HAYKHM Ta MOBCAKAEHHOTO ®UTTA (i / qi jiam) Tomo. Y mepekaasi TepMiHiB-HEOJIOTI3MIB 3 HTIACHKOT
MOBH YKPaiHCHKOIO ITepeBakae Takuil crocid, Ak TpaHCKOAYBaHHA (260 TpaHCHiTepallia); KuTafichkOMOBHI
TepMiHU-HEe0JO0Ti3MI B YKpaiHCHKill MOBI peIpes3eHTYIOThCA depes ekBiBaseHTHUI meperaaf. [lomerymu
TEePMIiHU (TafHET», (Xall-Tek», «IeBaiicy BBAKAITD sKAPTOHI3MAMH.

ITonicemia Ta cuHOHIMIA posnoBcioKeHa B akajeMidHOMY Auckypci. Bin aBTopiB foxymMeHTiB BuMara-
€ThCSA UiTKe PO3YMiHHA BiATIHKIB 3HaYeHb TAKUX CJIB Ta IX aJileKBaTHe BUKOPUCTAHHA BiJTIOBIHO 10 KOH-
rexcry. Hanpuraan: terms and conditions — y sHadeHHAX «my6aiuHa yroma (odepra) Misk mpaBoBiac-
HHUKOM (0IIepaTopoM) cailTy/momaTKy/cay#0u Ta KOPUCTyBadeM, ojaHa y AOCTYIHiH 1 03HAHOMIeHHA
kopuctyBadeM GpopMmi» (2 H IR / gongkai baojic — public offer), a Takom «ymoBu KoHTparTy» (74 /M
FEARHIE 55550/ hétong de jishu quigé yii tidokudn — paBuia Ta yMOBU KOHTPAKTY). 3ayBamuMO, 110
B IpyroMy 3HadeHHi 3 aHIificbKol MOBH IepekJaataeMo «terms and conditions» OFHUM CIOBOM — «yMO-
BH), & 3 KUTAfICBKOI — CJIOBOCIIONIYYEHHAM (IIPABUJIA T& YMOBH).

Y TercTax aHIVIIICbKOMOBHUX TOKYMEHTIB IIPOCTEXYEMO HAABHICTH TEPMiHIB JTaTHHO-TPEIBROIO II0XO0-
IsKeHHA, AKI B YKpaiHCBKilH MOBi TpaHcaiTepyoThesa (400 TpaHCTITEPYOThCA | HANAEThCA BiMMOBIIHUK),
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a B KMTafichKiill MOBi MaloTh CBiil Binmosiguuk: conflict of interest — wonQaikr inrepecis (F/zi /7 | liyi
chongta); de facto — pe-thaxro, pakTudno, Hacupasmi (FHL [ | shishi shang); contingent — KoHTHH-
rent (4L 50 | xuésheng ming’é); organizer — oprauizatop (=7 A | zhiibanrén); period — uepion,
eramn, sac (I H/ shigi) Tomo. TpamnaoTsea i BUNAAKK, KOJIU [IPU TIEPeKIal YKPATHCHKOMOBHAX CJIB
JATHHO-TPEIbKOr0 IOXOAHEeHHA B aHIIIICbKOMOBHUX 1 KUTalCbKOMOBHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTH Bifl-
noBigHUEK: acnipanm — postgraduate student, PhD student (#7754 / ydnjiashéng); library — 6i6ai-
orexa (A 131H [ tushiagudn) Tomo.

MisraJryseBi oMOHIME € PO3TIOBCIO/[;E€HUM ABUINEM B aKaIeMiTHIll JOKYMEHTAIIi1, O TOPOKYE INMAJTIO
TPYOHOLIIB Y BiITBOPEHHI IX MOBOIO IepekJIaLy. BoHn BUMAraorh CreliaJbHOro JiHI'BO-TIePeKJIaJaIbROTO
aHaJisy.

Ha oco6suBy yBary 3acayroByoTh a0peBiaTypu Ta CKOPOUEHHSA B aKaJeMivHill JOKyMeHTAllii, AKUMU
He MOKHA BJOBKUBATH. ABTOPU TOKYMEHTIB MalOTh PO3YMiTH, 1[0 BUKOPUCTOBYBATH CJIJ TIIbKH 3arajb-
HOBMBAHI abpeBiaTypu, 6amano B Heo(DiliiHOMY CHiTKyBaHHI (KOPECTOHAEHIIIA, TIPOEKTH TOKYMEHTIB
tormo). HaBemeMo mpurmaay 3 aHTIiiCbKOMOBHUX TEKCTiB TOKYMEHTIB: abt (about) — mpubausuo, FAQ
(frequently asked questions) — 4acro mocraBieHi, IOMUpPeHiI TUTAHHA; MUTAHHA, AKI 94CTO CTABIATH-
ca; btw(n) (between) — wmim, y npomismry; Con (contract) — norosip, koutpart; ETA, eta (estimated
time of arrival) — pospaxyHroBuii gac npubyTTA; forex (foreign exchamge) — iHO3eMHa BagiTa; ref
(reference) — 1) mocunanus, NOBinKa; 2) BiATyK, peKoMeHpallis; telecom (telephone commumnication) —
TeneoHHUt 3B’A30K ToImo. B aHrmifichkilt MOBi cmocrepiraemo Giabine 3aco6iB adpesiallii (ckopoueHHS
OKpeMHuX JiTep, MOp(eM, Iiux cIiB (KpiM mepmioi JdiTepu) TomO), MPOTe B KUTafichkill MOBI abpesialia
icHye Ha OCHOBI ckopodenb ieporaidis a6o ieporaipis-moppem. Hanpuraan: J6A [ béi da (FE7H A5/
béijing daxué) — Ilexinchkmit yHiBepeuter; =il / gao xido (Fi%541 | gaodéng xuéxido) — 3BO
(sakmajn BumoOI ocBith); Y/E | guan zhan (SXJEE S / canguan zhdnlinhui) — BinBimyBaTh BU-
craBry; 7545/ tuofi (FE#77% 1 / tudfii kdoshi) — iciuTh Ha 3HAHHA AHTJIACHKOI MOBH AK iHO3eMHOI /
TOEFL (Test of English as a Foreign Language); &7+ / héban (74257 | lidnhé jiitban) — cniibHO
opranizoByBaTH (BIAMITOBYBATH, IPOBOJUTH), CHLIbHO TpamioBaty; KK / ou méng (WINEKEE / ouzhou
lednméng) — €C (EBponeiicbruii Coios) Tomo. Uepes JiHTBiCTUIHY HECIOPiTHEHICTh KUTANHCHKOT, AHTJIii-
CBbKOI Ta YKpaiHChKOi MOB y GilbInoCTi BUMAKIB MOP(EeMHII ROHTEHT He 30epiraeThes Mif| 4ac neperaary
abpesiaTyp i ckopoUeHb y MesKax MOBHUX Iap «aHIIilichbRa <> ykpaiHCbkay fi «KUTalicbka < yKpalHChKa).

I'pamamunnuii pieens. ['paMaTnanmii piBeHb 0(hOPMIEHHSA aKATEMITHOT TOKYMEHTAIlil perpe3eHTOBAHO
iH(IHUTYBHUME 3BOPOTAMHU, T€PYH/IIATLHIMA KOHCTPYRITIAMY (QHTJIiCHKOMOBHI TEKCTH), MiIPATHUMHA pe-
YeHHAME 13 QYHKITIEI0 «I0AaTOR» (KUTaliChKOMOBHI TEKCTH), CHHTAKCHYHUM mapaJjeaismom [b, ¢. 13-18].
CrmocrepiraeMo Takos yiUBaHHA [EPEBAKHO IPOCTUX PeUYeHb, YCKIATHEHUX OTHOPITHUMY 4IEHAMH pe-
4eHHA (iMeTaMu, MPUCyAkamMu, nogarkamu). Hanpuraam:

The proposal for a Recommendation is a first step in providing solutions for the entire higher
education sector and aims to support the adaptation of the higher education institutions across all four
missions of education, research, innovation and service to society, and to impact positively the society
and ecosystems. (Ilponosunisa moxo Pexomenpariii € mepumM KpokoM y HalaHHI pillleHb IJIA BCHOTO CEK-
TOPY BHIIOI OCBITH Ta Ma€ Ha MeTi MiATPUMATH afallTallilo 3aKIa/iB BUINOI OCBITH /10 BCiX YOTUPHOX Miciit
OCBITH, JOCTiIsEEeHDb, iIHHOBAIH Ta HAJTAHHA HOCIYT CYCIJIbCTBY, & TAKO0H MOBUTHBHO BIIMHYTH HA CyC-
MiJbCTBO Ta EKOCHCTEMH).

IR I X A BT FEH B F ) XIEGA MR 22 — P H AR R/ Yazhou hé
tawpingydng diqi cheéngren gaodéng jiaoyu xuéli, wenping yu ruéwes di diqu gongyue Yigé yué né
Jieshou zhaiyao. (PerionanbHa KOHBEHIIiA PO BU3HAHHA HABYAJBHUX KYPCiB, IUIJIOMIB IIPO BUILY OCBITY
Ta BUEHHUX CTYIeHIB y fep:kaBax Asii ta Tuxoro okeany npuiiMae Tesu IPOTATOM MicAI).

Y Ha3Bax KOH()epeHIliil, PaHTOBUX / aKaJeMiIHUX IIPOTPaM, IIPOTPaM MiBUIIeHHA KBaTi(iKalii TUIIo-
BUIMU € CJOBOCIIONYIeHHA THILY: «JAHIIOT'0BI» CJIOBOCIONYIeHHSA, [0 MiCTATH Ji€IPUKMETHUKOBI / Aiempuc-
JiBHUKOBI 3BOpPOTH (30KpeMa B aHIJifichkiit MoBi): Developing a European Framework for Attractive and
Sustainable Academic Careers (Pospo6ka eBpomeiicbkol 0CHOBH /1A IPUBAOJIMBOI Ta CTAJI0] aKa[eMiTHOT
kap’epn); JEI K R S5 E 12 | Feizhou fazhdn gaodéng jiaoyu taolun hwi (Cummosiym Bumoi ocBi-
1 3 posBuTKy AdpurulEFRIAEHE 2/ gudji hudnjing jixoyn hul yi (Mimuapogna koHpepertia
3 MATaHb OCBITH y TaJIy3i HABKOJMIIHLEOTO CEPEIOBUINA) TOIIO.

Donemuunuii pieens. PoHeTHUHUI piBeHb YCHOTO akafleMiTHOTO JUCKYPCY aKTyatdisyeTbcA Iij dac
BHUCTYTIIB i3 IOTIOBiIAMY Ha HAYKOBUX KOH(EPEHIiAX / PopyMax, YCHUX Mpe3eHTAalli{i TPAHTOBHUX ITPOEKTIB.
CHiJibHUMK KOTHITUBHUMU KOHIIETITOCHEPAMH BUCTYHAKTh: «EMOITIHICTh — HEEeMOITifiHICTbY, 10 TPOe-
MOHCTPOBAHO HQ Ce2MeNmHOMY Pi6HI 38 TAKUMY XapakTepucTukamu [9, c. 10-29]:

1. Enoydino neiimpanvua «mpusanicmss UMOBIIHHS 20N0CHUT 36YKI6.

TpuBaJicTh BUMOBJIAHHA T'OJOCHUX 3BYKiB HOCHUTH NMPHUPOIHO-(i3i0JOTiUHMI XapakTep; KOMIOHEHTA
eMOIIIfHOCTI He perpe3eHTOBAHA B YCHOMY pisHOBHII akajemiuHoro muckypcy. «['omocHicTb» i «cmiBy-
9iCTh» MOBH, KpiM (piziosoriuaoro harTopy, 3ajemuTs Bi ocobauBocteil ii poHeTnuHOT cucremu. Binsua-
YMMO HafABHICTh aBTOHOMHOI'0 (JOHETHYHOTO (JeHOMEHA (JOBroTa — KOPOTRICThH)» I'OJOCHUX B aHTJIIICHRIll
MoBi (deal — dill), mo «cTabinisye» 3araJbHy TPUBAIICTh APTUKYJIAIII MOJIOCHOTO 3BYKY B pempeseHTallil
AHTJIOMOBHHUX iHTEPJOKYTOPIB ¥ MOPiBHAHHI 3 YKPAIHOMOBHUME. ¥ KUTaHCHbKill MOBi poJIb peryiaTopa Tpu-
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BAJIOCTi BUMOBJISHHA T'OJOCHUX 3BYKIB BHKOHY€ CHCTeMa HAroJoCy, 30KpeMa IepIIuii THUI HaroJocy AR
HalioBIMil. Y KpaiHChbKa MOBA HAJEHKUTH 0 KATETOPIl «CMiByInX» MOB, OiMBIIOI0 MipOI0, 3aBIAKH CHCTEMI
4epryBaHHA 'OJOCHUX i IPUTOJOCHUX B IMEHHUKAX (8uumens — yuumedas), Ni€caoBax (8saxcamu — yea-
Jcamu), TpuiiIMeHHUKAX (6 — ¥, 3 — 3 — 3%) i T. iH., [0 IPH/IA€ HEIIEPEPUBHICTH TOTOKY MOBJIEHHS.

2. IIpasunvre 6uMOBIAHNS 36Y1KI6 MOBLEHHS.

ITpaBuibHe BUMOBJAHHA 3BYKIB MOBJEHHA XapaKTepPHU3YE akajeMidHe MOBJIEHHS aHIVIifCbKOMOBHHUX,
KUTaiChbKOMOBHHX i yKpaiHCbKOMOBHIX MOBIIiB.

Tlo kpuTepiiB THIONONIYHOrO NOPIBHAHHA KOHIENTOCHEPU «eMOL{HICTE — HeeMOLiiHicTb) Ha cynep-
cezMENMHOMY PLeHI YHANEHHIOEMO TaKI: CTAGLIBHICTD TeMILy, CHHTAKCHIHO 3yMOBJIEHE 3BY:KeHH Ta P03-
MUpPeHHA MeJOIUIHOTO ialla30Hy, CTaHAapTHE BUKOPUCTaHHA ANepHUX TOHIB, BUKOPUCTAaHHA HellepepBa-
HOI IIKaJIu, HOPMAJbHa yYHICTb.

«Ilomis MOBJIeHHA Ha eMoIliiiHe i HeeMollifiHe — MITyYHWH. SYCTPITH HeeMOIlifiHe MOBJIEHHA UU TO
RIHOR, YU TO YOJOBIKiB y UMCTOMY BUIVIA[I MOHA Ay:e PimKo. ¥ KO:EHIN (pasi mpucyTHe Te 4y iHIIe
eMoIliline 3a6apBaeHHA TyMEM MOBIIA. CTymiHL MOBJIGHHEBOI eM(Dasy 3aJeKUTh Bifl KIIHKOCTI, AKOCTI Ta iH-
TeHCHUBHOCTI eMOIIifiHO] i oIfiHIOBaJIbHOI KOHOTAIIi], AKI HAKIaAI0THCA Ha iHPOPMATUBHY, JOTIUHY i ceMaH-
TUYHY CTPYKTYPY BHCJIOBIIOBaHHA [9, c. 10-29]. Emoniiina HefiTpaabHICTh AHIIOMOBHUX, KUTAEMOBHUX
Ta YKpPalHOMOBHUX CIIiIBDO3MOBHHKIB B aKa/IeMIYHOMY JUCKYPCl BUPAHAETHCA depes:

1. Cmabiavnicms memny.

Temn akajeMi1HOr0 MOBIEHHSA AHIVIOMOBHUX, KUTAEMOBHUX Ta YKPAiHOMOBHUX iHTEPJIOKYTODIB pempe-
3EHTOBAHO BIIHOCHOIO CTAGiIbHICTIO T4 CHCTEeMATHIHICTIO. ¥ Ci CI0Ba TITKO BUMOBJAWTE. acoBi inTepsain
Mi HArOJOIIEHVMH i HEHATOJOMIEHUMH CKJIAJTaMU HeJOBri Ta NpUOINSHO OFHAKOBL. ¥ pasi HaABHOCTI
«eMOIIifHO 3HAYYIIMX» (PpPa3 TeMIl MOBJIEHHA He Ii[BUITYEThCA. SHAUYIIICTh CTAHOBUTH (BHECOK) TIay3
y TIpoliec TIPUCKOPEeHHA a00 CIOBiIbHEHHA TeMITy. B 03HaUYeHOMY MMCKYpCi MPeBAJ0Th CHHTATMATHIHI
1aysy; MoJeKy 1 MOBIi BUKOPUCTOBYIOTh HeeMOIlifiHI Xe3UTallifiHi BOKaJIi30BaHI Ta HeBOKAJIi30BaHi 11aysH,
AIKI CBiIUATH NPO CTYIiHb (BIIEBHEHOCTI — HEIIEBHOCTI», «(yTPYLHEHHA» TOIIO.

2. Cummarcuuno 3ymosiene 36YiaeHHs ma POSUUPEHHS MeA00UNHO20 DiaNa30HY.

3By KeHHA [[ialla30Hy CIOCTePiraeMo HANPHKIHII PO3IOBITHUX PeYeHb.

3. Cmandapmue BUKOPUCTNANHS AOEPHUL TMOHIE.

AHruificbkoMy aKa/ieMIYHOMY MOBJIEHHIO HeIIPUTAMAHHE BUKOPUCTAHHA CKJIAHUX ANePHUX TOHIB (HH3-
Xi/{HO-BUCXi{HUX, BUCXIAHO-HUBXIIHUX). [IpaKTHRYIOTE O(OPMIEHHS KOMYHIKATUBHUX LEHTPIB POSIOBIA-
HUX, CIEiaJbHUX Ta IMIEPATUBHUX PeYeHb HUSXIJHUMU SJEPHUMH TOHAMH; 3araJbHAX MHUTaHb — BH-
cxigaumu. KuraiicbkoMy MOBIEHHI0 IpUTaMaHHA 3aJeKHICTb iHTOHALIfIHOrO O(OPMJIEHHA Bif TOHY Ta
KOMYHIKQTHBHOI'O THILY BHCJIOBJEHHS, IO 3YMOBJIOE Take ABUIIE, AK «CAHIXi TOHIB». Y KPaiHCHKOI0 MOBOIO
nepekaaiaeThCsA KUTaliCbkOMOBHOI'O Ta aHTJIifiCbKOMOBHOT'O TEKCTY akaJeMiuHol CIpAMOBAHOCTI i3 K0Tpu-
MaHHAM CTaHJAPTHOTO IHTOHALITHOI'0 0)OPMJIEHHH.

4. Buropucmanns nenepepsaroi wraiu.

YcHuil akaneMiTHHIl IUCKYpC y Me:ax aHIViNicbkoi, KUTalicbkoi Ta ykpaiHCHKOI MOB O(hOPMIIETHCA
3acobaMu HeTlepepBaHoi KA (B aHIIHCHKIN Ta YRpaiHChRil — HU3XiIHOI / BUCXigHOT (TTOAEKyu CTYIiH-
qaroi) mkanau). [IpeBarioe cuaTarMmaTuyHumii Harojaoc. IIpore, HedacTUM BUABIAETHCA BUKOPUCTAHHA JIOTi4-
HOT'0 HaroJocy, AKWil BiNIOBi/lae 3araJbHiii ceMaHTHIIl BUCJIOBIIOBaHb, IOPYIIYI0YH HellepepBHICTD MKAJIH.

5. Hopmaavna eyunicme.

Y ¢opmaTi mocifmyBaHUX MOB He mepefi6adeHe eMoIliiiHe BapiloBaHHA I'yIHICTIO.

Orie, cCeMaHTUKA iHTOHAITIT MOBJIEHHA Y TIOEIHAHHI 3 iIHITUMA (OHETUIHUMH CKJIAJOBUMU CETMEHTHOTO
Ta CyllepcerMeTHOr0 PiBHIB € Ba:KJIWBUM CMHCJIOBHM KOMIIOHEHTOM, KUl [IPHUA€ 3aBEPIIEHICTH YCHOMY
MIOBiIOMJIEHHIO YIACHUKIB aKaleMiqIHOTD JUCKYPCY.

bB. BignosiHicTb 1103aMOBHOI0 0Q)OpPMIEHHA JHCEYPCY IHCEeMHIN Ta yCHIH pelpe3eHTAIiaM Horo
TeKCTIB

CervMeHTHU{t piBeHb peasisallil yCHOT0 akaieMidHOTO TUCKYPCY Perpe3eHTOBaHUI TaKUMU (OHETUIHH-
MU ABUINAMHU: eMOLiiHO HefTpaJbHa «TPUBAJIICTH) BUMOBJIAHHSA I'OJOCHUX 3BYKIB i IPABUJIbHICTH BUMOB-
JSAHHA 3BYKiB MoBJIeHHA. CylepcerMeHTHUI piBeHb MaHi(ecTye IIPOCOANIHY HEeHTpPAJbHICTD (HEEKCILIi-
IIUTHICTh) eMOLifIHOTO MOBJIEHHA; KOPEKTHY €THIHY MOBJIEHHEBY MOBEIiHKY.

YcHI TeKCTH BiflOBial0Th THCEMHINl (opMi aKaJeMiTHAX TEKCTiB 3a JIHIBICTUYHOH KOMIIOHEHTOI
(mmB. A. JIiHTBiCTHYHWI TAPUTET TEKCTIB TOCHIHKYBAHOI TOKYMEHTAIII]), OCKITbKY BOHU BXOJATH JI0 CKJIA-
Iy 0QiIiaJbHOI0 akaJeMidHOr0 JUCKYPCY.

Odinifiamit cTrIb 0OPMIEHHSA aKaIeMIiTHOTO JUCKYPCY He MIPUITyCcKae HehopMaJbHOTO (hpefiMy muceM-
HUX 1 yCHUX TEKCTiB.

B. AnerBarna imeHTH@IKANIA JEHOTATHBHOTO H KOHOTATHBHOI0 HABAHTAKEHHA JIHTBICTHIHOTO
H ekeTpaJIIHIBICTHIHOrO ()pesiMy opinifiHNX JOKYMEHTIB, 1[0 PErIaMeHTyI0Th eKOHOMIKO-IIPABOBI Bi-
HocuHu B akajgemignii cgpepi 8 XXI eroritri, Ta ix KOpeETHHH Meper.1aj

Maiiske Bes iH(opMaTiif, ARy TepeaaioTh Yepes oililiHi miceMHi Ta yCHI akaeMiduHi TeKCTH, Mae IeHO-
TaTUBHY ceMaHTHURY. EjeMeHTH KOHOTAII] MOKHA IPOCTEHUTH B!

1) muTaNBHUX 38 CTPYKTYPOIO PEYEHHAX 3 iIHTEPOraTHBHOI CEMaHTHKOIO;

2) HeNMUTAJBHUX 38 CTPYKTYPOI0 PEUEHHAX 3 iHTEPOTaTUBHOW ceMaHTHUKOW [4, c. 77-86].
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«Ilepmuii THII TUTATEHAX 3 CTPYKTYPOIO pedeHb 3 iHTEPOraTHBHOO CEMAHTHKOI PEIPe3eHTOBAHO Ha
Tl «3anuTy HeoOXigHOI iH(opMAaIlil» TAKUMU 3HAYCHHAMU:

1. 3araabHi muTaHHA — HeiH()OPMOBAHICTH KOMYHIKAHTa IIOJ0 PEAJBHOCTI 3MiCTY, AKUIl J€KUTH B
OCHOBi perpe3eHTOBAHOT0 HUM ITUTAJbHOTO PEUEHHSA.

2. CreriasibHi MUTAMBHI peYeHHA — 3aIUT KOHKPETHOI iH(opMaIil, metaei.

3. 3MimaHuii TUI TUTAJBHOTO pPeueHHA — 1) BaluT HA M03BiM B OTPUMAHHI KOHKpPETHOI iH(opMAaIrii;
2) 3’AcyBaHHA 00i3HaHOCTI / HEOGIBHAHOCTI iIHTEPIOKYTOPA CTOCOBHO TIEBHOTO (PAKTY, ABUINA, TOIii.

4. AnprepHaTuBHI UTaHHA — 1) HAABHICTH aJbTEPHATHBU BHOOPY; 2) IPOTHCTABJIEHHA 06 €KTiB BH-
6opy omuu ogHOMY» [4, ¢. 77-86].

Hanpuraan: Does higher education play a critical role in shaping sustainable and resilient economies
or in providing highly skilled Europeans with excellent prospects for employment? — Uu Binirpae Buima
ocBiTa BI/IpiIIIa,JILHy poJb y YOPMYBaHHI CTANOI Ta CTIHKOT eKOHOMIKY UM Y 3a0€31e4eHHI BUCOKOKBATI(iKO-
B&HI/IX (—: POIIELLiB IPEKPACHUMH IEPCIIeKTHBAMY TPALeBIANITYBAHHA?

ﬁ‘ TEIRWF? / tdnpan Jinxing de hén shunli ma? Tu 1pOXOAATH NEPEMOBUHY YCIIMIHO?

What is our objective? The objective is to develop a genuinely European dimension wn the higher
education sector, built on shared values, with excellence and inclusion as a distinctive feature of European
higher education. — flka Hama Mera? Mera noasarae B ToMy, 1106 POSBUHYTH CIPAB/i €BPOIECHKUI BY-
Mip y CeKTOpi BHIIOI OCBiTH, BACHOBAHMA Ha CHIIBHMX IIHHOCTAX, 3 JOCKOHAMICTIO Ta IHKIIO3UBHICTIO AK
BiIMIHHOI0 PHCOI0 €BPOIIEHCHKO] BUIOI OCBITH.

VS UR. U ITIE 7R L % HIHIBIBLRAT4 ? | nin jingt de guidao bushii béthou de dongji shi shénme? —
3 AKOI0 METOI B POSMICTHIN amapaTu Ha opoeiTi?

Ipyruii TMO pedeHb XapaKTepU3ye «HEMUTAJbHA» CTPYKTYpa 3 MUTAJIHLHOW CEMAHTHKOI, AKA TPe-
CTaBJeHa Ha TJIi 3arajbHOI 6e3KOHQIIKTHOI IUIIOMATHIHO CIIPAMOBAHOI B3AEMOIl, MO Tepenbadae Taki
snavenna [10, c. 171-181]:

1. Cnonykaabhi pedentsa (iMmmepaTuBu) — 1) CIIOHYRAHHSA 10 /il Yepes «ITPUXOBAHE» BATMTAHHA.

2. CrJaagHOIIIPANHE PeUeHHA 3 MiIPATHUM JOJATKY:

a) HifpsA/IHe PedeHHA 3 KOMIIOHEHTOM «AKmo / 4u / if / ™ma» o3HaUae He3HAHHA cUTYyalil Ta GamaHHA
ii 8’acyBaru;

0) TiapAnHe peueHHA 3 MUTAJBHUM CJIOBOM, fKe mependadae ogiriiiHe BBidJIMBE yTOYHEHHSA AeTaJseil
CIIpaBy;

B) TiJIpAMHEe pevueHHA, AKe BKasye Ha aJbTePHATHBY — AEMOHCTpAIIil0 iHTEpeCcy M0 CIpaBH, y Beix ii
MOKJIMBUX aCIEKTaX, IPOIOHYI0YH BCi MOKJINBI BapiaHTH A1 BUGOD

Hanpuraan: To publish papers in the International annual journal “Modern vectors of science and
education development in Cljhma and Ukraine” (ISSN 2414—-4746), contact the responsible technical
secretary. — Jlas myGaikarii crareii y mimHapogHoMy mepioguasoMmy sypHadti « Modern vectors of science
and education development in China and Ukraine» (ISSN 2414-4746) 3BepraiiTech 0 BilOBifaIbHOTO
cexpe
51) ng,  HSEH A GEFEM / zhé shi ma qishi yé bunéng guas ta. — Y uiii crpasi, mo cyTi kamyn,
floro He MOKHA BBHHyBaquaTH B cepeqiuHi peuents 4Z mosHauae o , L0 AKLIEHTYE HOIEPE/HE CIOBO).

T B (5 A R Al DI, AT A1t Tl A B2 7| o0 o el e
rémwu shi shoujt jinkénéng duo de qingbao zhéyang women jit zhidao Ile shl hé di hui x@ yao bang zhu
le. — S moBuHeH 3i6paTu AKOMOra GiJbIIe BiIOMOCTEI, 100 MU MOTJIX 3PO3YMiTH, € I KO.TH NOTPiGHA HaIa
ZOTIOMOTA.

YPpaxoByouu JEHOTATUBHY T4 KOHOTATHBHY CEMAHTUKY ITUTAJbHUX i HEIUTAIBHUX 32 CTPYKTYPOIO pe-
4eHb, IePEKJIAIATY CJIi 06MpaTH BiIIOBI/HI MeperIaJalbKi oneparil mij 4ac BiATBOPEHHSA TOCJIiIKYBAHOT0
IHCKYpPCY YEpaiHCbKOI MOBOIO 33/ 3a0e3IeUeHHA MPOAYKTHBHOI CITIBIIPAIli Ta 3amo6iraHHA KOH(IIKTIB.

a 0co0JIMBY yBAr'y 3aCAyroBYIOTh 3aC00H BifITBOPEHHSA MITAMIIB, JOTOTHIIB Ta iHIINX HEMOBHUX 3HA-
KiB, IO MiCTATHCA B TEKCTAX aKaJeMiYHUX (PAKyIbTeTiB. ¥ MepekJa/i 3a3HAUeHUX HEMOBHUX BHAKiB BKAa-
3aHO OpraHisario, Akifi HAJemUTh Toit uu To# JoroTun / mramn. Hampukran:

Sobornist
Scientific Public Organization
Jlorotun HayxkoBoi rpomajcekoi opranisanii «Co6opHicTs» (Sobornist)
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HEH)

Jlorotun Minicrepersa ocsitu KHP

frmo mokyMeHT MicTHTBH MifIMC, Y TEKCTi epekaaay IPONUCYEThCA HpisBuiie Ta iM’'a (10-6aTHKOBI,
ARINO € Taka iH(opMaIia) ocobu, Mo mianucasa TOKYMEHT.

ITpamolodn 3 yCHHMH TeKCTaMH aKaJeMiYHOI0 AUCKYPCY, KOHOTATHBHE BHUKOPUCTAHHA IiHTOHAII
TIOB’A8Y€MO 3 [ICHXOJIOTIHUM CTAHOM MOBIIIB, [I03UTUBHAM a00 HETaTHBHUM CTaBICHHAM JI0 caTyauii Ta /
a60 10 CIIBPO3MOBHHMKIB, IO MOHe CYTPOBOJIKYBATHCSA TIEBHOIO kinecuromn. [lepexnanaty 6amano fexo-
JlyBaTH CeMAHTHKY IHTOHAIII MOBIIIB i 0B 'A3aHY 3 Helo KiHeCHKY, 106 HeATpaIisyBaT CBOEYACHO ITOTEH-
IifiHi HeTIOpPOo3yMiHHS.

3 OraIAfy Ha aHAJI3 TEKCTIB OPATIHAIB I TEKCTIB IeperIaLy NOCHLKYBAHOTO MaTepialy, peatisaio cu-
HeprisMy rnepexiajy 3a BUOKDeMICHUMH IT0KA3HUKAMU Gy.10 3ahikcOBAHO 3 TAKMMH KiIbKICHUMA JaHUMU:

1) JHrBiCTHYHMI TAPUTET TEKCTIB HOCIIHYBaHO oKy MeHTanii — 45 %;

2) BiMOBiHICTH T03aMOBHOT'O O()OPMJIEHHSA AMCKYPCY IMCEeMHifl Ta yCHiil perpeseHTAaliAM #0oro Tek-
ctiB — 40 %;

3) amexBaTHA ieHTU(IKAIIA TEHOTATUBHOTO T4 KOHOTATHBHOTO HABAHTAMKEHHA JiHTBICTUIHOTO i eKc-
TpaJiHrBicTuuHOrO ¢peitMy oPpilifiHUX TOKYMEHTIB, IO periaMeHTyITh eKOHOMIKO-TIpaBOBi BiIHOCHMHU B
akanemivHiil cepi B XXI CTOJIITTI, Ta iX KOPeKTHMII eperas — 15 %

Taxum auHOM, Ha TemepimHif cTajil MOCHICHHS MiAHADONHUX 3B’ASKIB YKpainu 3 kpainamu 3axomy
i Cxomy Ta MOKpaIIeHHA AKOCTI MepPeKIay eKOHOMIKO-IIPABOBUX OKYMEHTIB B aKaJeMiTHOMY IPOCTODI
BUpilIaJbHa POJb BilBOAUTHCA JIHTBICTUYHOMY Il eKCTpAJIHIBiCTHIHOMY (ppeiiMaM IOCJiJHYyBAHOTO Ma-
Tepiaxy, ix ifenTu¢iranii B ycHill i nucemHiil popmax pempeseHTallil Ta afekBaTHOMY BiITBOPEHHIO MO-
BOIO TTepPeRIaay. 3araibHO-I0BUTHBHUIN Pe3YAbTAT TIEPEKJIATy 3aJIeHUTh GesmocepeHbo B mpodeciiiHux
AKOCTeN Teperaasiada Ta #ioro / il opieHTyBaHHA B aKkaJeMidHiil cgepi.

BucnoBku. PesyapraTé nocrimmeHHd 3acBifdnan HACTYIIHE:

® YJacHUKIB yroy KOPeJEMO 3i CTOPOHAMH, IO BUKOHYIOTH CITLTbHY aKaJeMidHy TiAJIbHICTH A 0-
CATHEHHA TeBHOI MeTH (JacTo 6e3 CTBOPEHHA IOPUAUIHOI 0CO0H) i3 OTPUMAHHAM IIPABUI JOGPOIECHOCTI.

e Jlin pesynbraraMyu HaBYAHHA POBYMIEMO KOMILIEKCHICTH 3HaHb, yMiHb, HABHYOK Ta iHIIMX KOMIIe-
TEHTHOCTEH, OAHOBAHUX Y IPOIleci HABYAHHA 32 KOHKPETHOIO ITPOTPAMOI0 aKaJeMiqHOi MOGiIbHOCTI, AKi
MOKHA BUABUTH Ta OLIHUTH 34 3araJbHOBU3HAHOI0 B MIKHAPOJHIH OCBITHBO-HAYKOBIil CIIJIBHOTI NIKAJOI0.

® AxaleMivuHy iHTeJeKTYaJbHY BIACHICTH TPAKTYEMO AK iHTEJEKTya bHe MafiHo, Ake epedyBae y BO-
JOMiHHI 0cOOUM-yuacHuKa (YIACHUIT) araJIeMiqHOl ,I[iﬂJIbHOCTi, a came: HayKOBi 3I00YTKH; iJIIOCTpaTI/IBHi
MaTepia/n (cxeMu, Mofe, TaGiuLl, Alarpamu, POHOTPaMu, BiieOrpamit TOILO, O JeMOHCTPYIOTh CYTHICTH
HayKOBOI IPOAYKUIT); AiTEpaTYpHI Ta XyA0AH] TBOPH; METOAMIHI PeKOMEH AT 3 OBOJOAIHH [I€BHOIW CHC-
TeMOI0 3HaHb, ONAHYBAHHA OCBITHbO-HAYKOBUMH (heHOMEHAMH TOLIO.

o JlinrBicTiyHi # eKCTPaJiHIBiCTHYHI YUHHUKY aKa eMiuyHol AidabHOCTI acoIioeMo 3 MOBHEM ((oHeTH-
Ka, JeKCUKa, IPAMATHKA, CTHIICTHIHA KOMIIOBHUIiA) Ta II03aMOBHIAM (KOHOTATHBHE BUKOPUCTAHHA IHTOHA-
11if, HeMOBHUX 3HAKIB; KiHECHKA) (U3AHHOM)» CYMPOBOIKYBAILHOT TOKYMEHTAITIT.

e Kopmyc Matepiady mocaimenHsa (aHIIIHCEKOMOBHI i KUTACHKOMOBHI TEKCTH Ta TEKCTH IEPEKIaLy
O(iIifHIX TOKYMEHTIB YKPAIHCHKOI MOBOIO), IO PETJIAMEHTY€E eKOHOMIKO-TIPaBOBi BiTHOCHHY B arajieMid-
Hiit cdepi B XXI croxiTti), Mae MuceMOBY i yeHY arkTyaJisallio B TAKUX sKaHPaX:

— YTOZiU TIPO aKafieMiuHy CIiBIPAIT0, OCBITHI IPAHTH, IPOI'PAMU aKaJIeMidHOI MOGITEHOCTI, TIPOTPaMu
mifiBUIIeHHA KBaJdi(ikalii i cepTudiratu npo i mpoxoxeHHd, alTikaliiiHi popMu Ha y4acTh y Iporpamax
akajgeMigHoi MOOLIbHOCTI (MUCEMOBA AKTYATi3allifA);

— BHUCTYIH-JIOTIOBi/li HA HAYKOBUX KOH(epeHNiAX / (hopyMax, yCHi IIpe3eHTallil TPAHTOBUX IIPOEKTIB
(ycHa akTyadisaris).

o CuHeprisMm meperaaay B MaTepiafi TOCTiIKeHHA creln(ikOBAHO 33 TAKMMU ITOKasHUKAMU: 1) JHT-
BICTHYHMII TAPUTET TEKCTIB MOCTiIHmKyBaHOI okyMeHTaIlil — 45 %; 2) BigmoBinHicTh M03aMOBHOTO 0hopM-
JIeHHA TUCKYPCY IHCEMHiil Ta ycHill penpesenTariiam foro TekctiB — 40 %; 3) amerBaTHa ifeHTHDiKAIiA
JICHOTATHBHOTO T4 KOHOTATUBHOTO HABAHTAKEHHA JIHIBICTHIHOrO i eRCTpaJIiHI‘BiCTHqHOI‘o ¢peiimy odi-
LifHAX JOKYMEHTIB, II0 PErJaMeHTYITh eKOHOMIKO-IPaBOBi BiIHOCHHU B akajiemidHiil cepi B XXI cro-
JiTTi, Ta IX KOPERTHUI neperan — 15 %.

o CuHeprism pempeseHTAIlil akaaeMidHOl TOKyMeHTAIlil Ta ii mepekJgany 6e3M0cCepeIHbO 3aJeHUTh Bifl
JiHTBiCTUYHOTO ¥ EKCTPAJIHIBICTUYHOTO (PpeiiMy MOKyMeHTa, MOBHOI OOIBHAHOCTI aBTOPIB JNOKYMEHTIB
i epynumii nepernafada.
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IlepenekTUBHUM BBaKAEMO MOCTiI#eHHA TUIIOJOTIYHO CIIJIBHUX AUCTUHKTUBHUX MapaMeTpiB CHHEp-
ri3My B HeGJIMSBKO CIOPiTHEHUX MOBaX B YMOBaX 3MiHU IepPeKIa03HABIOI IapaJUTrMH.
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ECONOMIC AND LEGAL DOCUMENTS IN THE ACADEMIC SPHERE: SYNERGISM OF TRANSLATION (ON
THE MATERIAL OF ENGLISH, CHINESE AND UKRAINIAN)

Summary. The purpose of the article is to analyze English and Chinese texts of the authentic official documents
regulating economic and legal relations in the academic sphere in the XXI century in the context of their translation into
Ukrainian. The object of the study is the foreign documentary support of the process of Ukraine’s EU integration and
cooperation with the P.R.C. within the academic environment. The subject of the research is the reproduction tools of
the official documents regulating cooperation terms and conditions between Ukraine, European Union, and China in the
academic sphere from English and Chinese into Ukrainian within the framework of translation synergism. The results
of the study are, on the one hand, specification of the concepts “participants under an agreement”, “learning / activity
outcomes”, “intellectual property”, “linguistic and extralinguistic indices of the academic activity”; on the other hand —
identification of the interaction mechanism between linguistic and extralinguistic factors related to translation synergism
in the material under focus. Conelusions: the influence of the phenomenon “synergism” on the content and form of various
types of discourse in the linguistic interpretation and translation is manifested in the linguistic awareness of an author
of documents alongside a translator’s erudition; the interaction of the linguistic and extralinguistic factors reflected in
the economic and legal documentation within the academic sphere in the context of its translation synergism has been
specified according to these indicators: 1) linguistic parity of the document texts under study; 2) correspondence of the
extralinguistic framework of the discourse to the written and oral representations of its texts; 3) adequate identification
of the denotative and connotative meanings of the linguistic and extralinguistic frame of the official documents regulating
economic and legal relations in the academic sphere in the 21st century as well as and their correct translation. The
perspectives of further research are seen in the study of typologically common distinctive parameters of synergism in
English and Chinese texts of official documents regulating economic and legal relations in the academic sphere in the 21st
century in the context of a change in the paradigm of translation studies.

Key words: economic and legal documents, academic sphere, academic activity, synergism, Chinese, English, Ukrainian.
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YHIBEPCAJIBHE I CHEIIM®IYHE B YTBOPEHH]I TA ®YHRIIIOBAHHI |
CKJATHOCKOPOYEHUX CJIIB Y IHIO6BPOIENCHKHAX I KUTANCHKI MOBAX

Anorania. Meroo IponoOHOBAHOTO JOCITIEHHA € BUSHAYEHHA YHIBEPCAJIbHUX i CIIeIU(ITHUX PUC ¥ CHCTEMAX CKJIATHO-
CKOPOYEHHX CJIB JIEAKUX iHI0EBPOTEHCbKUX MOB (YKPaiHCBKOI, IOJbCHKOI, AHTIIfIChKOI, (PPaHITy3bKOi, iTadiiicbKOl, HiMEIlb-
Kol), AKi € (JIEKTUBHUMHU 33 CBOEI MOP(OJIOTiYHO0 IPUPOAOI0 i MalTh OykBeHY rpadiky, i kuTaiicbkoi MOBH, AKa € KOpe-
HEBOI0 MOBOIO Ta Mae iepormidiuny rpagiry. OTike, 06°¢ETOM BUBUCHHA € aGpeBiaTypu BUIE3a3HATEHAX MOB i TEHIEHIIIT
(OYHEIIIOBAHHA I[UX MOBHUX OJWHUIb, IIPEJMETOM NOCHIi[#eHHA — CIIBBIIHOMIEHHA Mi# NOXiIHNMU CKJIAJHOCKOPOUEHHMHU
OJIMHUIIAMU T4 TUMH MOBHUMM OJMHUIAMHU, AKi BUCTYNAWTh A HUX TBipHUMU. Marepiaa nocaifeHHA 6yn0 B3ATO 3 Kiflb-
KOX CJIOBHHEIB abpeBiaTyp (mepenyciM, ykpaiHchkoi, aHIIHCHEOI, TOIBCHKOI, PPAHILYy3bKO], iTaMXificbKOI Ta KUTAHCEKOI MOB)
i 6araThoX CHHCKIB i peasiil, JOCTYIHUX AJIA OMIALY. ¥ cboro 6yJao posrigHyTo noHaJ 4500 MOBHUX OMHHUIB, 3 HUX IPO-
aHaJxizoBaHo Mafime 1150 (cyMapHO i3 pisHUX MOB). 3a3HAUUMO, IO JOC/IIKYBAINCA JUIIe TaKi ONUHUIY, AKI yTBOpEHi Bif
CIIOJTy9I€Hb CJiB, TOGTO CKJIATHOCKOPOUEHi CJI0Ba; abpeBiaTypu i, AKi € CKOPOICHHAMA OJHOTO CJIOBA, AK 00’€KT aHAJIISY He
posriananuca. OCHOBHUMU MeTOJAMH JOCIi[iKEeHHSA € 3araJbHi MeTONY aHAJIBY #i CHHTe3Y, IPOIeLYPU METOAIB 3icTaBHOTO,
CJIOBOTBOPYOTO0, CHHTAKCHIHOT0, IpaditHoro aHaxisy it omucoBoro Merony. Pe3yrprar aHaisy BUKJIANEHO Y HU3LI BHCHO-
BEIB. YTBOPeHHA Ta (YHKIIIOBAHHA CKJIAJHOCKOPOYEHUX CJIiB € MOBHOI YHiBepCAJi€I0 Ha Cy4ACHOMY €Talli PO3BUTKY MOB.
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IIpencraBHEKN MOBOBHABYNX MIKLN, MO CRIAJIWCA Ha 6a3i iHZ0EBPONEHCHENX MOB, BBAHKAOTh (PYUIIHHOW0 CHI00)» IIPOIECY
aOpesianil 3aKoH ekOHOMil MOBJIEHHEBUX 3ac0GiB. ¥ KHTaliChKOMYy MOBOBHABCTBI € AyMKa IO Te, IO ABHUIE CKOPOICHHA
€ IPUPOAHIM 1A KuTaficbkoi MoBH, 60 Bito6pakae IpaJaBHIO OTHOCKJIAIHICTS cIiB kKuTaficbkoi MoBu. Ha6ip crmoco6iB yTBo-
PEHHSA CKJIAJHOCKOPOYeHHX CIiB ¥ PI3HUX MOBaX 3aJeUTh Bifl IXHIX THIIOJOrIYHAX 03HAK, IPaBUJ OPAAKY CIiIyBaHHA CJIiB
y CIOMy9eHHAX, TpagidHnX 0co6JIMBOCTEl MTICHMOBOTO MOBIEHHA, BUMOBHIX 0COGJIMBOCTEI, CII0CO6IB CT0BOTBOPEHHA.

KuouoBi coBa: aGpesiariis, CKJIaTHOCKOPOUEHE CI0BO, CIIOMYIEHHSA CIiB, OYKBa, ieporai(, iHmoeBpomIeficbki MOBH, Kil-
Taficbka MOBa.

IocranoBka mpo6aemu. Hami cyyacHuku, 1 AKMX OCHOBHMMY 3aC00aMHU CIILIKYBAHHA € TeHEAOTid-
HO CITOPiJTHeHi i HecHOpiHeHi, TUIIOJIOTIYHO TO/iOHI i HemoiOHI MOBH, 006i3HAHI PO TaKi cioBa, AR MpuU-
WHATO HABUBATHU abpesiamypamu abo criadHOCKopoueHuMmu cao8amu. [Ipyruil TepMiH POSKPUBAE CYT-
HIiCTh €1I0cOGY YTBOPEHHA TAKWMX CJIiB: ITPOIEC CKJIAJAHHA KiTbKOX CJiB, CyIPOBOMMEHNUI TX CKOPOIEHHAM.
Y moBosraseTBi me 3 XIX cTosiTTaA BifsHAYa10Th IPHCKOPEHHSA TEMIIB YTBOPEHHSA TaKHUX CJIIiB [IapaleJbHO
i3 pO3BUTKOM HayKH Ta couiaJbHUX BigHOCHH. OC06JMBO BasKIMBUM /1A BUBUEHHA Iiefl MaTepiaJ BBaKa-
I0Th Y COLIOIIHI'BICTUYHUX i TePMiHOJIOTIYHUX JocaixeHHAX. CbOroiHi crocTepiragMo HOBi IIpoLecH Mmoo
YTBOpEHHSA Ta (PYHRIIOBAHHSA CKJIAJHOCKOPOUEHHX CJiB ¥ POBMOBHOMY MOBJIEHHi, & 0COGJINBO B MOJIO/IisH-
HOMY Ta npodeciiiHux crenrax, B Iurepreri. Kpim Toro, BuBuenHsa adpesiaTyp Hafiqacrime Bif6yBaeThcsa
Ha MaTepiaJi meBHOI offHi€l MOBU 2060 MIJIAXOM 3iCTaBICHHA CKIATHOCKOPOYEHHUX CJIiB CHIOPiTHEHUX MOB. Mu
He 3MOTJIM 3HAWTHU NOCTi#e b, § AKUX 3icTaBIANINCA OU TIMOWHHI TIPOIleCH YTBOPEHHA a6peBiaTyp y TUIIO-
JIOTiYHO Pi3HUX MOBAaX, HAPUKJIAJ, TAKUX, AK iHTOEBpomeiichki Ta kuTaiicbka. [Ipore morpe6a y BuBueHHI
TAKOro IPOIeCy B 3icTABHOMY aCIIeKTi € 04eBUIHOI0, 60 CydacHUil piBeHb iHpopMaTH3alil M0Tpedye 3HAHD
He JIHIe [P0 HOBI MOBHI yTBODEHHA, & i MPO KOTHITHBHI Ta CTPYKTYPHI MeXaHi3MH, AKi Ail0Tb y pisHUX
34 TUIIOJOTIEI0 MOBAX IIiJ{ Yac yTBOPEHHA CKJIAJHOCKOPOYEHNX CJIB, IPO 0COGIMBOCTI AK yTBOPEHHS, TAK
i (byHRmIOBaHHﬁ a0peBiaTyp y PiHUX JIHIBOKYJIbTYPHAX CILIBHOTAX.

3B’A30K i3 cyMimHUMHE AocaifxenHAMU. OCRIIbKN Y cTaTTi MU 3icTaBIAEMO MisE c06010 yHiBepcaIbHi
Ta CHeNUpITHi PHCH CKIATHOCKOPOICHHX yTBOPEHb AK y CHOPIIHEHNX Mi 06010 IHI0EBPOIIEHCHENX MO~
BaX, TAaK 1 HECIOPI{HEHUX KUTANCHKIll Ta iHJ0EBPOLEHCHKNX, TO 3BEPHYIN yBary, epeiyciM, Ha Te, fAK
TPaKTYIOTh CKJIAJTHOCKOPOUYEHi CI0BA MpPEJCTABHUKU PIBHUX HAIOHAJBHUX JIHTBICTUUHMX IIKiJI. 3BUYAM-
HO, JKaHP HAYKOBOI CTATTi He JIa€ 3MOT'M 3pOOUTH BUIEPITHUI OTVIAM TPoOJeMH, OTHAK BaraJbHe YABICHHA
PO CyYacHi MiIXOMyu 10 BUBYEHHA y PIBHUX MOBO3HABUMX IIKOJAX MUTAHb, OB’A3aHUX i3 YTBOPEHHAM
i pyHEITIIOBAaHHAM abpeBiaTyp, MU HAMATATHMEMOCSA MTPEICTABHUTH.

o oraany mu samyuniu nosas 50 mparp mpo aGpesiaTypu it abpesianiio yieHUX eBponefichbkuX i aMe-
puraHchRuX Kpain (Ykpainu, BenuroOpuranii, Himeuunwu, Iloasmi, Itaxii, @panii, CIITA, Kanamn)
i Kuraw. Cepen Hux TeoperwyHi Ta jJekcurorpadiuni mocximments, aBropamu Akux € O. ['purops’es,
B. 3iukesuu-Tomanek, . llpuxona [2], O. Maptunuyr [5], O. Ilerpenko [6], Y0. [leneas [8], . Hle-
pemer [9], II. Kobaep-Tpimns (D. Kobler-Trill) [12], II. Crisnrep (P. Spillner) [13], I. JIy (Yikun Lu)
[15], X. Cynp (Haijun Sun) [16], [Izx. Hlan (Zhengian Shang) [17], C. fu (Xu Yang), 10. Bau (Yue
Wang) [18], X. I0ans (Hui Yuan) [19], 6araro inmux. Cnocrepiragmo mepeTHH mpoGieM yTBOPEHHA
Ta (DYHKI[IlOBaHHA abpeBiaTyp i3 NEeBHUMHU aCIIEKTaMH JEeKCHKOJOTil, (hpaseoJiorii, cioBOTBOPY, MOp(o-
JoTil, CMHTaKCHCy. ¥ KUTailcbKOMy MOBO3HABCTBI € AyMEa PO Te, IO ABUINE CKOPOUYEHHSA BioOpakae
OTHOCKJIANHY / OHOKOPEHEBY HMPUPOLY KUTANCHLKOTO CJIOBA, & CKJIAIHI CJIOBA [OYAJM YTBOPIOBATH JIHUIIE
B 100y cepenuboBiuda [17]. OTie, KOTHITUBHA CBiIOMiCTh MOBIIIB TAKi€ 0 OTHOCKJATHOCTI caoBa. [lo
aHAJI3y X MUTAHb TAKOM GYJI0 3aJy9eHO HEMATY KiMbKiCTh HAYKOBUX AOCTI/HeEHb, Cepe/l aBTOPIB AKUX
A. 3arnitko [3], C. Kapaman, O. Kapaman, M. 1Lmom [4], [I#. Ban (Zhongzheng Wang), €. Crena-
HoB, A. ®@air (A. Faith) [7 ; 14], A. ®penrean (A. Fraenkel), €. Bap-Xinnex (Ye. Bar-Hillel), A. Jlesi
(A. Levy) [10] Ta 6araro iHmux.

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. MeTol0 cTaTTi € BUBHAUEHHA YHiBepCAJbHUX i CIeIU(iYHNX PHUC Y cucTeMax
CKJAJHOCKOPOUYEHUX CJIiB JeAKUX IHJ0EBPOIEHChKUX MOB, fKi € (DJEKTUBHUMU 3a CBOEH MOPJOJOTIidyHOI0
IpUpPOMIoIo i MaioTh OyKBeHY rpadiky, i kuTaficbkoi MOBU, AKA € KOPEHEBOI MOBOIO Ta Mae ieporigiu-
Hy rpagiky. OT:e, 06’6KTOM BUBUEHHA € abpeBiaTypy BHUINe3a3HAYEHUX MOB i TeHEHIII QyHKIIIOBaAHHA
I[IX MOBHHX OfMHHUIIb, IPEAMETOM JOCHIKeHHA — CIIiBBIJHONIEHHSA Mis IOXiTHAMY CKJITHOCKOPOIeHUMH
OIMHUIIAMY Ta THMU MOBHUMH OIWHWIAMH, AKi BUCTYNATH IJfA HUX TBipHHMHU. Martepiaa nocuimmeHHA
0yJ10 B3ATO 3 KiNTBbKOX CJIOBHUKIB abpesiaryp (mepemycim, ykpaiHChKOI, aHTMIifiCEKOI Ta KUTANCbKOI MOB)
i 6araThoX CIMCKIB i peaJiil, MOCTYIHUX A OTIAny. ¥ cboro 6yao posrasHyTo moHas 4500 MoBHUX ofiu-
HUIb, & TPoaHaJdi30BaHo 3 Hux Maiise 1150 (cymapHO i3 pisHEX MOB). 3a3HAUNMO, IO JOCHIKYBATUC
JIVITTIe TaKi ONUHMUIN, AKI yTBOPEHI Bif cIONyueHb CJiB, TOGTO CKIAMHOCKOPOUEHi CcI0Ba; adpeBiaTypu i, Ak
€ CKOPOYEHHAMHU OJJHOTO CJI0BA, AK 00’€KT aHAJi3y He posriaafaiuca. OCHOBHUMU METONAMH JOCIilHKeHHA
€ 3araJbpHi METOIW aHAJ3y i CHHTE3Y, IPOIeIyPU METOAIB 3iCTABHOIO, CJIOBOTBOPUOT0, CHHTAKCUIHOTO,
rpagidyHoro aHaJisy i OMCOBOIO METOLY.

Bugaan ocHoBHOTO MaTepiay.

3a OCHOBY CTPYKTYPHOTO HOJLIY CKIAIHOCKOPOYEHHX CIiB B iHJ0€BPONEHCHENX MOBAX MU B3AIM TH-
no:oriio, ysaasieHy B Koporkomy coBHUKY aGpesiaTyp i ckopodeHb ykpaincbkol MOBH [2], ckaaneHOMY
MiHAPOJIHIM aBTOPCHKUM KOJEKTHBOM, i IeIo yHiBepcarisyBasin ii, BpaxoByiodn 0Cc00JMBOCTI iHIHKX iH-
IOEBPOTIENCLKAX MOB, a0peBiaTypH ARUX CIOCTEPIraJucd y MpoLeci AOCTiH#eHH .
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1. IniniaabHi (1iTepo-3BykoBi) aGpeBiaTypu Beix cTPyKTypHUX pisHOBUAIB. Lli aGpesiaTypu, saneHsHo
Bl 103HUIIi{, BUMOBIAIOTH 3a NEPIIMMH JiTepaMu C.IiB a00 KOPEHIB (AKIO AKech i3 CJIiB € CKIA/HAM) TBIp-
HOTO CIIOJy9eHHA a60 9UTA0Th AK ICeBIOIPOCTe cJI0Bo. PosrigHeMo pisHOBUM iHiNialbHUX abpeBiaTyp
3a fAKiCTI0 Ta MicueM ix OykBeHHX craagHuKiB. Lle criamHOCKOpOUeHi cJ0Ba, N0 CKIALY AKUX BXOAATH
Junie 6YKBU Ha MO03HA4YeHHA IPUI'OJOCHUX 3BYKIB (1), IPUTOJOCHUX i OJHOTO I'OJOCHOTO Ha IOYATKY,
a inomi 1 B kiHUi (2); AyKe piIKO OKpeMEMH JiTepamu BUMOBJSIOTH IHiNiaabHi aOpeBiaTypH, K0 CKIaLY
AKMX BXOJATD Jume ronocHi 6yksu (3). Haiiuacrime #, 3a HAIIMMY CIOCTePeKEHHAMH, HOCI iHI06BPO-
neficbKuX MOB, IO BUKOPHCTOBYIOTh GYKBEHO-3BYKOBY rpad)iky, yTBOPIOWOTD iHillianbHi abpesiaTypu, Aki
MOJRHA IUTATH 10 CKJIAJAM, a He Mo JiTepam, poGJII9u HATOJOC HA TOJOCHHUHE a0 OMWH i3 TOJOCHUX, IO
BXOJIUTH JI0 CKJIANY TAKWX TICEBIOIMPOCTHX MOBHUX OJIWHHUI[H PA30M i3 OTHUM a060 KiTbKOMAa IPHUIOJOCHUMA
(4). HoplBHﬂI/IMo

(1) yrp. TR [re/ne/ra] — rpanuuno gonycmumna ROHyenmpayis; ABBC [ne/Be/Be/ec] — aucyu-
naAtHYU BiavHo20 Bubopy emydenma; MBBC [em/Be/Be/ec] — micvruii Biodin Buympiwniz enpas; /B
[me/Be/nie] — gepesnoBoroxnucma mauma; noabevk. RP [ep/nie] — Rzeczpospolita Polska; WSP [Be/
ec/ne] — Wyssza Szkota Pedagogiczna; PCK [ne/ue/ra) — Polski Czerwony Krzysz; aura. BCC [6i/ci/
ci] — Blind Carbon Copy; DM [ni/em] — Direct Message; BBC — [6i/6i/ci] — British Broadcasting
Corporation; ppann. BNF [6e/en/ed] — Bibliothéque nationale de France; PSG [me/ec(ce)/me] —
Paris Saint-Germain; MDR [em/ne/ep] — mourir de rire (BimmoBimuuk (paseosorismy smupamu 6i0
cmizy); itan.: CNR [4i/enne(en)/eppe(ep)] — Consiglio Nazionale delle Ricerche (Hanionansua pana
nocaimkens); TFR [ti/edde(ed)/eppe(ep)] — Trattamento di Fine Rapporto (Buxinua momomora); SSN
[ecce(ec)/ecce(ec)/enne(en)] — Servizio Sanitario Nazionale (Hauionanbna cay#6a 0XOpOHH 310DOB’A);
HiM. DB [ne/6e] — Deutsche Bahn (Himerpra saxisuuns); BMW [6e/em/Be] — Bayerische Motoren
Werke (BaBapcbri MoTopHi 3aBojin) i mopiGHi;

(2) yep. CBY [ec/6e/y] — Cayocoa Oesnexu Yxpainu; AIIR [a/ne/ra] — aeponpomucnosuti Komn-
aexc; I[CO [ue/ec(ce)/o] — menwmp cepewuoeo o0cayzosyeanns; noasebk. AGH [a/re/xa] — Akademia
Gsrniczo-Hutnicza (l'ipamao-meranyprifina aranemis); USC [y/ec/ue] — Urzqd Stanu Cywilnego
(Yupasiinna sanucy akriB 1uBinsHOro crany); aura. UK [w/keit] — United Kingdom (06’ennane Ko-
poaiBeTBo); USA [10/ec/eit] — United States of America (Cuoayueni Hltatu Amepuru); OMG [o/em/
nwu] — O, my God! (Boolce niii!l); ppann. CDI [ce/ne/i] — contrat & durée indeterminée (TpymoBuit
forosip Ha HeBusHauenuil repumin); EDF [e/ne/ep] — Electricité de France (Hanjonaisha ppaniysska
exexTpuaHa komuanis; VG [i/Be/me] — interruption volontaire de grossesse (moGposinbHe mepepu-
BaHHA BaritHocTi); itan. INPS [i/enne(en)/mi/ecce(ec)] — Istituto Nazionale della Previdenza Sociale
(Hanjonanpuuit incruryT coujanbroro crpaxysanis); ATM [a/re/em] — Azienda Trasporti Milanesi
(Tpancnioprra komnanis Minana); niv. AG [a/re] — Aktiengesellschaft (axuionepue rosapucrso); PKW
[me/ka/Be] — Personenkraft wagen (nerkoBuii aBTOMOGINE) 1 MTOAIGHI;

(3) yrp. AO [a/o] — asmonomna obaacmo; IOE [ity/e] — IOpuduuna ewyurxaonedis; AEY [iia/
e/yl — aAdepna enepeemuuna ycmanosxa; nonbevk. UE [y/e] — Unia Europejska (EBpomneiichrmit
Comws); aura. i.e. [afi/i] — id est (3amosuuene 3 JaTWHCHKOI MOBU 3i 3HadeHHAMH “that is”, “in other
words”); ¢panu. E.-UA [e/ii/a] — Etats-Unis d’Amérique (Cnonyqeni Ilraru AMepI/IKI/I) HIM. %.a.
[y/a] — unter anderem (cepep iHmoro) i momiGHi;

(4) yrp. ABiA [a/6i/4] — Awxadenis 0ydienuymea i aprimexrmypu; TAEC [a/6i/4] — ridpoaiy-
Mmyoeanvna erexmpuuna emanyis; GHAIIC [ie/ndnc] — 6duna Aepacasna asmomamusosana Mac-
nopmua cucmenma; MOK [Mor] — Mixcnapodnuti orimnisicorutsi Komimem; noabcbk. PESEL [né/
cen’] — Powszechny Elektronicany System Ewidencji Ludnosci (3araJbHa eleKTPOHHA CHCTeMa ifeH-
rugirarnii Hacenenua); PUE [ny/e] — Platforma Ustug Elektronicznych (naatgopma eJeKTPOHHUX I10-
cayr); ZUS [3yc] — Zaktad Ubezpieczeri Spotecznych (Y npaBiiHHA i3 COLiaIbHOTO CTPaXyBaHHA); aHIL.
NATO [né1/tov // uéd/To] — North Atlantic Treaty Organisation (Oprauisania lliBHiTHOATIAHTHIHOTO
porosopy); DOB [166] — date of birth (nara Hapopmenns); FOMO [fév/meuv // ¢p6/mo] — Fear of
missing out (crpax moch ymnycrutn); ppanu. ANAEM [a/ua/ém] — Agence Nationale d’Accueil des
Etrangers et des Migrations (HanioHaapHe areHTCTBO 3 TUTaHb IpUiAOMY iHO3eMIiB Ta Mirpawil); DALF
[mdr’d] — diplome approfondi de langue frangaise (Tect neBHOTO CTyNeHA [3a MiHAPOIHOI IIKAJION ]
Ha 3HaHHA (ppaniry3bkoi MoBu); OVNI [o/BHI] — objet volant non identifi¢ (HJI0 = nenisnanwmii Ji-
raJbHuil 06°exT); iTan. PIL [min] — Prodotto Interno Lordo (BBII = BamoBuii BHyTpimHi#l mpoaykT);
DOC [p6r] — Denominzaione d’Origine Controllata (HaiiMeHyBaHHA KOHTPOJHLOBAHOTO TOXOMMEHHS,
T06TO BaTBepmmene Baamoio HafimenyBauua); STANDA [crdu/ma]l — Societa Tutti Articoli Nazionale
Dell’ Arredamento [Abbigliamento] (¥Yci Bunu Me6aiB [ofAry] KoMIaHil HaI[iOHAJILHOTO BUPOOHUKA); HIM.
UFO — Unbekanntes Flugobjekt (neBinomuii Jitatounii 06’eKT) i mopi6Hi.

Baunwmo, 1o Bei pisHOBHM iHiIiaJpHUX abpeBiaTyp HaABHI B cucTeMax aGpesiaTyp i akpoHiMiB ycix 3i-
cTaBJeHHX iHmoeBpomeficbkux MoB. OHAK y KOKHiil MOBI 3ycTpitaeMo MeBHi crenudivHi pucu, IpUINHOIO
icHyBaHHA AKWX €, HACAMIIEPE[, 0COOINBOCTI MOBHUX CHCTEM i MOBJEHHEBI Tpaauiii. Tak, B aHTifichKiil
MOBi Gararo aGpeBiaTyp BUHHKAE Ha 0a3i He JIMIIE CIOBOCIIONYIeHb, & i 1immx pevens. [lopiBHsaiiMo abpe-
BiaTypu, OX{HI BiX CI0BOCIIONY1eHb, HElPeIUKATHBHIAX OAMHNLb 3 0CHOBHOK HOMIHATHBHOK (YHKIIEW,
AKi € WIeHaMH MeBHOI ITpeJMKATUBHOI OMHUII (pedeHHA), Gepydr yduacTh y KOMYHikamii Ak omuH i3 ii
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CKJIAMHWKIB, i aGpeBiaTypu, TOXiMHI BiJi cAaMUX PeUeHb AK MPEIUKATUBHUX OMUHUIIb, OCHOBHOK (YHKIIIEI0
ARUX € QYHKIiA KoMyHIKamii: FAQ — frequently asked questions (mommupeni sanuranus): Please check
our FAQs page for further information; EOD — End of day (xinenp gua): Will you have the file ready to
send by EOD? || IDK — I don’t know (I ne suaw); FWIW — For what it’s worth? (Qoro ue Bapre?);
FTW — For the win! (3a mepemory!). ¥ c0B’AHCHKUX MOBaX yTBOPEHHA NPeOuUKramMusHur aopesiamyp
(repmin Ham. — 6. C.) e HeGamaHuM. SKINO, HATPUKIA], YKpAiHIl 400 TMOJAKM BUKOPUCTOBYIOTh TaKi
iHiniaJ bHI CKOPOYEHHSA, TO HANHYACTIINE 116 BATIO3NYEHHA 3 AHTJIHCHKOT 460 3araibHOTPUAHATI JATUHI3MH
IHICHMOBOT'O TIOXOJKEHHA. XapaKTepHoo 0COG/IUBICTIO CIOB’AHCHKUX iHII[iaJbHUX abpeBiaTyp € MOKJIH-
BiCTb Bi[MiHIOBATH y POBMOBHOMY MOBJIEHHI 6araro 3i c/IiB, AKi MU BHOKPEMUJIU § YeTBEPTHIl PIBHOBU/, (IUB.
HaBeJleHi BUIle MpukJIagu (4) 1aa yEpaiHCbKoi Ta MOJbChEOI MOB, KPIM THX, IO MaIOTh T'OJIOCHY (hiHAJBHY
Jitepy).

Sxr1o y TBipHOMY CIIOJIyUeHHi € CIIOJMYIHUK, TPUAMEHHUK 200 apTHKJIb, HOTO (ARINO BiH Mag ONHY JiTe-
py) a6o fioTo Tepury JiTepy MOMYTh BKJAYUTHU IO CKJIALY iHIiIiaabHOI aGpeBiaTypu Julle A MUJIO3BY Y-
HocTi. ['padiuno 1e Mose OyTu AK Besmka JdiTepa (3Ae6LIbIIOT0, TPUTOJOCHA), TaK i MaJa (37e6iabImoro,
roaocHa). IlopiBuaitmo: ykp. CiY — «Cnoso i Yac» (nasBa waconucy); [IiK — «Honimura i Kyavmypa»
(HasBa gacomucy); moaschk. PiS — Prawo i Sprawiedliwosé (Ha3Ba noaitTuanoi naprii «/Ipaso v cnpased-
augicmos); auria. EOY — End of year (vineup pokry); AFAIK — As far as I know (Hacrinbru MeHi Bifo-
mo / fAx meni Bimomo); R&:D — Research & Development (mocninxenns ta possutokr); ¢ppaun. HADOPI
(Hadopz) — Haute Autorité pour la diffusion des eeuvres et la protection des droits sur Internet (I1lo-
Jileficbke ynpaBiiHHA 60pOTHOH 3 MIPATCTBOM), y il iHiNjaibHill a0peBiaTypi #KonHe 3 ceMH CJIyHOOBAX
CJiB He Ma€ CBOTO OYKBEHOTO BUPAKEHHS; GDF — Gaz de France (Ha3Ba ¢paHIly3bKOI HAI[IOHAJIBHOI
rasoBoi KOMIIaHii), IPUMEeHHUK de TPe/ICTABJIEHO AK TIOBHOIIHHE CJIOBO.

B ininjanpaux abpeBiaTypax MoB, AKi MaloTh gurpa¢u, To6To HOCIi AKUX y NUCHMOBOMY MOBJIEHHI BH-
KOPHUCTOBYIOTH I1€BHI CIIONyUeHHA JiTep Ha II03HAUYeHHA OJHOTO 3BYKY, fAK IIPABUJIO, 3a/iAHI JuUIle IepIi
eNeMeHTH. AJie TPAILIATHCA BUHATKY. TaK, Y TOJLChKIN MOBI € fekiabka nurpadis (rz, sz, ¢z, dz, ch), on-
uak C, 3a mpaBumJIOM, BiipuBaeThea Jutie Bif Z (cz = [4]) i BumoBiserses ax C = [u]. Caosa i, aki mouu-
HawThed 3 purpada ch = [x], mexeryiors no iHiniaapHOI abpeBiaTypu Bech qurpad, aje MepuIdil eJJeMeHT
OUITYTh BEJUKOI0, a Apyruit — Magowo gitepamu. Hanpuraan: ZChN — Zjednoczenie Chrzescijarisko-
Narodowe (Hapomuo-Xpucrtusucore o6’ennanusa); ChRL — Chiviska Bepublika Ludowa (Kuraiichbra
Haponna Pecry6urika).

Himenpka MoBa Tsasie Ginbine, Him Oynb-AKa iHIIA iHIOEBpOTEiichKa, 1O YTBOPEHHA CKJIAMHUX CJiB,
BRJIIOYAI0UH JI0 iX CKJIATY [Ba, TPU i Gijibile KOpeHiB (Hamp.: i3 1BOX KopeHiB — kurzerhand — (HAIIBHJ-
Kopyd / Ha LWBHUAKY PYKY»; wiederholen — «moBTOpIOBATHY (Wieder = 3HOB + holen = OTpI/IMaTI/I), i3
prox kopeHiB — Vergifmeinnicht — «He3a6y,mca» (vergeflen = sabysatu + mein = Milt + nicht =

); Slafzimmerschrank — «nada nua cnagabHi» (schlafen = cnatu -+ zimmer = ximuata + Schrank
= maq)a); i3 Giapmoi kimpkocTi KOpeHiB — Arbeiterunfallversicherungsgesetz — «3akoH mpo cTpaxy-
BaHHA POGITHWKIB Bij HEMACHUX BUMAMAKIB» (Y IbOMY HiMEI[bKOMY CJOBi moeqHaHno 4 iMmeHHuka: Arbeiter
= po6itaur + Unfall = aBapia, HemacHuil Bunagok + Versicherung = crpaxyBanud + Gesetz = 3a-
KOH); Strafenverkehrszulassungsverwaltungsaufgabeniibertragungsgesetz — «3akoH IIpo JeleTyBaHHA
060B’A3KiB yIPaBIiHHA JIePHABHOI PEECTPAIEI JOPOKHBOTO TPAHCHIOPTY» (I CKJIaHe HiMelbKe CJI0BO
BKJIOYAE 7 TPOCTUX cJiB: Strafle = pmopora, nopomuiit + Verkehr = pyx + Zulassung = nossia -+
Verwaltung = anminicrpyBanna (peecrparia) + Aufgaben = 3aBmanna (o6os’asox) + Ubertragung
= mnepenaBaHHA + (eselz = saroH). Lla oco6iuBicTs HIMEIBROTO CIOBOTBOPY CHPHYMHIOE YTBOPEHHA
iHiIiaJbHUX CRJIATHOCKOPOUYEHUX CJiB HE Bifl CIOBOCTIONYUeHb, & Bifl CKJIQJHUX CJiB, BUOUpPAOUM MepIii
JiTepu cJiB, AKi yTBOp0W0TH ckaaaHi croBa. Hanpukaan: PKW | Pkw — Personenkraft wagen — «erko-
BHK, JerkoBuil aBroMo6ine»; LKW | Lkw — Lastkraft wagen — «BaHTa:miBKa, BaHTaHKHUI aBTOMOOLIb);
IT — Informationstechnologie — «ingopmaniitai Texnogorii» i moxi6Hi.

2. Cxaayosi aGpeBiaTypu B iHI0EBPOTIEHCHKAX MOBAX YTBOPIOIOTH BiJl TIEPIINX CKJIA/IB CJIOB, AKi BXOLATDH
IO CKJIATY TBipHUX CIIOJYyUeHb CJHiB, Bifl AKUX I1i a6peBiaTypu moxoaaTh. [lyme pifko y TBOPEHHI CKIAI0BOT
abpeBiaTypu GepyTh y9acTh, KpiM MEPIIUX, i iHII CKIAIM TeAKUX CJHiB TBIPHOTO CIOJYUYEHHSA, & TAKOM
JacTuHM ckaaiB. HaBeneMo nedxri mpuraagu: ykp. cinemae — cLibcoruti Marasun; Coyinmepn — Co-
manicmuunud IHTePHAYIONAT; CrReyrop — CHeliansHuti Kopecnondenm; mepoam — TepumopiaivoHull
oaranviion; ynisepmae — yHiBepcanvnuii marasun; Jyl'oCad — Jyuyr, Ionuwap, Cagroscorudi (Ha3Ba
JITePaTyPHOTO TYPTY); 6ilcorioMmam — BIHCbEOSul KOMicapiarT, auTi. nicad — nickel and cadmium
battery (HmeJIeBo -KaMieBUil akyMyaarop); desres — desirable residence (y po3aMoBHOMY MOBJIEHHI OpH-
TaHI{B 0pOruii GyIMHOK y MPECTHRHOMY pafioHi, OynuHOk Mpii); soca — soul & calypso (naTuHOaMe-
PUKAHCHKA TaHIIOBAJbHA My3HKA, CyMill coysa i KaJinco); HiM. Kripo — Kriminalpolizei (xpuMiHaIbHA
MOJIIIiA) Ta iHMIi.

3. Tperiit Tun a6pesiaTyp y kaacudiraliil, BUKOpHCTaHiil HaMu Ak 6a30Ba (CJI0BA 3 IOYATKOBUM KOMIIO-
HEHTOM 3a6-, K0M- TOIIO), i YeTBepTHil TUII (CI0Ba, YTBOPEH] 3 IOYATKOBOTO CKJIATy IPHKMETHHKA if IIOBHO-
ro iMeHHWKA) Y TIOPiBHATLHOMY aHAJi3i Mi# PisHUMEU MOBaMu BapTo 00’€IHATH B OMWH CTPYRTYpHHU THII,
Ha3WBAIOYM TaKi CKJIAJIHOCKOPOUEHi caoBa HamiBafpesiaTypamu. B onHOMy BUIajgry TBipHHM € cyGCTaH-
THBHO-CyOCTAHTUBHE CJIOBOCIIOJNYYeHHA, a § APYTrOMY BHIAAKY — aj €KTUBHO-cyOcTaHTHBHE. CKJIaIHO-
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CKOPOYeHi CJI0Ba, MOXiMHI BiJi 000X THUIIB CIOBOCIONYUEHD, MAIOTH OJHAKOBHI CIIOCIO YTBOPEHHA i MOAiOHI
crpykrypu. Taki abpeBiaTypu, 31e6i16110T0, BIACTHBI CI0B’AHCHKIM MOBaM, OHAK HEYACTO YTBOPIOIOTHCA
i B inmux rpynax inpoeBporeficbkux MoB. IlopiBHAfIMO: YED. ®oMnONKY — KOMAnOup HOIKY; coynap-
mis — COIANCMUYHA TAPTIA; 0otiokomnerm — 00H06ut EOMILICKT; iHopmbiopo — IHPopMayiiine
010po; zendupermop — reHepaavnudi JHPEKTOP; TOJbChE. autokarawan — karawan automobiliowy;
aHrJa. infonet — informational net (indopmarniitna mepessa); Internet — international net (MimuaponHa
Mepe:ka); mediservice — medical service (MG,H,I/I‘IHI/Iﬁ cepBuc) Ta inmi. [lopAmor posramyBaHHA 03HA-
9eHHA IIiC/IA 03HAYYBAHOTO CJOBA B MOJBCBHKiH i (paHIly3bKiil MOBaX 3aBaikae YTBOPEHHIO B IIMX MOBaX
abpesiaryp noai6Horo Tuiy. B anruificbkiil MOBI cKOpPOYEHHS MONIOHOrO THIY CTPYKTYPHO B IIHCHMOBO-
My MOBJIEHHI Hepiko BiIpiBHAIOTHCA Bij CRIATHOCKOPOUEHHX CJIiB TPETHOTO TUILY THM, IO IepIIe CJIO0BO
TBIPHOTO CIIOJY4YeHHA CKOPOUYETHCH, aJie He MHUIIEeThCA PasoM i3 ApyruM noBHUM cioBoM. IlyHKTyamiitHO
CKODOYEHHSA IIEPIIOTO eJeMeHTa (03HAYEHHS) OJHAM YMHOM He II03HAYalTh, aje NUIIYTh OKPeMO Bif
03HAYyBAHOTO Apyroro ejxeMenTa. llopiBHaiiMo: math analysis — mathematical analysis (MaTeMaTHIHMI
aHaJxis), phys chemistry — physical ehemistry (pisuana ximis), sci conference — scientific eonference
(HaykoBa ROH(bepeHU;iH%/ TOIIO.

4. CrJIaIHOCKOPOYEHi CI0Ba 3MINIAHOTO THITY YaCTKOBO YTBOPIOKTHCA fK iHillia/ibHi, 9ACTKOBO — fK
craazosi. IlopiBuaiimo: yrp. PATAY [pa/td/y] — Padiorercepagne acenmcemeo Yrpainu (Ijas MUIo3-
BYYHOCTi IIbOTO aKpOHiMa Gy/I0 B3ATO CKJIAM MEPINOTO CJIOBA i mepimi JIiTepH APYTOTo KOPEHA CKJIAIHOTO
CJI0Ba, AKe PO3TalllOoBaHe Ha IePIIOMY MiCIli, Ta HepIIi JIiTepI/I JIpyToro i TpeThoro CJiB TBipHOT'O CJIOBO-
cnonysennn); KpHY — EKpemenuyyoruii Hayionanvrud ynieepcumem (Bif NepIIOro cJoBa B3ATO /B
TepIi JiTepH 3a/1A PO3PIBHEHHA 3 Ruiscorum HanjonanbauM yHisepeureton — KHY); JyA3 — Jyyo-
KUt a6momo0ineHull 30600 (Bif MePIIOTro CI0BA B3ATO B NMepIi JiTepu 33111 pospisHeHHA 3i JIbBIBCHRUM
aBToOycHUM 3aBonioMm — JIAS3); noabebk. REGON — Rejestr Gospodarki Narodowej (imentudirariiinmit
HOMep mianpueMcTBa a6o ycranosu B [losbini 3a enuauM nepskasauM peectpoM); aura. INSET — in service
training (HaBIaHHA 3a MicreM po6oTH, 6e3 BiIpHWBY Bif BUPOGHMIITBA; 10 abpeBiaTypu BKJINYEHO ITOBHUMH
IpUAMEHHUK 7, [Bi TIEPIINX JiTepPH CJI0OBA Service i IEPILy JiTepy 0CTaHHLOTO ciaoBa {raining); NIREX —
Nuclear industry radioactive waste executive (HafimeHyBaHHA BUKOHABYOTO KOMITETy 3 KOHTPOJIO Pajio-
AKTUBHUX BiJIXO[iB f/IePHOI IPOMUCIOBOCTI; 1A abpeBiaTypa BKJI0YAE MEPIIi JiTeph TPHOX CJIiB CJIOBOCIIO-
Jyd4eHHA Ta JBi epri JiTepu ocraHHbOTrO cj10Ba); ppani. AFNOR | Afnor — L’Association frangaise de
normalisation (Hanionanpuuit komiter @paniiii 3 nurans crangapTusaiii); itaix. RAI — Radiotelevisione
Ttaliana (HamionasbHa pamioTenesisiiina Mepeska ITamii; 1o abpeBiaTypy BRJIOYEHO TIEPHINi CKIA TEPIITO-
ro caosa i nepma airepa apyroro); ISTAT — Istituto Nazionale dv Statistica (Hauionanbuuit incrutyT
CTATHCTHEY; abpesiaTypa yTBOPeHa [O6XHAHHAM IepIIO] JiTepH [epIIoro cJI0Ba Ta Y0THPHOX MepIInX Ji-
Tep OCTAHHBOTO CJIOBA, /e IepIa i Apyra JiTepu OCTAHHLONO CIOBA MOBTOPOIOTH IPYTY i TPETio JiTepn
MepIIOTO CJA0BA, OT:KE, CIOBO MOKHA MPUAHATH AK Pe3YJIbTAT MOBHOI Ipu); HiM. BAf0G — Bundesausbildu
ngsforderungsgesetz (CI)e,uepaJlenﬁ 3aKOH MPO CIPUAHHA OCBIiTi) i mOMiOHi.

Cepen abpeBiaTyp 3MilIaHOTO TUIY B AeAKUX MOBax OyBalOTh TAKOM TaKi, MO MiCTATH HU(pH Ha Mic-
Il MONIGHUX /0 iX 3BYYaHHA CJiB TBIpHOTO cHoXydeHHA. Ase Taki CKJITHOCKOPOUEHHA TPAIIAITHCA HE
y BeiX iHIOEBpPOIEHCbKUX MOBaX. 3yCTPida€Mo IX B aHIifiChKiil MOBI, 1€ /A X yTBOPEHHA BUKOPUCTOBY-
OTh (OHETHIHY OMOHIMIiI0 TeAKUX YUCHIBHUKIB i npuiimennukiB. Hanpuraan, 2 : two / to; 4 : four / for:
Qu — to you (o Te6e; T06i); 4u — for you (na Tebe). Jlekcuro-rpaMaTUIHiI 0COGJMBOCTI GiNBINOCTI iH-
TOEBPOIENCHKUX MOB He CIPUAITH YTBOPEHHIO CKIAJIHOCKOPOYEHNX CJIB i3 IM(POBUM KOMIIOHEHTOM, X04a
CKOPOYEHHSA TPOCTUX CJiB § MOBHifl TPi AKTUBHO BUKOPUCTOBYOTh. Hampuraam, B yKpaiHcbkiil MOBi: 7,
3602a; Su; pla |/ eiM’s; TpHeoza; WaATU; POJUHA; Y HIMETIbKUX e-male Hikax iHOMI BycTpidaeMo pesyab-
TATH MOBHOI TPH, KOJIM B ajipecax 6aummo mpisBumia: Dreiser ([Ipaiizep) — 3ser (3 = drei); Neumann
(Heitman) — 9man (9 = neun) i mofi6Hi.

Y kuTaiichbKiil MOBI BiIHOCHHN Mi¥ CJOBaMU BcepeuHi PeueHHA BUPAKAIOTHCA I6BHUM [OPAIKOM CJIiB,
06’6THAHUX TPAMATHIHO T4 CEMAaHTHYHO, Uepes IO KHUTafiCbKe peYeHHS CRIQJAETHCA i3 CHHTArM, a He
CJIOBOCTIONYYeHb, AK iHM0€BpOeiichke. Takuit crnoci6 moOymoBu peueHHA Ta TpadidHa TpaguIlis BUSHAYA-
10Th 0CO0MBOCTI KuTalicbkoi adpesiaitii. Kpim Toro, B KuTalichkoMy MOBHOMY y3yci 36epiraioThcsa sHAUHI
rpaMaTHyHi Ta JeKCHIHi PO36IKHOCTI MisK YCHUM i TMCHMOBUAM MOBJIEHHAM, IO TAKOK BILTMBAE HA YACTOTY
BiEMBaHHA abpeBiaTyp pisHuUX THIB. TeH/eHIiA BUKOPHCTAHHA a6peBiaTyp, y TOMY YUCJi CKJIATHOCKOPO-
YeHUX CJiB, Hali9acTile BUABAAETHCA B POSMOBHOMY CTHUJI, & TAKO# y KOPIIOPATUBHOMY Ta IIpogeciiiHoMy
kuTaiickkomy MoBJeHHi. B oimifinux Tekcrax crmocrepiraemo abpesiaTypu sHauHo pigme. Crerudika kor-
HITUBHOT'O MeXaHi3My YyTBOPEHHA KHTaiCbKOI'0 CKJIATHOCKOPOYEHOTO CJIOBA IIOJIATAE B TOMY, IO MOBIAM
moTPiGHO 30eperTH 3MiCTOBHH KOMIIOHEHT CIIONYKM / CMHTArMu / 6AraToKOPEHeBOTO CJI0Ba 1 BUOPATH TOit
exeMeHT (Ti enremeHTH) / iepori¢ (iepormigm), aruii(-i) Hece(-yTb) y co6i KaodoBy iH(popMmamnin. OmHo-
YaCHO MOBIi BUJIYYAIOTHh €JeMEHTH, IO IepelanTh ToIaTKoBe 3Ha4deHHA. lle 3HaUHO BimpisHAETHCA Bif
MeXaHiBMy YTBOPEHHS CKJIAJHOCKOPOUYEHWX CJiB B iHIOEBPONEHCHKUX MOBAaX, Jie B a6COMIOTHIN GiJIbIIOCTi
TakuxX abpesiaTyp BimoOpasmeHi Bci MOBHOBHAYHI CI0BA, & He BPAXOBYBATHUCA Y TPOIIECi yTBOPEHHSA abpe-
BIaTyPH MOMKYTH CIyKO0Bi ci0Ba (IPUAMEHHUK, CIIOJTYIHHK, TaCTKA, apTI/IKJIb)

frmo He BpaxoByBaTH THIOJOTIYHEX i TpadidyHEX 0COGIUBOCTEH KUTalCbKOI MOBH, TO KHTaliChbKe
CKJIQTHOCKOPOYEHE CJIOBO, B BaIKCI AKOTO BUKOPUCTOBYIOTH i€POIIi(hH, MOe GyTU COPUAHATHM AK yci-
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JeHe / peJyKoBaHe / HEIIOBHE CIIONYYEeHHS CJiB (CIOBOCIIONYyYeHHA a0 pedeHHA). Y TiM, y KATaHCbKOMY
MHCHMOBOMY MOBJIGHHI 3apas aKTUBHO (YHKIIIOHYE MiHbIHbL Ha 0a3i JATHHUII, 0COOJUBO CePe]] MOJIOTIOTO Ta
CepeHbOT0 TIOKOJIHb, cepe[l iHTeJireHIil, IpefCTaBHUKIB GisHecy. SHAHHA MiHbIHIO 3a0€3I1€9y€ BUKOPHC-
TaHHA RJIaBiaTypu MOGLTBHOTO TeJe(OHY Ta KOMII'I0Tepa [/ IMHCbMOBOTO HAGOPY KUTAHCHLKOTO TEKCTY,
3HAYHO IOJIETTIIYI0YH MTPOIIeC KOMYHIRAIlI. ¥ cyJacHiil KUTANChKiil MOBi (0COGIMBO B OHJIAHH-KOMYHIKAIIil)
BUHUEKAE Bce Oinble abpeBiaTyp, yTBOPEHUX MOBIAME GYKBEHUM CIIOCOOOM Ha 06asi MiHbIHIO 38 MPUHIIAIA-
MU i 3 BUKODUCTAHHAM MeXaHi3MiB, IO AiI0Th B iH06BPOIEICHKUX MOBaX.

Posrasuemo crpykrypHi Tunu abpesiaTyp kuraiicbkoi MmoBu. Haituacrime s8ycrTpiuaemo HacTynHy KJja-
cudiralio TUMIB: tepoenidhiuni craadnocropoueni ymeopenns (1), iepoenigruni ycivens abpesiamypu
(2), abpesiamypu yaaearvrenozo smicmy (3), abpesiamypu 3 Limepamu HexumaicoKuxr angdasimis (4),
abpesiamypu 3 yugpamu (5).

1. Ieporxigiune ckragHOCKOPOUeHe YTBOPeHHs fijff (jidinchéng — uenpuen) 3 kuraficbkoi mepe-
KJIaa€TheA AK «abpeBiaTypar. Ile PakTHIHO HETIOBHA CMOJYKA, 38 AKOT BUITYYEHO eJeMeHTH (KOpeHi, ie-
pOTTi(u), MO He HeCyTh KJI0I0BOI iH(opMAaIlii a6o mepenaioTs iHPOPMAIIiio, 3pO3YMiTy peIuiieHTam i3
KOHTEKCTY. 3a CIiBBi/[HECEHHAM IIOBHOI i pelyKOBAHOI CTPYKTYPU YTBOPEHHA BUOKPEMIIOT 4 PiBHOBUIN
neHbueH. ko 3a moBHY cTpykTypy 6patu ABBI', To mepmmuii pisHOBU abpeBiaTyp IEHbYEH YHAABIIOE
ctpykTypy AB, npyruit — BI', Tperiit — AI', werBepruit — BB. IlopiBHaiimo:

1) ABBI' — AB: CG#iE) ﬂ%?@jﬁ?ﬁ — (Hiindn) Shifan Daxué (XyHaHbchbkumii memarorianuii yHi-
BEPCHUTET) CKOPOIYIOTH B 0imifiHiili Ha3Bi cTaHI MeTPO, KA PO3TANIOBAHA TIOPYY i3 UM YHIBEPCUTETOM,
mo CiEd) JA (Higkih) — (Hundn) Shi Da (Ditiszhan), a B ycHiii po3MoBi 0OIyCKalOTh HAa3By MPO-
BiHIii, samumarnun Tinbkn JA — Shi Da. I3 num yHiBepCHTETOM Me#ky€ IHIIMIl BUNI 3i CX0#010 HA3BOI:
Wi K% — Hindn Daxué (XyHauchkuil yHiBepcuTeT). Y PO3MOBHOMY MOBJEHHI HOro HasMBalOThH 75
A — Hii Da. ABaJjoriiuoi CTPyKTypH CKJIaJHOCKOPOYEHDL TOTPUMYIOTHCA B YTBOPEHHI Ha3B 6araThox
Jlep:RaBHUX i HABYAJLHAX yeTaHoB. Hampukmas: (EP)W WK% — (Zhonggué) Kuangye Daxué (Ku-
Taifchkuil ripunuuil yriBepeurer) — cropouyiors ao (FEH)F A — (Zhonggud) Kuang Da; (' [EH)¥#Egrf
K% — (Zhonggué) Hiiyang Daxué (Kuraiicbknii okeaniunuii yausepcuteT) — ckopouyors mo (H1[E)
HEA — (Zhongguo) Héii Da; (1 E)RIK%: — (Zhonggud) Nongye Daxué — (Kuraiichkuil ciibepbko-
TOCIOJAPCHKMIl yHIBEPCHTET) — CKOPOTyIoTh 10 (F )Zg %" — (Zhonggu6) Néng Da; (HE AR KD
MtJE 2% — (Zhonggué Rénmin Daxué) Fushu Zhongxué — (Illkona npu Kuraiicbkomy HapomHOM
yHiBepcuTeri) — ckopouyiors no (HTEANRK) M — (Zhonggué Rénmin Daxué) Fir Zhong; E
Y’Eé’{%(éﬂ?ﬂ) — Shanghai Hézud (Zuzhi) — (IIIOC = Illanxaiicbka opraHisaria crmiBpoGiTHAITBA) —
ckopouywoTh o _LA(4HZ) — Shang Hé (Zuzh) i moni6ui. B ycix HaBeeHnX npukIagax CKOpoUeHi cioBa
IBOCKJA/HI, M0 Ha MHUCHhMi Bo0OpamyeThea qBoMa ieporaidpamu. OTske, 1i aGpeBiaTypu aHAJOTIUHI CKJIATO0-
BUM iHfl0€BpomeficbknM abpesiaTypaM. Pimro sycrpidaemo abpesiaTypw, y ARi i3 TPHOXCRIATHOTO CIOBA
BRJII0YAI0Th Iepmnii i ocranuii ckaamu. Hanpuraan: A R ZEH — Rénmin Wizhuangbu (Minicreperso
HapOJHMX BificbKOBHX ) — cKopouylTh 10 AFE M — Rén Wiibil.

2) ABBI' — BI': B ogirmifinux nokyMeHTax i Ha BUBiCKAX peCTOPaHiB iHOMI MOKHA TTOOAYNUTH TAKY TI0-
BHy HasBy: ILITXBR» — Béijing fengwei (Lika 3 mexinchkny cmaxom). YTiM, y XygomHiii miTepaTypi
il PO3MOBHOMY MOBJIEHHI HafiuacTiine BHUBAITL abpesiatypy K4k — jing wéi, sky Ha yKpaiHCbKy MOBY
MOKHA TIEPEKJIACTH AK (IEeKiHCHKU CMaKy.

3) ABBI' — AT ¥ Bcbomy cBiTi Hapomu HaMaralwThcA GEPEMIMBO CTABUTHUCA IO IMPUPOTHUX Pecyp-
ciB. Ilnarta 3a ix BUKOpHCTaHHA, 371€6iMbIIOT0, 3pOCTAE, AKIIO BUTPAYEHO OiJbIlle BCTAHOBJIEHOI HOPMH.
Otsre, yacTo Ha MMOGYTOBUX IPHUJIATAX MOMKHA SYCTPITH PeRJIaMy IIpO Te, IO BUPOGHUK BUKOPHCTAB AKYCH
HOBITHIO T€XHOJIOTiI0, KA JIa€ 3MOTY eKOHOMHTH eJIeKTPHUKY, BOIY, T'a3, BYTLLIA TOMO. ¥ CydacHiil pex’a-
Mi IIpaJbHUX | MOCYIOMUITHUX MAalllMH, KpaHiB i3 103aTOpPaMU BOAY, & TaK0E y KUTafCbKOMY PO3MOBHOM
MOBJIEHHI BHUBaIOTh abpesiaTypy 797K — jié shui 3amicTh TIOBHOTO CIOBOCTIONYYeHHSA 260 PeUeHHS T £
7K — jiéyue yongshui (exonomuru Bogy / exonomia Bogu / Exonomre Bomy!), Aike BHHUBAIOTE y COLiaMbHIl
pekrJaMi, B oQilifiHuX NOKyMeHTaX TOIIO. Takoro # THUILY COIliaJbHO 3HAYMMI KJINIOBAHI BHPasu TPO 3a-
00pOHY AJKOTOJLHUX HAIOIB Ha MEBHiA TepuTopii a60 B MeBHiil comiaubhiil rpymi. [lopuuii BapianT 28 111K
B — jJinzhi yinjii (Ankoroas 3a60poHeHo / 3a60poHa AJKOTO0JII0) BAUBAIThL B OQIIiiHUX BUCTYIAX, OKY-
MeHTaX, 06’ABax. ¥ PO3MOBHOMY Ta XyJO#HLOMY MOBJEHHI BUKOPHCTOBYIOTh abpeBiaTypy 2278 — jin jii.

4) ABBI' — BB: B oginiiinux foxymenrax i Ha BUBicKax pecropaHiB i3 CHayaHChKOI0 KyXHelo UITYTh
nosHe caosocroxydenna VU JI|Z€F — Sichuan ediydo (Cudyanchka KyxHa). Y XyJOmHIX TeKCTaX, Po3-
MOBHOMY MOBJICHHI KMTafilli BUKOPUCTOBYIOTH abpesiatypy ///3E — chuan cai. Takwuii me croci6 aGpe-
Biallii 3ycTpivaemMo, KoJu #eThcA NMPO HA3BM 3araibHOOCBiTHIX mkia. Hampurmam: (Kybii) Z—H
% — (Chdngsha shi) di y1 zhongxué — (Ilepma cepegua mrona Yanmu) ckopoayiots go (Kyb1i) —
7 — (Changsha Shi) Yi Zhong.

2. Ieporaigiuni yciueni abpesiaTypu 3a MexaHi3MOM yTBOPEHHS MOAI6HI 10 aGpeBiaTyp mepuioro TUILY
i MOsKyTb Oy TH POSIVIAHYTI AK I’ ATHI 1 ocTHit pisHOBUAKU. BinpisHae Ix auime Te, mo i 9ac CKOPOUEHHA
i3 TIOBHOT'O CIIOJY4YeHHA BUAYIA0Th KiJbKa TePIIHX a60 OCTaHHIX cKaaaiB (iepormidhiB), saauimanydn iHImi.
¥Yaraqi, iX MOHa BBaKATH aHAJOTaMH YKPAIHCHRUX CJIOBECHHX PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHUX abpeBiaTyp
TUITY Mal' — MazHimogion, YHIBEp — ywnieepcumem, CTAHIIA — eLexmpocmanyis, CXoBaIe — 6omboc-
xosuwe Tomo. Hampurmnas:
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ABBT — AB: # H K% — Fudan Daxué (Yuisepcurer ®ynanb) y XyI0HHEOMY, PO3MOBHOMY, CJIEH-
rOBOMY MOBJeHHI ckopouyloTh no 2. H — Fudan. Elgé Hifil (Wt9i42)  — feiquanrizhi (yénjitusheng)

(3a09Ha (popMa HABYAHHA B MAricTpaTypi) — y He)OpPMAJbHAX CHTYalliAX CKOPOIylTh mo FE£ (Hft
FUE) feiquan (yénjiushéng). aysamumo, mo B OPiliiHAX TOKyMeHTax, Ha OMINIHHKX CTOPIHKAX iH-
TepHeT-CaiTiB, B peRJIaMHo-iH(é)opMauiﬁan OykJaeTax NMpUilOMHUX KOMiciii BUIIIB BUKOPHCTOBYIOTH IIOBHE
TepMinosoriune crosygenna JE4 H il (HFFAD .

ABBI' — BI': Koau B anketi a60 pesioMe MoJIOfia JIOAUHA THIIe, 0 BoHA € wieHoM KomyHicTHaHOl
CIILIKM MOJOJI, TIOBHICTIO BKasye mio iHpopmain: J:# R — gongqing tudnyudn (aien xomcomoury);
y _He)OpMaJIbHOMY s MOBJEHHI KUTAMI[l YCIKAlOTh Ile CIOLYIeHHS, BRWBAIOUN JUIIE OCTAHHE CJIOBO:

— Tudnyudn. CioBo, fke 3aJUIIAETHCA 3aMICTh CIIOJIYYEHHSA, MOMe MICTUTH Oijblle IBOX CKJIA[IB
i sanmmcyBaTHCA TaKol & KimbkicTio iepormigis. Hanpuraan, cnoayuenna 1 [E A KK ZE — Zhonggué
Rénmin Jiéfangjiin (Haponuo-BusBoabHa apmia Kurtaw) — BractuBe nia oilifiHuX NOKYMeHTIB, ypo-
9UCTUX IPOMOB 1 MyOMIIMUCTUIHAX TEKCTiB YPOUMCTOrO BMiCTy. ¥ BeiX iHmMHUX CHTyalifax, 3ae6inbmioro,
BAUBAIOTH CKOpOUeHy HasBy MEE — Jiéfangjin (Bussorbua apmia) — a6o A RAEHE — Rénmin
Jiéfangjin (HaponHo-Bu3BOIbHA apMif).

3. Y ruraiichbriit MOBi BUOKDPEMJIOIOTH PiBHOBH/, abpeBiaTyp ys3araJbHEHOTo THILY. ¥Y3arajbHeHi CKo-
POYEHHA BUCJOBJIOIOTH 3aTaJbHY 03HAKY [TePBUHHOTO TIOEIHAHHA cJIiB. B iHm0€BpOMeiichkknx MOBax BifHO-
CHHW, fKi epelaloTh KUTAMChKi y3araibHeHi abpeBiaTypu, PeryaoiTh, 3e6iabIIoT0, BiTHOCHHA CyMU Ta
il CKJIaJHWKIB, AKI KODPEMOITH i3 rimepo-rimoHiMivaIME BifHOCHHaMu. Hanpukaaj, CJI0OBOCTIONyYeHHA 5
%% — diméi (mosonmi 6part i cecTpa), B AKOMY IpeJcTaBIeHi mepii ckaamu cais 55 54 — didi (Momommmit
6par) i gkik — meéimei (mosomma cecrpa). Ilo pedi, 1 ABa cJ10Ba MpeACTABIAITL COG0I0 Ted CKOPOYeHi
cJIOBA. ¥ 3araJbHEHHA BilOYBAEThCA 38 03HAKOW IPUHAJIEKHOCTI 10 POAUIIB MOJOIIOTO BiKy. Y TBOPEHHA
_k'F — shangxia (sropy i Buus), B/ — qidn hou (nepenuiit ra 3ajuiii // crepefy Ta m0sajy) Te# pos-
TJANAI0TE AK abpeBiaTypu, ysarajibHeHi, BiJITOBIIHO, 32 03HAKAMU HATIPAMIB PYXY i CTOPiH IMOMO 0COOH
a6o mpeMery: EFB’!@ — shang 16u (8ropy mosepxamu) 4 F 4% — xia 16u (Brus mosepxamu); Bl ] — qidn
mén (mepenni gBepi) + J5I] —hou mén (sagmi aBepi) .

4. Aopesiatypu 3 mxitepamu (7-£Eii] — zimilici — ugumynu = 6yxe. GyKBeHe CJOBO) BUHHKAKTH
y KUTaChKiil MOBi, O-TIepIie, Iiji BIJIMBOM iHO3€MHUX MOB, I€PeIyCiM aHIIiHChKOI, Ta y BB’A3KY i3 m0-
MIUPEHHAM TIiHbIHIO Ha 6a3i JatuHuli. Mu BUOKpeMJIIOEMO cepel TakuX adpeBiaTyp y KUTailCbKOMY KOMY-
HiKaTUBHOMY IIPOCTODI 3Mimans abpesiamypu i3 iepoeaigamu ma aimepamnu 1 Taki abpesiamypu, sxi
MICAMY JUULe TiMepu NIHbIHIO.

1) 3mimani aépeBiaTypu i3 ieporaigamu Ta JiTepaMu yTBOPOITHCA y cdepax, AKi TOPKAOTHCA HO-
BITHIX TeXHOJOTiil MiXHAPOJHOTO PiBHA Ta MiHAPOAHWX B3aeMoBinHocuH Kutaio 3 iHmwuMu kKpaiHamu,
a TaKOM y TEKCTax fAKi PEeKJAMYIOTh IPOAYKIi0 3apybiskHoro Bupo6HunTea. Jlirepa Jatuacproro aaga-
BiTY B IIMX BHUIIAJIKaX Biflirpae poJib MiKHAPOTHOT'O CHMBOJY fAK MeBHa GpeHjmoBa «(imkar. Hampukaan,
y perJaMHux Tekcrax caoBocroxydenns S<fGME T — méi hud zhao pian (mokpamena sxicts dororpa-
¢iit) — cropouywors 1o PFEA, ne P — CKOpOYeHHA aHTIIACHKOT HA3BH MPOTPAMHOTO 3a6e3MeYeHHA I
06po0kH 300pamennb Photoshop, a #8 /i — zhao pian (pororpadin). FUGL R 5% — beén chi G ji x1 lie
ché (MomenbHmii pag Mercedes-Benz G-cryminb) ckopouynoTs o abpesiatypu A G — da G, 3aminooun
IedKi cJI0Ba Ha )E , MO TYT II03HAYAE BICOKe BUSHAHHA IIi€] MapKH aBTOMOOLJIA.

2) AopesiaTrypu, AKi MicTATH JuIIe JiTepH, MOKYTh OYyTH 3alI03WYEHNMH 3 AHIJIICHKOI MOBH a0
YTBOPEHUMHU 33 IPUHIIUIIOM iHIiaIbHUX iHA0EBPONEChKUX CKIATHOCKOPOUSHHUX CJIIB IEPIIMMU JiTepaMu
kuTafickkoro minbino. o 3amo3udeHnx abpeBiaTyp MOiHA BilHECTH Ha3BU BUPOOGHUYMX i TOPrOBEJBHUX
GpeH/IiB, MisKHAPOMHUX YCTAHOB, HOMEHKJIATYPHI HaliMeHyBaHHA. BinbmricTs i3 HUX y mpoteci poHETHIHO-
r'0 0CBOEHHSA HalOyBae€ iepormidiunux Bapiantis Hanuey [15]. Tak, y Kurai e posBuneHa Mepexa aMepuKaH-
cbrux (act-¢yn pecropanisB KFC — Kentucky Fried Chicken (cMameni kypdara 3 Kentykxki). Cooromni
B KUTalicbkifl MOBi ()yHRIiOHYIOTH IBa BapiaHTH HamnucaHHA i BUMoBu: cyTo aHriiiicekuit KFC — key-
ef-ei, — i kuTaficbkuil, IPUCTOCOBAHMI /10 3aKOHIB KMTACbKOT0 YCHOTO Ta MHCHMOBOIO MOBJICHHS: /5 74
# — kéndéji. Anrnificbka ininiansaa a6pesiarypa IELTS — International English Language Testing
System — Ha mosHauenHsa Binomoi B Kurai MimHaponHoi cucreMu TecTyBaHHA BHAHD 3 AHTJIifICBKOI MOBH,
TaK0:k Ma€ ChbOTOfHi ieporiiuHuil BapianT, yTBopeHuil 3a 3ak0HaMHU KUTaliCbKOT0 YCHOTO Ta IIICbMOBOI'O
MoBJseHHA: JEE — yi sI.

Ha nosnaueHHa craHIapTHUX KJille B MiKHAPOXHUX iH(POpPMAIIfHAX cHCTeMaX BUKOPHCTOBYIOTD, 3/ie-
Giibimoro, ininiaapHi abpeBiaTypu. AkTuBHA yiacTh Kuralo B MisHADOIHUX BifHOCHHAX MOTPeOyeE yIACTi
i B ux Tyio6aJbHUX iHOOPMAIIHHEX CHCTeMaX, Y CHCTeMax craHmapTusaliii Tomo. OTike, B KUTafichKOMy
KOMYHIKATHBHOMY MTPOCTOPi PYHKINIOOTH iHiliaapHi abpeBiaTypu, 6a3010 AKUX € JATWHI30BaHU MiHbIHD
[16]. Hampuraan, Y TPRHCIOPTHUX indopmariiinux cucremax sycrpivaemo: BJ — Béijing (1t5; Mekin);
RW « ruinwo (4xfF; w'ake cnambue micue); GB «— guéjia biaozhun (XK Axi#E; nanionanbuuii cran-
napr); HSK «— hanyu shuiping kdosht (JiE7KF-7{; recryanns Ha 3HaHHA KuTafChKOI MOBH) TOILIO.
[Toxi6HO MO Takux abpeBiaTyp ChLOTOMIHI, TEPEBAMKHO Y IPYHHil OHIANH-KOMYHIRAIIT MOJIONOTO TTOKOMiHHS,
BUHUKAIOTH iHiNiaJbHI a6peBiaTy}3H, YTBOpeHi mepmuMy JiTepaMu (pas, samucanux minbinem. Hampwu-
kaag; XSWL — xiao si wo le — ZZAE3 T (emiauca 1o emepri); Y¥YDS < yong yuin de shén — 7Kzt (1)
i (mysme cuabHa a60 axosa y Akifick raxysi moguna) [15] i moxi6ui. TocainHukn Big3HAYA0TE, MO 3a-

43



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2024. \e 41

KpIIIEHHS IUX HOBOYTBOPEHb, fAKI HE € TPAJUIIAHAMY /1 KUTaCbKOT MOBH, AK i Oy/b-AKN KOTHITUBHAN
mporiec, MPOXOAUTE Hepes acomiarii, KOHBEHIIOHATIBAII0 Ta CXeMATHBAILIIO. Bonu BBamaiors, mo sapas
y RWTAlChKill MOBHIll cHCTeMi /I TAKUX CKJIAJHOCKOPOUIEHb BJIACTUBI HECTPYKTYPHICTH, HEBUBHAUEHICTD
1 BaJemHICTh B KoHTeKeTy [18], i3 4uM Mu He Momemo moropuTucs, 60 Takuii croci6 yTBOPEHHA Mae
B Cy4YacHill KUTaiCbKiil MOBI AK CHCTEeMHO-MOBHe, TaK i COLIIOMOBHe A PYHTH, JOC/IiKeH] I oIrcaHl HaMu
BUIIE.

5. A6pesiarypu 3 nmdpaMu y KMTafchKOMY MOBO3HABCTBI MaloTh Ha3By H(7 %1% — shuzimima
(mynBuMiva — Oyxe. HymepaabHuil mudp). Bonu MomyTs BRAWYaTH 1udpy i ieporxid(-u) a6o muppy
i mrepy(- 1/1) JIaTI/IHCbROI‘O aagasiry. Tak, y kuraficbkoMy MOBOSHABCTBI ckOpoueH! yrBoperHsa 3k (=Kk)

ﬂj’) — san qian (tpu Tucsdi), 8k (/k) — 8F (J\F) — ba gian (sicim Tucaw) i mopiGwi
BBa/KAIOTh a6peBlaTypaMH 8 nu@pamu (ritepa k nosHavae ckopoueHe aHrificbke Kkilo, ke acouiooTh i3
aucaoM 1000). ¥ rpanpromy muckypei Kurato noGyrye smimana ckiajHOCKopoYeHa a6peBlaTypa SAYExE
/ ZAJixk — san A you xi, axa noeauye amepukaHChkmil craqmii Bupas A lof of money, A lot of resources,
A lot of time (6araro rpomeii, 6arato pecypcis, 6araro qacy) Malodd H EyBa:n He apTHKI A, a Te, W0 (e
nepma Jitepa B andasiti, i kuTaficbky pexiamuy (pasy B R A ik E MR — gao chéng
bén, gao zhi liang hé gao ti liang de you xi (irpu 3 Bucokum 610fi:eTOM, BICOKOIO AKICTIO i BEJIMKOTO MacCII-
Tagy).

BucnoBku. 3icraBuuii aHaJis npoueciB YTBODeHHA 1 PYHKIIIOBAHHA CKIAJHOCKOPOIEHHX CIIB Y Kilb-
KOX iHJ0€BPOIEHChKUX | KMTAChKIA MOBAX CBITUTH NPO MOAIGHICTH CIIOCOOIB yTBOPEHHS i (YHEIi#AHY
TOTOMHICTH TAKUX OfuHALB. llo-mepiie, TBIpHOO OXMHULEI i B IHLOEBPONEHCHKUX, I B KATANCHKIN MO-
BaxX BUCTYNAIOTH CIIOJYYeHHA CJiB a00 CKJAIHI CI0Ba, 10 CKIALY AKUX BKJIOYEHO KiJbKa CJIiB 260 Kilbka
KOPEHiB, a IOXiJHAMI OfUHUIAMHA € YTBOPEHHS, AKi BUSHAHI AK CJI0BA: CKJIATHOCKOPOUEHi abpeBiaTypu.
ITo-mpyre, i B iHgo€BpoOMEiicbENX, i B KATANCHKI!l MOBAX MOCHITHUKNA BUOKPEMJIOOTD, 3/1e6i1bI10T0, OHA-
kKoBi KomyHiraTuBHi QyHEmil. i ¢pyHkIiii Mu 38BogumMo 10 Takoro Habopy: GyHKIA eKOHOMIT MOBIEHHEBUX
3yCHJIb, 4aCY i MaTepiaJiB JjiA MuchMa; QYHKIIA MiXMOBHOI yHiBepcaJisallii akTyaJbHUX TOHATH (PiHAH-
COBUX, BUPOGHUYNX, CIIOPTUBHUX, TOPTOBEJIbHUX, TPAHCIIOPTHUX Ta iHIIMX MiKHAPOTHUX OpeH/IB, opra-
Hi3aliil, ycTaHOB, ocoGucTOCTe!) i BCECBITHRO BUBHAHUX CHCTeM; (YHKIiA MU(PYBAHHA MOBHUAX OMHUIL
(cmeriabHI TepMiHM, COLiAJbHO i CHTYaTHBHO OOMemeHi B y3yci CKOPOUEHHA); eKCIPeCHBHA (YHKILiA.
3BepHeHHA 10 TEOPeTHIHUX AOCHiKeHb Ipolecy abpeBsialil B KUTAHCbKiil MOBI HABOLUTH Ha AYMKY IIPO
HAABHICTb PUXOBAHOI KOTHITUBHOI (DYHKIIil yXUJIEHHA MOBHOI CHCTEMH Bifi 6araTocaiB’a y BUpameHHi Ha-
3BU €IMHOTO IJIiCHOTO TOHATTA. 1A (DyHRITIA € BUPABHUKOM CHCTEMHO-MOBHUX TiaJeKTHIHUX MTPOIIECIB,
0 BiZOYBAIOTHCA B POBBUTKY 3arajJbHUX MOBHUX yHiBepcaJiii.

Kpim ocHoBHEX, Gyan 3p06JIeH1 IOTOYHI BUCHOBKHM I[OJI0 0COOJIMBOCTEI nporecy i croco6iB a6peBlau11
B plBHI/IX rpynax lH,lIOGBpOHeI/ICI)RI/IX MOB i B KOHKPETHUX MOBaXx I1iel MOBHOI ciM’i (YKpaiHCBKiil, MOMbChKIl,
aHTJIfCbKiN, HIMEIBKIl, (DpaHIy3bKiil, iTaxdilichKiil), a Takok BUABJIEHA ii oxapakTepusoBaHa crieruika
YTBOPEHHS CI0BOCKOPOUEHb y KMTANChKI/l MOBI. ¥ 1i10My, IPIOPUTETH | MOHIUBOCTI BUKOPUCTAHHA I1€B-
HUX €110c00iB a0pesialii B MOBi 3aJ€®UTh Bifj THIIOIOTIIHEX 0cOGaAMBOCTef MOB, crienu(iry iXHIX (oHe-
TUYHAX, AKLEHTHUX, CIOBOTBIPHUX, JEKCHIHAX, MOP(OIOTITHIX, CHHTAKCHIHAX (30KpeMa, MOPALKY CJi-

IYBAHHA CJIiB ¥ TBIPHUX CHOJYYEHHAX), IpaiiHUX, CTUIICTHIHAX CHCTEM, JiHI'BORYIbTYPHUX TPASHUIIi.
Y TunosorivHo 6JM3BEMX MOBAX, AKUMH B JOCTi[FEEeHHI BUCTYIAOTh iHIOEBpONeiichbki, TN abpesiaTyp,
31e01IbIIOT0, OMHAKOBI. ¥ THUIIOJOTIYHO PiBHUX MOBax (y MOCTieHH e KuTaiicbka i iHTOEBpomeiichKi)
36iral0ThCA 3araJbHi IPUHIUIN YTBOPEHHA CKRJIATHOCKOPOYEHb, OJHAK IPHHININ BHOKPEMIEHHS THUIIB
abpeBiaTyp MalTh CyTTeBI posbimHuocti. [ledki Tuny kuraficbkux abpeBiaTyp (HANPHEIA, y3araibHeHi)
He MaloTh Bif[IOBIIHAKIB cepej| abpeBiaTyp iHA06BPONEACHKIX MOB, 00 IeAKi BIUTHOCKHY Mif TBIPHUMHU CIIO-
JMyIeHHAME T4 [IOXITHUMH Biff HUX yTBOPEHHAMH XaPAKTePU3YIOTh M0-Pi3HOMY y TPAIUIIAX JIHIBiCTHIHHIX
mkint. Tpeba sasHaunTH, IO B CyYIACHOMY KUTaCHKOMY MOBJEHHI, KpiM CKOpOUeHb TPAAUIIIHAX THUIIIB Ha
6asi ieporigiunoi rpa¢iru, GyHKIi00TL 3Mimani 6ykBeHO-ieporaidiuni, 6ykBeHO-ieportidhiaHo-1HMpPOBI
Ta iHimiaJbHl 6yKBeHi abpeBiaTypu (Ha KIITAJIT iHI0EBPOIIEHCHKNX), YTBOPEHHA AKUX CIPUIAHEHO AKTHB-
HUM BUKOPHCTAHHAM JATHHI30BAHOI'O MiHBIHIO.

ITepenekTHBOI0 OAAIBIIOTO HOCTIEeHHA IPEACTABIEHOI ¥ CTATTi IPo6IeMU € BUBUCHHA TMIMOMHHUX
MeXaHi3MiB abpeBiallii AK MOBHOI yHiBepcaJii Ta BUBHAUeHHA il MiclA y 3araJbHOHAYKOBIH AUXOTOMIT 70~
éne | nenosne.
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UNIVERSAL AND SPECIFIC IN THE FORMATION AND FUNCTION OF COMPOUND ABBREVIATED
WORDS IN THE INDO-EUROPEAN AND CHINESE LANGUAGES

Summary. The purpose of the proposed study is to determine universal and specific features in the systems of com-
pound abbreviated words of some Indo-European languages (Ukrainian, Polish, English, French, Italian, German), which
are inflectional in their morphological nature and have letter graphics, and the Chinese language, which is the root lan-
guage and has hieroglyphic graphics. The object of study is the abbreviations of the above-mentioned languages and
trends in the functioning of these language units. The subject of research is the relationship between the derivatives of
compound abbreviated units and those language units that act as creative for them. The material of the study was taken
from several dictionaries of abbreviations, and many lists and realities available for review. In total, more than 4500 lan-
guage units were considered, of which almost 1150 (in total from different languages) were analyzed. It should be noted
that only those units that are formed from word combinations, i.e. compound abbreviated words, were studied; Abbrevi-
ations of one word were not considered as an object of analysis. The main methods of research are general methods of
analysis and synthesis, procedures of methods of comparative, word-forming, syntactic, graphic analysis and descriptive
method. The result of the analysis is presented in a number of eonelusions. The formation and functioning of compound
abbreviated words is a linguistic universal at the present stage of language development. Representatives of the linguistic
schools formed on the basis of the Indo-European languages consider the law of economy of speech means to be the “driv-
ing force” of the abbreviation process. In Chinese linguistics, there is an opinion that the phenomenon of contraction is
natural for the Chinese language, because it reflects the ancient monosyllabicity of Chinese words. In different languages,
the set of ways to form compound abbreviated words depends on their typological features, the rules of the order of words
in combinations, graphic features of written speech, pronunciation features, and methods of word formation.

Key words: abbreviation, compound abbreviated word, word combination, letter, hieroglyph (character), the Indo-Eu-
ropean languages, the Chinese language.
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®PASEOJOI'ISMHI 3 KOMIIOHEHTOM «ORO / 041> ¥ CJIOB’AHCbRUX I B’6THAMCBKIi1
MOBAX AR 3ACIb BUPASKREHHA HEBEPBAJDBHOI IOBEAIHKH JIOJJUHN

Anorania. Mera mocnifeHHs NOJATa€ y BU3HAUEHHI pelpeseHTalii (paseosorivHUM cIoco60M HeBepOaJbHOI KO-
MYHIKQTHBHOI TTOBE/IIHKY CJOB’AH i B’€THAMIIB HA MPHUKJIAJI TOBEJIHKN MEPCOHAMKIB y XYMOKHIX MEPEKIANAX 3 MEKITbKOX
CJIOB’AHCBKUX MOB (YKpAIHCBKOI, IOJBCHKOI, pocificbkoi) Ha B’eTHaAMCbKy. (O0’¢KTOM BUBUEHHA € TOTOHI, MONiGHI Ta Bif-
MiHHI pHECH OKy/IecHIHOI HeBepOaabHO! KOMYHIKATHBHOI [OBE/IiHKHU, AKi XapakTepusyoTh ciaoB’aH i B'eTHaMmiiB. Marepia-
JIOM NOCHiIEEeHHA 00PaHO eJeKTPOHHI OHJIANH-CJIOBHUKY, B TOMY YHCJHi (paseosoriuni, ykpaiHchKoi, M0IbCHKOI, pocifichbkol
Ta B’€THAMCHKOI MOB, & TAKOM JMEKLTbKA OPUTIHAJBHUX XYIOMHIX TEKCTIB CJIOB’AHCHKUX aBTOPIB i MEPeRIAMM IUX TEKCTIB
B’6THAMCBKOIO MOBOI0. Pe3y.IbTaToM NOCTilFeHHSA € CIIOCTepekeHH s, BUCBIT/IH] § BUKJIA/] OCHOBHOTO MaTepiary ctarTi Ta il
BHCHOBEAX. 3icTaBHUi aHAT3 PaseoqOTITHNX OKYJIECHIHUX 3aC00iB KOMYHIKAIIII CBITIUTH PO Te, 10 HeBep6aTbHi 3ac00u
KOMYHIKaIlil MOy Tb MaTH yHiBepcaJbHHUIi, COIiaIbHO OKpeceHNi i HallioHAIbHO OKpecieHuil xapakTep. Binbmricts ¢pase-
OJIOTIIHUX OJMHUIH i3 KOMIOHEHTOM «OKO / 04i» ¥ CJOB’AHCHKOMY Ta B’€THAMCHKOMY JiHIBOKYJIbTYPHUX MPOCTOPAX MAKOThH
eKBiBaJIeHTHI BinnoBigHuku. € Taxox (oHOBI Ta 6e3eKBiBAJEHTHI OFUHHUII.

Rmouosi croBa: HeBepGaJIbHUIl, KOMYHIKAIlifA, OKY/JIECUKA, MiFKKYJIbTYPHA KOMYHIKAI[ifA, eKBiBaJeHTHUIT, 6e36KBiBAJEHT-
Hufl, B’6€THAMCbKA MOBA, CJIOB’AHCHKI MOBH, JiHTBOKYIbTYPA, ePEKJIa.

ITocranoska mpodaemu. OnHuM i3 e(peKTUBHUX MpUiiOMIB Iepeadi HeBepOAJIbHOI TOBEAIHKY JIOAUHA
B XyJI0O#HbOMY JiTePaTypPHOMY TEKCTi € BUKOPHCTAHHA (PPa3eo.iorisMis, HeBepOAIbHOI [I0BE/IIHKY JIOJMHY.
¥ mporieci mepekazanpkoi po6oTH B 1bOMY BUNAAKY TPeGa BUpILIyBaTH Biipasy i HpO6JIeMI/I 1) myka-
TH TOTOHHI BIANOBIIHUKN (PPA3e0IOTiYHIX OAUHHIb BUXITHOT MOBH Ta MOBH-DELMIiEHTa; 2) 3’ACyBaTH, 1
CIIPABJ] € AHAIOraMH CHTYaIi, 0 IePeA0THCA BUXIIHOW0 MOBOI Ta MOBOW-PEIHUIIEHTOM y KOMYHIKATHB-
HEX KyJIbTypax ix HociiB. Ileit komiiexcHuit nmxm BEpail pifko BUKOPHCTOBY6THCA B IPEKJIA/I03HABYUX
poboTax, a y BUBYeHHI Iporecy mepexajly 3i CJIOB’AHCHKUX MOB B’€THAMCHKOIO IIIe He 6yB BUKODHCTAHHI.
BICTaBHe BHUBYEHHA B KiJBKOX CJOB HHCLKI/IX (pralHCbKlI/I, HOJIBC])K]I/I pOClI/ICI)RlI/I) Ta B GTHaMC])KlI/I MoOBax
(hpaseoJiorisMiB HeBepOAJIbHOI MMOBEIHKY JIOJUHA He TIIBKH JOTIOMOE OXapaKTepu3yBaTH BHYTPIlIHIi
neuxogisionoriunuii cTaH HeBepOAJILHOTO KOMYHiKaAHTa Ta,/ab0 #OTo cTaBJIeHHA /IO TTAPTHEPA, & i BCTAHO-
BUTH CIIJIbHI Ta BiIMiHHI MIIAXY Tepefadi B MOBaX HeBepOAJIbHOI MOBEIHKY 34 TOMOMOT0I0 (hpaseoJoriy-
HUX ofuHUIpB. Yepes (paseosoriio HeckIafHO T0OAYNTH CIIJIbHE Ta BiIMiHHe B HAI[lOHATHPHUX KapTHHAX
CBiTY KOMyHiKaHTiB. [lociisenHa IbOT0 MUTAHHA TAKOXK € Iy:#e aKTyaJbHUM y cydacHifl korHiTusicTui,
B TOMY YHUCJI B KOTHITUBHIl JiHIBiCTHILI.

3B’A30K i3 CyMidKHUMME JOCTi/ZKeHHAMN. BuBUeHHA POTIOHOBAHUX ¥ 11iii cTATTi MPo6JaeM BiOyBAETh-
cd, TIepII 3a Bce, B paMKaxX KOMYHIKATHBHOI JiHTBICTHKY Ta CIIUPAEThCA HA BUYEHHA IIPO 3B’A30K BepOaJIb-
HOI Ta HeBepOAJHHOI TOBEIIHKU JIOMMHN, Ha KOHIEII0 MiBKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli, HA JiHTBOKYJIbTY-
poJioriuHy Teopiio ¢paseosorii Ta 0CHOBH Ieperaafo3HaBu0i Teopil. Cepes aBTOPUTETHUX YYEHHX, AKi
po3pobJisann i/a60 po3pobIATs TPOGIeMH, CyMiKHi i3 POSIIAHYTHMHA B 3aIPOIIOHOBAHOMY JOCTi/KeHHI,
¢axiBii i3 MiERyJIbTypHOI KOMyHiKamii Ta JiHrBoKyIbTYpOJOrii €. Bepemarin i B. Kocromapos, ki 06-
I'PYHTYBAJH [IOHATTA «COMATHYHUI BUpa3» Ha IO3HAUYEHHA CJIB i ()pas3eoJsorisMis, Mo ONUCYIOTh HeCTH,
nosy, mimiky [1, c. 525], i komyHikaTuBicTH, mepekaanosHasiy, cepen axkux C. Baccuert (S. Bassnett),
®. Banesuu, C. Bi6i (S. Beebe), A. Bemtuipra (A. Wierzbicka), H. Bemsmurnosuy, B. Biwic (W. Wills),
L. Hepik, I. Kosamumceka, A. Jleesep (A. Lefevere), A. Mexpa0sau (A. Mehrabian), Hryen Tynr Ry-
our (Nguyén Tung Cuong), O. Ilandenxo, A. i B. Ilis (A. and B. Pease), K. HlIIIaHCbRa, 0. ITomo-
Ba, 0. Peopiit, JI. Coaomyk, C. Crenanosa, M. Ctpixa, I'. Tamenro, I'. Typi (G. Toury), A. [ledaen
(A. Scheflen) [namp.: 5; 105 13; 14] Ta inmi.

B yTBOpenHi Ta (hyHENIiOBaHHI (PA3EOJOTITHUX OIUHUIL HEBEPOAJIbHOI MTOBEMIHKY JIOAUHA 0COOJIUBY
POJIb BifIirpaioTh IIPOABH TiNECHOI IIOBE[IHKYU JIOVHE 38 JOTIOMOT'0I0 0%ell, HOCA, 20L08U, 00AUUUS, POMG,
3y6ie, pyx, nie Ta iH. Y CTATTi yBary 30CepelsKeHO Ha [OCJiIHeHHI (paseosori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM
«okKo / odi». IlboMy opraHy, HafiBasRIMBIIIOMY /Il TIOBHOIIIHHOTO RUTTSA JIOJNHHU, & TAKOHK ACKPABOMY BH-
PasHUKY IYXOBHOCTi, pOBYMY Ta 3[0POB’A JIOAUHH, ii HACTPOIW, MeAKNX BOBHIIIHIX i COIiaJbHUX XapaKTe-
PUCTHE, AKI BUABIAIOTHLCA B HeBepOAJbHiil TOBEIiHII 0cO0H, TIPHCBAYEHO He JUIIe BipImi i micHi, a it Hayko-
Bi mparii Takux pocaiguukis, Ak A. Besnenc (A. R. Wellens), M. TM'oapn6epr (M. L. Goldberg), M. EpIL}HiJI
(M. Argyle), JI. Teaw’Occo (L. F. Dell’Osso), C. Auix (S. W. Janik), nesxux inmmx. ¥ KoMyHikaTHBHIM
HeBepOaJIiIll 04i BUCTYAITh M'OJOBHUM 00’ €KTOM POBIUIALY B OKYJIECHUII].
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®opmyaoBannsa 3aBJaHb. MeTa 1[b0T0 JOCTINHEHHA — 3iCTABUTH NEAKI CIOB’AHCHKI Ta B’6€THAMCBHKI
COMaTHYHI (HPPa3eoyori3Mu 3 KOMIOHEHTOM «OKO / 04i», IO MepeaanTh HeBepOaJbHY ITOBEMIHKY JIOAUHN.
Omire, 06’€KTOM BUBYEHHA € (PPA3€0IOTi3MH HUSKHU CJIOB’AHCHKUX (YKpPaiHCHKOI, TOJBCHKOI, POCifichbKOl) Ta
B’6THAMCHKOI MOB, 3/IaTHi IepeaaBaTH HeBepOaJbHY MOBemiHKY odeil. IIpeamer mociimeHHs — CTPYK-
TypHO-TPaMaTH4Hi, CeMaHTHIHi, KyIbTYPHO-MOBHI 0COOJMBOCTI TAKUX ()pas3eoJorisMiB Ta iX CTYIiHb ek-
BIBAJIEHTHOCTI TIpH 3icTaBJeHHi B 1iux MoBax. MaTepian mocaimmentsa Gyno BuGpaHo i3 OHIANH-CIOBHUKIB
(paseosoOriTHUX OMHUIIbL YEPATHCHKOI, MOJbCHKOI, pocifickkoi Ta B’eTHaMchkoi MoB [6; 75 11; 18], a Ta-
KO i3 TEKCTiB MOCTIMHOHNX HAMU MEePeKIaiB KiIbKOX XYMO:HIX TBOPIB 3 HABBAHUX CJIOB’AHCHKMX MOB
Ha B’eTHaMcbky. Ha smamb, yraajadi CIOBHUKIB BUKOPHCTOBYIOTH pisHi MeTOAMEM 360py Marepiaxy Ta
TNOJAHHA HOro y IUX CJOBHHUKAX, OGCAT CIOBHHKIB pisHUil (B yKPATHCHKOMY CIOBHHKY GYI0 HADAXOBAHO
402 ¢paseoJsoriuni oguHuUII 31 CIOBOM 070 Ta iHmupu fioro goopmamu; B moJsceroMy (0ko) — 92, y po-
cificekomy (esas / oxo) — 54,y B GTHaMCbROMy (mat) — 48. Y1imM, HaM yIaJI0CA BiiOpATH ONTHMAJBHY
KiTbKiCTh TOTPIGHUX OXMHUID Y KOKHIf i3 3icTaBIeHNX MOB.

Bukaaj ocHoBHOro MaTepianay. ¥ oMy pPO3Jili IOZaHO Pe3yIbTATH 3iCTABHOIO aHAIBY (Ypaseoaoris-
MiB HeBepOAJLHOI MTOBEIIHKY 3i CJIOBOM 0X0 Ta HOTO iHITOMOBHUMY BifITOBiTHUKAMMU, 10 € eKBIBAJEHTHU-
MU Y TPHhOX CJOB’SAHCHKMX MOBAX i YaCTO BUKOPUCTOBYHThCA B MOBHOMY IPOCTOPi, Ta IX BifMOBiTHUKAMU
y B’€THaMCbKiil MOBI.

1. ykp. Odi 3aropituea / 3aickpuined |aui, y Koro, KoMy, Ha mo i 6e3 moparka. Yuii-nHeOymp norJsap,
BUTJIAJ] CTAB BUDAKATH AKeCh OamaHHa a60 moIyTTA (PaficTh, CXBUIbOBAHICTD i T. iH.); 36yIsKeHU XTOCH.
Hanp.: Cmasasuu eeuepio na cmin, mamu nomimuie Kpaem oxa, sk 3aropiaIucs y wvo2o oui Ha rapd-
gy erpaBy (O. I'onuap). 031 dioeo 3aickpusucy. — Snacw wo, Jawo, idvmo pason. Tu mara xopowa
(C. Mypaxosuu). // noabcek. Oczy zaswiecily sie ... Hanp.: To mogta byc tylko gra swiatet ale gdy
zobaczytam jej odbicie w lustrze, to mogtbym przysiac, e jej oczy zaswiecily sie. /| poc. I1aza 3arope-
JHeh / 3abaecTeqn / 3aHCEPHIACH Y KOTO, Ha 1110, 9UM i 0e3 MofaTka. XapaKkTepusye BUAB BUCOKOTO iH-
Tepecy [0 40ro-He6yap a0 [0ABY CHJIBHOTO, HEBIAMOBHOI'0 panToBoro 6amanud. Hamp.: Bdpye ecé auyo
€20 NPeOOPABULOCH: OH YA acHO nobaednen, 2yovs eco [Poromuna) sadposcanu, raaza saropeauncs (P. Ilo-
croeBcekuil). ¥ Hacmacou Quaunnosnos karx-mo ocobenno 3aCBEPEATH 11438, u dadxce 2y0v 630poeHy.Iu,
rwoeda Adanacuti Heanosun xwonwun (®P. ocToeBehrmil). ¥ meprioMy HIpUKJIALl aBTOP ONHCYE CHJIbHI
eMoIlii Ta posnparyBanna Poromuna, akuit 3akoxanuii y Hacracio [InmumniBay, aste fisHa€ThCA, M0 BOHA
KOXa€ He #oro, a kHaA3A Mumkina. ¥ B’eTHaMCbKiil MOBI [lepeKJIajiad yHUB eKBiBaJeHTHUI paseoorizy
HeBepOAIbHOI nosepinku: Nhung dot nhién mat han bién dang, tdi xanh, doi moi run cam cdp va doi
mit hin ehdy Ién niém thir hin [15, c. 336] (6ykBaisro: ['1asa 3aropeJuch HEHABUCTDHIO). Hepema,u
CI/IHOHIMI‘IHOI‘O q)paseOJIorlaMy 21030 3C6ePKANY Y APYTOMY IPUKIAL Te# MICTUTH eKBIBAICHTHUI [id
CJIOB’ AHCHKUX i B’6THAMCHKOI MOB MeperIaL:.. .doi mat Haxtaxva Filippovna sdng 1én va déi mov nang
run run hic Afanaxi Ivannovitr két thic cau chuyén [15, c. 235].

2. B yrpaincekiit MoBi (hpaseoJiorism guBuraes B 09i (y / B Bii) Mae Tpu 3HaUeHHA: 1) ...koMy. 3ycTpi-
9aTHCA, He BifIyBalodn nepes KuM-HeGyan copomy, nposunn 3a mock. Hanp.: Timua moxce sepuymucs..
woxeununu. Illo modi 6yde? Ax mens guBurnes i B Bidi (1. Heuyii-JleBunpkuii); 2) ...komy. Sanobiratu
nepes KUM-HeOyIb, HaMaraTuca porogutu komycs. Hanp.: Odwo dpyeomy quButhea y Bidi, s 6u 6200u-
mu, st ou pozseceaumu (I'. Kpitka-OcHoB sinenko); 3) ...qomy. He BigayBaTu crpaxy nepen uum-HeGynpb,
He 6oaTuca yoroch. Hanp.:...q awobato qusarucs goai B pigi (JI. Yrpainka). ¥ MoJbChbKill MOBI B THX ke
BHAYEHHAX Y:KUBAIOTh eKBiBaJeHTHHII (paseosorism spdjrz w oczy. Ilop.: 1) Dopiero przy ostatnich
tyzkach, kiedy przechylit ku sobie talerz, spojrzat w oczy Hansowi. | — Chciatem panu docentowi
pokazac prace jednego z radzieckich specjalistow... [18]. 2) Byto mu dobrze, wiec zadowolony spojrzat
w oczy przyjacidtki, aby powiedziec jej cos mitego o germariskich kobietach [18]. 3) ... martwy plac, bez
drzew 1 zielens, to jest tak, jakbys spojrzata w oczy smierei — ale mozesz to zmienic [18]. Y pocificbkiit
MOBI 3HaXOJVMMO HAJOIIYHY CHUTYallil0 eKBIBAJEHTHOCTI ()pa3eoJorisMy eMOTpeTh B IIa34 3 BIAIOBIIHU-
KaMU 3 YKPAiHCBKOI Ta IOJbChKOI. Y TiM, yci TpH BHaUeHHA MOKHA 06’€THATH B Of[HE TIyMadeHHS, a caMe:
eMOTpeTh B I1a3a 3a3BWYail 03HAYAE (SYCTPITH IOTJIAIOM, BITKHYTHCA 3 KMMOCH YM YMMOCH YeCHO Ta
BifiBepTO, 6€3 yXUIeHDb Ui ToTalinux HamipiB. [leit BUCIIB y PisHUX KOHTEKCTAX MOsKe MiTKPECTIOBATH MIH-
picTh, Bi,[[BepTiCTB a60 BIIeBHEHiCTH y c06i, HABITH lepeaBaTu TOTIEPE/FKEHH A, 3arpo3y». Y cJi0B’aHCHEIi
KOMYHIKATHBHIfl KYJIbTYpI, CyXai01u, NPUAHATO TUBUTHCA Y Bidi. 3a B'6€THAMCHKOI TPAJHLIE, CI1iBPO3-
MOBHUKHM JMBJIATHCA HE B 01i, a Ha 00aua4a. [IpaAMO y Bidl MOMHA NMBUTHCA JMIIE TOAI, KOJH Jinerses
PO IMoCh HafBakJMBiNIe, MO0 MiTKpecauTH fAkich caoBa. HeBBiummBolo, rpy6oio, 3arposanBoi0 B’ €THAMIL
BBQ/KAIOTH CUTYAIIi10, KOJH CIIIBpOBMOBHHK JIOBTO JUBUTHCA 200 BIUBJIAETHCA B Bidi. ¥ MiKKYJIbTypHOMY
NiaJgosi B’€THAMIIA 3i CJIOB’AHUHOM, CJOB’SHWH Oyme BBamaTH GPEXHEI0 CJI0BA B’6THAMIA, AKIIO BiH Bijl-
BOJUTH 04i il He IUMBHUTHCA IMpAMO B HuX. OTike, y meperaafiax XyIOmKHIX TBOPIB CJIOB’AHCHKI (paseoo-
risMu HeBepOAJBLHOTO TOTJANY, fAKi BiIOBITA0Th YKPAIHCHKOMY OuSUmMUCS Y 614, 9ACTO MEPEKJIAJA0Th
B’€THAMCHKUM BiJTIOBITHUKOM JHBHTHCA HA 00.1HT9A, TOOTO He GykBaJbHO. llopiBHAlTE ¥ meperaami po-
many «Imiot»: (1) — Zobpoti nouu, newvro! — 3arIAHYB eti B 1238, CKA3GL LOLOJ, COZHYICS U BHLULET
6 cenu 6caed 3a Hamawedi [2, c. 24). /| — Anh nguoi Ukrain chdn thdt nhin ba me va chao (6yxs.:
yEpaiHels BiiBepTo INIAHYB Ha Hel Ta npusiTas). (2) Jebedes nodobocmpacmmo u scadno npodonxcan 3a-
eMaTpuBarTh emy B I1a3a 3, c. 109]. // — Lebedev nhin e¢ham eham hoang than mét cdch khim nim va
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thém thuong [15, c. 301]. 3obpamywoun norasay nepconaxis pomany «Inior», @. locroesebrnii nokasye
ix plBHOMaHlTHICTb, BIINIOBI/IHICTH XapakTepy KOHOrO. Hepemanam HaMaraJucs MepefaTu Bei aerad,
ajie y B’€THAMCHKOMY IepeKJaji BiATBOPEHO 0COOJMBOCTI B’6THAMCHKOI KyJIbTYpu. TyT AKiCTH HOTIALY
CIIiBPO3MOBHUKA II03HAUEHA IT06JHAHHAM fiecnoBa nhin i3 npuciiBHukoM chdm chidmy 3nadeHHi: «IpaMo,
yBa#kHO, 6e31epepBHO TUBUTHCA HA KOTOCh, Ha MOCh, HEe Bif[puBalodu odeii», a Takox nhin thang vao mdt,
TOOTO «JIMBUTHCA TPAMO B 00JIMYYA», & HE (IUBUTUCA B 0Ui», AK B opuriHaii. HeBepbasibHa moBeiHKa
YUHOBHUEKA, IO GYB yJIEeCIUBAM II€pes JIOJUHOI 3 BUIIUM COI[iaJbHIM CTaTyCOM, CBiT4NTH IIPO T€, IO BiH
9aCTO NUBUTHCA B 04l, 06 BUCIOBUTH CBOI IUPICTh, IEPEKOHYI0TH CHinOBMOBHI/IKa y CBOi#l BigIaHOCTi.
Opuak y Tekcri mepexiajy Le HOAAETHCA NePeKIajadeM 33 JONOMOIOK B'ETHAMCHKONO (hpaseosorismy
nhin thing vao mdt, sxuit nepenae BucioBJIeHHA ToBaru. (3) — Imo 2aasnoe, — dozosopun I'ans,
ONSIMB NOMOLASK 3AMPYIHUBULEMYCS CEHEPATY U CKOPUUB C80U 2YObL 8 KO08UMETULYI0 YALIOKY, KOMOPYIO
yoce ne xomen cxkpovieams. On rI44eJq ¢BOHM BOCHAJIEHHBIM B3TIANOM HPAMO B I1a34 2eHepany, Kax Obl
dadxce scenas, Wmobv, mom nPouén 6 e2o 83easde 8¢ e2o mvicas (3, c. 17). Tyt raagers B ri1aza BHDAKAE
THIB i ronepe/#eHHA. B’eTHaMCbKO0I0 MOBOIO Nepekajiad nogae Tak: — BDiem chink yeu' — Ganhia noi
cho hét 4, d loi ong twomg mot lan nita, doan ga no mot nu cuoi doc de ma by gio 9@ khong con co che
day nita. Vi tia mit die dpi (6yxs.: pisknm noraagom), gd nhin thing vao mdt (Gyxs.: Bin JMBUBCA
npaMo B 00amads), ong tuong, nhw § ga con muon ongtuong doc duoc tron ven tw twomg ciia ga qua cdi
nhin ay [15, c. 49].

3. yrp. Cmidrnea B 64i (y Bigi) xomy, Haj kuM. He mpuxoByBaTH ¢BOTO IMTy3yBaHHA HAJ KAMCh Y fioro
npucytrocti. Hanp.: Ilaaxa monodioe y scusi 09i eMIETbCA cmapony, kenkye 8 1020 3ax00i6, 36€ 1020
nopoxnom (M. KorgoGunepknit). // MOIbCHE. Smiaé sie w 0CZy € eKBIBAIGHTOM YKDAiHCBKOTO CMitmu-
csu 6 out. Hanp.: Wszystkim manifestowata, Ze jest silna i choroba jej nie wezmie. Smiata sie w oczy
tym, ktorzy po cichu zastanawiali sie, kiedy umrze [18]. // poc. Cmearsea / 3acmearsea B riaasa. Sk
i B momepeiHHOMY GJI01Ii TIPHKJIAIB, ¥ Pocifichbkifl MOBI 11eil paseosoriaM € eKBIBAICHTHUM JI0 HABEIEHOTO
YEpaiHCBKOTO Ta IOJbCHKOTO (hpaseosorisMy. ¥YTiM, y B’€THAMCBKiil MOBi depes Tpajuiilo HeBepOAJbHOI
MOBEIIHKY MOsie OyTH Juiie (GOHOBUH BiMMOBIAHUK cwdl vao mit = cmiarued / 3acMiATHCA B 00.1HTYA.
Hop Y6005 Hacmacvio Quaunnosny, on [Porosmut] yener-manu 310610 sacMeATsCA B 11a3a ogpuye-

[3, c. 386]. // Di vay, lic dit Naxtaxia Filippovna di, ga van tim dip ewoi hiém dje viao mét
(6yKB 3JM00HO 3acMeAThCA B JUI0) vién si quan... [15, c. 528].

4. 3a UMM ke TPUHIUTIOM BUOYMOBaHI CHiBBi,[LHOH_IeHHﬂ Misk YKpalHCHKUM BapiaTHBHUM 38 YHUTHUM
Ti€CJOBOM TOBODPIHHSA (YpaseoJsiorisMoM roBopuTH / ckazarw B 04i (y Bigi), HA3UBATH / HA3BATH B 0TI
(v Bigi), mumaru / nponumartu B 04i (y Bigi) i non. 11i ¢paseosoriamu mapaBepObagbHOl TOBEIIHKY, AKi
03HAYAI0Th (BUCJIOBJIIOBATH Bi[BEPTY OYMKY, (pakT, BBUHyBaueHHA 0e3I0CEPeHbO TepeJ CIiBPO3SMOBHHU-
KoM, 6e3 HaTAKIB i yxuiaeHb. Li BuCIOBIOBAHHA MiIKpeCTO0Th IPAMOTY Ta BiIBEPTICTH AR B yKpaiHO-
MOBHii1, TaK i B OJIbCHKOMOBHIiA, i B pocilicbroMoBHii KomyHikartii. [lop.: moabesk. Kasdy z was moze mi
wszystko powiedzieé w oczy, ale nikt z was si¢ na to nie odwazy... [18]. // poc. C wawoii ae 6vr cmamu
CEA3aJIH et IPAMO B I1338, 4M0 0Ha “ne maras ” U, KQaACemes, yeadanu. Orasanocs, wmo u desicmeu-
MENHO, MOKCEN 6umb, ne maxas [3, c. 68]. Y B’eTHaMCBEIN MOBI MOKHA CKagaTH wMie B 00.4HT44 (n0i /
bio / goi thing vio mgt). CuryaTuBHO % i 3MicTOBHO Ha3BaHi (PPa3eOIOTi3MH AHAJIOTIYHI B yCiX 3icTaBTe-
Hux MoBax. [lopiBHaAliMO mepekaaz: poc. ... Bax axce B riasa TOBOPHM, Npu 6Cex 60UUT ceudemensiz, umo
8L UEL06ET C YMOM ePYObLM U C passumuem nuswum [3, c. 152]. / / B’eTH. Nhung chung toi sé hio thing
vao mdt ong truée mat bao nhiéu nhan chitng cia ong day rang, ong la mot nguoi ¢é dau e thé bi, mot
tém cham tien thap hén [15, c. 404].

5. ykp. Hpuaundrn / npuadnHyTH o9rma. 1) 1o koro / 9oro. IInipHO fuBUTHCA Ha KOTO-, IO-HEGYb;
BruBaATHCA B moch. Hamp.: Bisgpnie smogaux komroBHOCTEH y Bac Tam He 0yn0? <...>> Beain OpHIHII 0o
net [mo ¢ppay Miabx] ognma i nedse nomimuum pyrom 20n08u nidxasye il 6idnosids (. anan). 2) no
Y0T0. ¥ BasKHO YUTATH; BYUTyBaTHCcA B moch. Hamp.: Conause wnuscru nepecopmac i, Boace, Booce, mpu-
Jaaitio ognma — vwumae! (0. KoBinbka). ¥ moJbehbRift MOBI MU He 3HAMIIN (Pa3eosori3My i3 KJIH0IOBUM
Ii€CTOBOM, IO € BifTIOBITHUKOM CJiB npusunamu | npuiunnymy i Ma€ OTHAKOBI BHAUeHHA 3 YKPATHCHRUM
npusunamy | npurunwymu owume. BitHomeHHd, AKi nepesae mei ¢paseooriaM, y moJabChRii MOBI MO-
Ha mepeaTy MeTaQopuuHo: oczy wpatrzone w kogos | cos (oui, Berasieni / Brepti B Korock / moc).
Hanp.:... Jakas twarz zblizyta sig do jego twarzy i ujrzal ciemne oczy wpatrzone w glab wiasnych Zrenic
[18]. Pocificbruii ¢ppaseosorism npmiunarTh / OPUIHIHYTH I7Ta3aMH Ma€ €KBiBAJEHTHI BiTHONIEHHSA i3
YEPaiHCBRUM NpUIUNGMY | npusunnuymu ovuma. Y B’6€THAMCBRIA MOBI I CHTYAaIlid i IpHCTOCOBAHMIA 10
Hel (ppaseosorismM MokHA POBTJANATH AK eKBiBaJeHTHI 10 yKPaiHCHKOTO Ta POCifiCHhKOTO BiANIOBITHUKIB.
ITop.: A sce cydvu cmompenu na e€ [Ilenarei HinoBuu| covna mar, wmo xasanocy — ux r1a3a NpHIHIA0T
E €20 JHILY, NPUCACLIBAI0MCS K MENY, HAKOYM e20 KPo6U, wmobbl 0JCUBUMS €10 C60U USHOUEHHBLE MENT
[2 c. 306]. / %]Vd tat ca bon quan toa nhin cham cham vao nguot thanh nién voi nhirng cap mat nhw din
vao mat anh (Gyxs.: oui HiGH HpHIAIATE J0 HOro 00.1ma%:4), bdm vao nguoi anh de ma hit mdu hong
boi b6 cho sung hinh gid coi cua ching [16, c. 408]. Tloraauy xithix cypuis Ha Ilapra HanoBHeHi wa0-
6010 FKUTTEBUX CUJ, AKi BOHM BiuyBaioTh y HboMy. Lli moraanm npuckinnusi it HeBifpuBHI HacTiMBEY, IO
BIAETCA, HIGH CyAIBCHE] 0 TIPIIHILIE 10 00JM T4 MOJIOKOTO X0, [lja BUpa#meHHs Onucanol cuTya-
1ii B yKpaIHCBKiil, poCiiicbkiil i B’6THAMCBKIil MOBaX € Ie KiJbKa eKBiBAJeHTHUX AP 3i CXOKIM 3HAYEHHAM.
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[TopiBuafiMO: cuompems (2asdems) 60 6ce ena3a; eaa3a YCMABUIUCS | YCMABUMBCS 2AA3AMU; BRUBLINBCS
SRAZAMUS 2NA3 HE OMEECMU; 2103 HE OMPHLEAMD (HE OMPYLEAS, 21a3) | He OMOPEAML; HE OMHUMAMD 2103
/| mhin cham cham (6yRB QuBumucs npuckinaueo; cham cham mocuIe CTYIiHb YBaru, HEBiIPUBHOCTI);
nhin nhw dong dinh vao mat (6ykB.: dusumucs, wibu 66usamu YBALU 6 00auvwus); nhin khong doi | nhich
mat, nhin khong dirt mdt (Gyxs.: Queumucs, ne 6i0pusaiouu oveii | ne 6i0sodsuu nozas0y); enusamucs |
snumucs owuma. ¥ ci 1i ppaseosorisMi MOKYTh CYIIPOBOKYBATHCH JOTATKOBAMHY BiTiHKAMyU 3HAYEHHS,
3aJIMKHO Bifl KOHTEKCTY: (IIOJUBY, (3aXOILUIEHHA», (KOXaHHA», «0GomHeHHA». [lopiBHAlMO, HATIPUKIA,
onmc norsiAny ['aBpuiu IBosarina mepen sropintum nakxetom i3 rpommMa: Besymnas yaviora 6poduna ma
e20 Oaednom, Kax naamox, suye. IIpasda, OH He MOT OTBECTH I1a3 OT 02Hs, oM 3amdJesuietics nawku [3,
c. 97]. // B’eru. Mot nu cuoi ngoé nghé lon von voi khuon mat trang béch nhu to giay cua ga ré rang la
ga khéng sao nhich mat (6yxB.: He Mir BifiBecTH oueit) khot to giay bac dang dm i chdy [15, c. 267].
AmTop 300pamye cTpamIaHHA JIOAUHM, MOTJIMHEHOI aroio rpomei. Cramuit Bupas nhin trieng trirng
y B’6THAMCBKiii MOBi 03HAYAE (JUBUTHUCA 3 JOKOPOM» a0 (JUBUTHUCA 3 ABHUM HEBIOBOJEHHAMY, HE MOP-
rajoun ounma. Takuii ppaseosiorisM 4acTo BEUBAIOTD, ONUCYIOYN 3arpO3MUBHUiA a60 ApaTiBINBUI MOTIAL.

6. B ykpaiHchkiil MOBi € Ifiia HU3Ka CHHOHIMIYHUX (hpaseoJsiorisMiB HeBepOAJbHOI TIOBEMIHKU 0dell i3
3araJpbHAM BHAYEHHAM (IIOMiYaTH MOCh, 3BEePTATH yBary Ha KOroch, mocky. [lopiBuaiivo: yrp. Brnazdrn
(pimme mdgarn) / Bndern B 0ko (B 01i, y Bidl); knjaTucA / KHHyTHCA Y Bidi (B 09i); BCTPIBATH / BCTPATH
B 0Ko. 1) komy. XTo-HeOynb ToMidae, 6a4uTh, 3BEPTAE YBAry HA KOTOCh UM HA IOCh, IPUBEPTAE YBArY
1o koroch uu 1o doroch. Hamp.: Keens nenomimuo sabunacs 6 cepedumny woronu, — abu 3miulamucs
3 wo0vmu, He BagaTH B 0ko sapmosunm (C. ['onoBaniBebrmit). 2) Bauntu, momivaTu mo-ue6yns. Hamp.:
Faﬁaama%u 3 “Mamuuuac cuntie” mosnuaucy 0ins 6ygpemy, werecmanu 6 pyKax HEPO3PISAHUMYU APKY-
wanu “wepenor”, 6paau, wo minvku B 0Ko Buaja.ao (A. I'onosko). 3) Byru oco6anBo momiTHIM; noMita-
THCSA; BULIATHCS Cepej| Koro-, doro-Hedyas. Hanp.:... I 6 [lapuarci, i cxpiss y Ppanyii Blajasa B oko ma
86au.7mmcmz;, 13 %010 CMABAIMbCS Jpanyysu 0o nan smuurie cmaposunu (M. Purscernit). Kugaanca
B OKO pscHi xycmru, waunwkyeams 6opodu, nexexami wanxu (K. Ioprienro). 4) xomy. Ilogobatucs
KOMY-HeOy/b, IpuBepTaTh 0 cebe yBary. To6mo moo6i ni 0dna disuwuna He Brajaaa B oko?! (M. Kponus-
HUIBKU). Y MOJIBCHKifl MOBI, 38 HAIIMME CIIOCTEPEKEHHAMH, y CUTYAIiAX, e YKPaiHIi BUKOPUCTOBYIOThH
BasHaveHi (paseoJoTi3Mu, BEUBAIOTH (PaseosorisM przyciaggnacé wzrok is RI0UOBIM CIOBOM wzrok =
«3ip». OTske, B IUX CUTYaI[ifAX TOJAKH BUKOPHCTOBYIOTh He coMaTu3M 0ko / oczy sk opraH 30py, a came
CJIOBO, AKe T03HAYA€ 3ip. ¥ pocifichkifi MOBI criocTepiraemMo, Ha BiIMiHY Bifi MOJbCHKOI, PYHKITIIOBAHHA
OfIMHUIID, eRBiBaJIeHTHI/IX yKpaiHcbRuM (hpaseosorismam. [lo ykpaiHCbRUX i POCICHRUX eKBIBAJEHTIB [10-
Jy9a€EMO eKBIBAICHTH B’6THAMCBKI: BIAJaTH / BIACTH B 09i // HONaJaThCA / IONACTHCA HA I1a3a [/ roi
Va0 mat (MOMYTh BUKOPHCTOBYBATHCA fIK Y CHTYAL[fAX AKCIOJIOTiYHO NOSUTHBHUX, Tak i B aKCIOIOIiTHO
HeraTUBHUX CUTYalifX); KHAATHCA / KHHYTHCA B 091 // Opocatses / OpocuThed B i1asa // dip vao mit
(IpaBUJIBHO BKUBATH y BUMAJKAX HETaTHBHOI OIiHKM TOTO, HA IO 3BePTA€ yBary MOBeIlb, IO BHU[ILIAE
cepeq inmoro). Tak, y pomani «MaTtu» camorn majneHbkoro odinepa kunyauca HinmoBHi B oui cBoiM He-
3BUYAHNUM GIMCKOM, SKUI KOHTPACTYBAB i3 B3YTTAM P060U0i 6IIHOTH, fAka MemKana B pO6OIOMY paiioHi,
ne Bl,[[6YBaJIaCH pis. Iop.: B ra1asa mamepu Opocnmnch €20 apro navuuennvie canozu [2, c. 151]. //
Dot ung bong lodng cua hin dip vao mat ba me [15, c. 247]. ExpiBagenTHicTS (hpaseosorismy sHiMae
TPYAHOI HePeKIaJaHHA XyI0KHBOT0 TeKCTy. [IepeKa CI0Bo B CIOBO 30iTAE€THCA 3 BUXITHIM TEKCTOM.

7. ykp. Binkpusdrn (poskpusdrn) / BigkprTu (po3kpyrn) 64i xomy, Ha roro / Ha mo. [lokasyBaTu,
PO3Ka3yBaTH yCIO IIPAB/Y PO IOCh; JOIOMATATH IIPABUJIbHO 200 IJIN0IIe 3pO3YMiTH, CIPUIHATH, [IISHATH,
Ni3HATHCA TIPO CTIPaBkKHIN cTaH pedeil momo korock abo dorock. Hamp.: “Koozap” T. I'. Illesuenka Bif-
EPHB Mmeni 091 na wumano modi neswanozo (O. Kosinbra).... xupo mu dimsm He BITKPHBAEMO 09eH, ye
He SHAUUMD, U0 BOHU 3ANUUAIOMCS cathumu. LIpospinus im npunocumo scumms... (JI. OImurepro).
I]e cesma npasda, i Koaucey 6u OsKyeamumeme, wo S BITEPHB éan na wei o9i (B. Iposm). // moJbebk.
Otworzyé oczy mae Ti s 3HaUeHHd, Mo foro yrpaincekuil BimmoBiguuk. Hanp.: Czys ty nie rozumiesz,
Ze ja ci chee otworzyé oczy na to, co jest? [18]. IloBHY ekBiBaleHTHiCTH IIHOr0 (hYPaseoaorisMmy crocre-
piraeMo Tako y pocificekiit (0TEpHIBATE / OTEPHITH I1a3a) i B’eTHaMChEil (mdé mat) mosax. Ilop.: Hac,
KOMOPbLE 6C10 HCU3H PaGOMarom, ona coedunsem nonemnoey; 6ydem spems — coedunum écex! Hecnpa-
8e00UB0, MAHCENO NOCMPOEHA, OHG, OIS, HAC, HO CAMA Hce U OTEPHIBACT HAM ITA34 WA, C6QU 20PLRUT CMBICT,
cama yrasvisaem uerosexy, kax ycropumo ¢ xod [2, ¢. 48]. // Cude doi dan dan gan ching ta lai, roi
dén lic nd sé doam két tat ca chung ta, nhwng nguoi suot doi lam li! Cude doi doi voi chaing ta that la bat
cony, khdc nghiét, nhung chinh né mé mat cho ching ta, cho ching ta nem mii cay dding cia nd, chinh
nd chi cho con nguoi thay ro can phai lam thé mao dé day nd tien nhanh lén [15, c. 81].

8. ykp. B oudx remHuie¢ / moremuizo xomy, y roro i 6e3 momaTka. XTo-HeOyAb BTpadae 3JaTHICTb
HOPMAJIbHO 0aYuTH, KOMYCh CTa€ IOTaHo Bix (iswdHOro 60Ji0, CIaGKOCTi, BTOMH, XBHJIOBAHHSA, HECIIO-
niBaHoi nmoranoi iHgopwmaril i T. iH. Hamp.: B weomy npoxunyecs eonod, duruii, neseamoenuti, nesbop-
ausuti 20100, 610 srxoeo Temuie B o9ax (11. Sarpebeanunii). // noabcek. Pociemnié w oczach e moBHUM
eKBIBAJIEHTOM BIJIOBIHOT0 yKPATHCHKOrO (hpaseoorismy. Hanp W oczach pociemniato mi z bolu [18].
Y TAKUX iK€ eKBIBAICHTHIX Bi[HOCHHAX nepe0yBaioTh pocificbkuii (TeMHeTs / MOTEMHETH B I1a3aX) 1 1Ba
B €THAMCBKUX (]103 mit; toi ram / sim mat) BIINOBIIHAKH, ie {07 = TIOTeMHITH, sdm / ram — cioBa,
AKi M03HAYAIOTH BiATIHEM panrToBocti, HeouikyBaHocti. Ilop.: Beuepon, xoeda onwa nuaa uati, 36 oxHom
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PasoanoCc UMOKAHLE JOULAOUHBLE KONBIM NO ZPA3U U NPO3BYUAL 3HAKOMBILL eonoc. Ona 6crouuna, 6po-
CULACD 8 KYTHIO, 1 J6EPU, MO CEHAM KMO-MO_0bICMPO WL, Y HeE MOTEMHETO B IIA3AX, U, NPUCIOHICH
% KOCAKY, OHA MONKHYLA 08ep Ho2oti [2, c. T8]. [/, Dén, toi, ba dang ngoi uong nuoe ché thi dudi cira
80, ¢d tieng got ngua bi bom trong bun va ba nghe thay tiéng nguwoi no quen quen. Ba vot mot cdi xuong
bep, roL chay ra cong. Co ai budc nhanh qua hién nha. Bi hoa mdt lén, vin vao biu cuea, lay chan day
cua ra [16, ¢. 129]. ¥ B’eTHAMCBKI# MOBI € TaKO HENIOBHI eKBIBAICHTH, AKI MAIOTH IHINKH (POH, OCKIILEN
KJIOYOBMMH CJIOBAMU BHCTYTIAIOTH HE 0Ui, & 06iuuus (X4y Xam mdt may (6ykB.: TeMHie / moTeMHi€ 00.1HT-
41, TaKUil PPaseosorisM yKuBaOTH LA Tepejati CHILHOIO eMOLIAHOr0 NOTPACIHHA a60 [epeKnBaHHA)),
a Takox ous ma nic (xdy Xam mat miii (OyKB.: TeMHIIOTh / HOTEMHIIOTE 07i Ta HiC).

Mu posraanyTu ¢paseosnorismu HeBepOaJbHOI TTOBEIHKU, & caMe OKYJIECHUKH, AKi € eKBiBaJeHTHUMHU
a60 (oHOBUMHU [JIA KiTbKOX CJIOB’AHCHKUX MOB i HeclopifHeHoI iM B’e€THaMCbKOi MOBH. YTiM, y IOpiB-
HIOBAaHUX KOMYHIKATHBHHUX TPOCTOpax (CJOB’SHCLKOMY i B’6THAMCHKOMY) (YHKI0OTH i Ge3eKBiBaJeHTHI
(paseoJiorisMu 3 KIOYOBUME CJIOBaMH, 3 OFHOTO GOKY, 0xo | oui; oko | oczy; eaas | enasa, oro | owu,
as iHIJ_IOI‘O — mat.

9. Y B’eTHaMChHEi#l MOBI ¢ynriioe gpaseonorism mit nhim mit mé (6yxs.: OffHe OKO BilKpHTe, a Apyre
BaKpuTe) 3i BHAUCHHAM (CBIIOMO He 3BEPTATH YBAIY HA IIOCh; HABMHCHE He IOMIiYaTH B 4OMYych HI40ro
nora#oro». B ykpaincbkiil Ta pocificbkiil MOBax € (ppaseosorismu, mo MamTh TaKe 3HAIEHHA, OTHAK Bijl-
plSHHIOTI)CH JEKCHIHUM CRIQIOM: UBUMUCH KPiss NAIvYl [/ CMOMPEMD CKB03b NALLYDL.

10. ¥ B’eTHAMCDKIi TIHrBOKYIbTYPI 106y TY€ (hpaseonorism nham mat lam liéu, GyrBanbHuil epexaaj
AKOTO «/TH Ha PUBHK i3 3AILIIOIEHUMH 09MMa». SHAYEHHSA [BOT0 (PPaseooriamMy: «pinryde pUsHKYBaTH,
KOJIH JIOJIMHA He Ma€ iHImoro Bu6opy». CHHOHIMOM L(bOro (hpaseororismy € iHIIA ONUHHLA: nhim mit dwa
chin (6yxB.: 09l 3amionjeHi, a HOrH HAYTh): «TOITHA BUKOHYE IOCh pU3UKOBaHe, HeOesnedHe, He 3Bep-
TAlYX yBaTU Ha MOKJIWBI HacTifku». B ykpalHChbRifl MOBIi 1le 3HAUEHHA TI€pPeIA0Th BapiaTHBHUM (paseo-
JIOTIBMOM EHJATHCA / KHHYTHCA CTOPY TOT0BOI (IiATH, pOOGUTH M0-HEOYIh Heo6IyMaHo, HEPO3CY/TUBO;
Hatmp.: A mym oyi wyueauru, mpsicys ixnit mimuys, ¢TOPT ro10BoI0, mos OyYpHi nYzo0n068%u, KHAAOTHCA
6 nonvimuxy (M. CrenpMax)); y moabcbkiit MoBI — rzucié sie na oslep (Wyga doswiadczony, nie rzucit sie
na oslep do ataku, na samobajstwo [18]); y pociiicbkiit MOBi — OpocHTBCA B OMYT ¢ ro.10Bo#i (6e3po3cy-
Ha IOBeJ[iHKA, PilleHHA BpOOUTH BiTdaiiIyInHuil, pusuKoBaHUil BUMHOK; HAIp.: Beda, ecau nowobum xa-
K£020-HUbYb KPaACcABYQ € Marorw e 2opsuet FOIOBOH, € MAKUM dHce NLLVKUM cepoyeMm, KaK Y Heé, u 06a
opocarea B oMyt npurxmovenusi (I. Jlamednnros)). B onHoMy pany i3 yrkasaHUME BUIe B’€THAMCHKAMH
(paseoJsiorismamu 3HaxonUTHCA Nham mat noi liéu (6ykB.: TOBOPUTH i3 BATLIONIEHUME 0UYMNMa HETIPABIUBO,
He 3HAI09M) 31 3HAYEHHAM (IOJWHA HE 3HAaE, He 6aYNTh, He PO3YMi€ TOTO, IO BIIEBHEHO CTBEPYE Ge3
JIOCTATHIX 3HAHD, HABeJIeHHA 0KA30BUX (AKTIB, CIIMPAIOYNCE JHIIe HA CBOT PUITYIIEHHA a60 3a6000HM).

11. yrp. Ildgarn / Bndern B 094X xoro, uuix. Brpauaru aBropurer i moBary o cebe 3 GOKy iHImHUX,
CKOMIIDOMETYBATH ceGe, OTPAILIATH y CTAHOBUINE, AKe 3acayroBye ocyny. Hanp.: Yum wusxcue magas
B 09aXx euticor Jenikin, mun suwe nidnocuecs 6in, Bpaneens, 6 ceoemy opeons suenanys (0. I'omgap).
Pociiicbruit paseosnorisv nagars / ynacrs B riasax e TIOBHHM eKBiBaJeHTOM 3a3Ha4eHOT0 BUIe YKPaiH-
CBKOr0. YTiM, Ili (ppaseosorisMu € GesexBiBaJCHTHUMA MO0 B'E€THAMCHKOTO KOMYHIKATHBHOTO IPOCTOPY,
60 GykBaabHHil mepekaas (rod VAo mdt) cipufiMaeThcs HABIAKM: (XTOCH 106pe CTABHTHCA 10 KOTOCh) 200
(XTOCh Ma€ Y KOTOCh aBTOPHUTET, OTPUMYE 3HAKH YBarmy.

12. B’ernamchki hpaseoorigmu HeBepOAIbHOI OKyIecHIHOI MoBe iKY Nhin bang mét con mit (Gyxs.:
JIMBUTHCA OJHUAM OKoM) i nhin bing mira con mit (6yKB.: IUBUTHCA HAIIIBOYi) XapaKTepPH3YIOTh 3aPO3yMiIy
TIOBEJIIHKY JIOMMHA a00 3HeBaKJIMBE CTABJIGHHA 10 Oyab-Koro / Gymb-doro. Hocii cioB’AHCHEUX MOB Takumit
HepekJa]] 3p03yMilTh 30BCIM iHaRIIe, 60 dusumucs odnum orxom | dusumucs nwanieowi; patrzec jednym
okiem | patrzec pot okiem; cmompems 00num eaazom | cumompems 6noseaas3a CopUAMAOTHCA AK iHGopMa-
IiAg PO HeyBasKHe CTABJEHHA JI0 CIIpaB, 6e3 IOBHOI Bigadi. ¥ TiM, 3HaYeHHSA, AKi BUPAKAIOTh B’€THAMCBKI
OKyJecnyHi (paseonorisvu nhin bang mdt con mat i nhin bang mira con mat nepenaoTh B aHATIB0BAHUX
HAMU CJOB’SHCHKUX MOBaX NEAKMMHU (hpaseosorisMamu, AKi He MICTATH KJINYOBUX CJAiB 0x0 | oui, oko /
oczy, eaas | erasa (oxo | oww). IlopiBHaANMO Taki ¢paseomnoriuni ogununi: yrp. JAupdrnca (moraagiru)
3ropy (3Bépxy) BHH3 (3BHCOKd, 3BéPXHBO) Ha KOTO. 3HEBAMKINBO, 3BEPXHBO CTABUTHUCA JI0 KOT0-HEOY/b.
Hamp.: Apucmorxpamu-nucomernnuryu 3ropd BHA3 20p0o MOLIATATH HQ PISHOUUNYIE T CEMIHAPUCTIIS. ..
(II. Tuuuna). // noabewvk. Patrzeé z gory, nanp..— Czy znam? — spytat mesczyzna zwracajge ku niemu
gtowe. — Troche — patrzat z gory na idgcego obok Awaru [18]. // poc. CMoTpeTs cBbIcOEa | eMOTpETH
eBepxy BHH3, Ha1np.: Bacuas yceausan nepevie yporu amuru, £omopas cocmosig 8 mom, 4mo ecau mol
CUNEH, O NPAB: NPAB ML U MO0, K020a KPACUBO U MOOHO 00em, NOMOMY WIMO MONCEUL> CBHICOKA CMO-
Tperb Ha ocmaavusiz (0. Imaros).

¥ npoueci crocrepeskens Hamu Oyau saikcoBaHi me Nekiibka (PpaseosorisMis HeBepGaJbHOI OKy.e-
CUYHOI TIOBEIiHKHY JIIOJINHY, 110 MAIOTB CIIOBA, 0%0 / om, oko / oczy, 2na3 | enasa (o%o | ouu), mdt, HI{I € 0es-
eKBiBaJeHTHUMHE a00 B CIOB’AHCHKUX MOBaX, a00 y B’6THaAMChKiit MOBi. Be3eKkBiBaJeHTHUMH Y CJIOB’ AHCHKii
KYJIbTYpi HeBEPOAILHOT OKYIECHIHOT l'IOBe,ILiHKI/I CTOCOBHO B’€THAMCBHKOI MU BBAKAEMO TaKi (hpaseoJoriuni
opuuutti: (1) yrp. Xou oko (04i) Briko.u (Briimu, BiiOnii, Brii6epmi 1. in.). IIpo TeMpsABY, Ko 30BciM Hivo-
ro He BugHO. Hanp.: ¥ xami 306cim cmano memno, uyo x0q oko uro.u... (I'. Kpitka-OcHoB AHeHKO). //
poc. Xors ri1as goan (Beikoan). Hanp.: Ha deope 6viio memno, X0Th 171a3 BHEOIH. Tsocénvie, xon00nble
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mywu aexcaru na sepuurax oxpecmuux 2op (M. Jlepmonros). (2) poc. I'1a3 ja I.1a3 Hy#eH 3a KIMOCh
/ 8a unmock. [loTpibeH perenbHuit [OT/IA a60 HAIJAN, HEBIMHHE CIOCTepe:ReHHA 3a KUMOCh abo 3a 4u-
Moch. Hamp.: Bocnumamensnuya nonumara, wmo massuuy 2unepaxmuenslii, noamomy 3a wum IJ1a3
Jaa ri1a3 Hy:xen (Iurvepuer). (3) yep. lern (moigdrn, wéprn, moxupdrn i v. in.) ogriimMa (0kom). 1) roro.
HesBinpusHo, nuibHO TUBUTHCA Ha KOTO-HEOYIb, BUABJIAKNYA IIPU ILOMY IeBHi MOYyTTA (M1060BI, HEMPH-
AsHi, HeHaBucTi i T. iH.). Hanp.: Ilapy6xu moeuru 0ditiutiu.., cmanu 00um npomu 001020, CXPECMULY
noxmypt noeasdu. — Raocu, wo nacw, — /zsonap ierb oanma Illepbuny © Mumosori cmucrae wyio-

u (M. Crenbmax). 2) woro / mo. [lyse yBasmHO, 3 BEIUKUM iHTEpPeCOM, BIIIAHICTIO PO3TJIATATH KOTO-,
mo-HeOyb, CTexRUTH 38 KuM-HeOynb. Hamp.: Komicap ne 3600use 3 Yasnu eodsmux ouets, I'paboscoruti
wenomie na 8yxro womy nepexaad © max camo xep it ognma (0. [losmwenko). // poc. Eers / moegars /
MOEHPATD) IIa3aMH, Hamp.: I'pyniaungmii nesbii Bedep mpecae[oBaJ KHAKHY... OH HOKAPAJ e TIa3amy,
B3IbIXaJ U HaJoeIaJ eil Moab6aMu 1 yupéramu (M. JIepMOHTOB)

BesexsiBaeHTHIMH (hpaseoorisMamu 3i ci10BoM mat y B’ETHAMCBKIN MOBI CTOCOBHO CJIOB’AHCBKUM MO-
BaM MH BBakaeMo Taki onuuuui: (1) Mit la may lét abo ii cunoHiM: mdit trwde mdt sau — HeBep6aJILH1
OKyJIecHIHi (ppaseoIoTiaMi, MO ONMHUCYIOTh HeCIOKifHMM, cTpuBOXeHu# BUpas obmmud. (2) Mit lo may
140 ommcye moruiAx JMOAVHY 3 TMZ03pO0 YU cTpaxoM. BesekBiBaJeHTHI (h)paseosorisMu He MepeKJIaalnTh
OyKBaJbHO Yepes BiICYyTHICTH Y BiANOBIAHUX HaI[lOHAJIbHUX KAPTHHAX CBITY IIOHATH, peadiil, yABIEHb, 10
CTAHOBJIATH 00PA3Hy OCHOBY IIMX CTAJUX BHPA3iB.

BucnoBru. KommapaTuBhe nocsiiseHHA (PasdeoJoTidTHIX PEIPe3eHTAHTIB OKyJIeCHIHOT KOMYHIKATHB-
HOI HeBepOAJIbHOI MOBEIiHKY CJIOB’AH (YKPAIHIIIB, TONAKIB, POCIAH) i B’6THAMIIB CBITIUTHL TPO Te, MO OYi
€ OJTHUM i3 HalBaKJIMBININX OPraHiB HeBePOAILHOIO CILIKYBAHHA JIOUHI, OPTaHOM IIepefiadi pisHOMaHIT-
Hoi ingopmarii. Ha mpukrani HeBesmkoi rpynu paseoiorisamiB 6yJ0 T0BeLEHO, IO OiJIbITICTh IUX OIUHHIH
€ eKBiBaJIEHTHNMH y TPYII CJOB’AHCHKUAX MOB i ¥ CIiBBiZHOIIEHHI CJOB’AHCHKUX MOB i B’6THAMCHKOI MOBH.
YTiM, HapOAHI RyJILTypHi Tpafulii OKyJeCuKH, MeHTAaJbHi 3BHKH, TUIOJOTIYHI i I‘eHeTI/I‘{Hi BiZIMiHHOCTI
B’6THAMCBHKOI Ta CJIOB’AHCHKUX MOB CIIPHYMHIOIOTH HAABHICTH MisK B’€THAMCHKOIO T CJIOB’ THCHKUMH MOBAMHU
crer(iTHAX BiIHOCKH, AKi CIIPUAIOTH POPMYBAHHIO POHOBHX OCO6JII/IBOCT(-)I/I IIeBHUX ()pas3eoNorigHuX Biji-
l'IOBl,[[HI/IRlB HpoaHaJIIBOBaHOI IPYIIH, & TAKOH Py 6e3eKBiBaJEHTHUX B’€THAMCHKUX ()Pas3eoIori3MiB mozI0
CJIOB’ AHCHKUX i CJIOB’AHCHKUX MO0 B’€THAMCHKHUX.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT “EYE / EYES” IN SLAVIC AND VIETNAMESE
LANGUAGES AS A MEANS OF EXPRESSING NON-VERBAL PERSON’S BEHAVIOR

Summary. The purpose of the study is to determine the representation of non-verbal communicative behavior of the
Slavs and Vietnamese in a phraseological way on the example of the behavior of characters in literary translations from
several Slavic languages (Ukrainian, Polish, Russian) into Vietnamese. The objeect of study is the identical, similar and
distinctive features of non-verbal communicative behavior by eyes that characterize the Slavs and Vietnamese. Electronic
online dictionaries, including phraseological dictionaries of the Ukrainian, Polish, Russian, and Vietnamese languages, as
well as several original artistic texts of Slavic authors and their translations into the Vietnamese language, were chosen
as research material. The result of the research is the observations highlighted in the presentation of the main material
of the article and its coneclusions. A comparative analysis of phraseological means of communicative oculesics shows that
non-verbal means of communication can have a universal, socially delineated and nationally defined character. Most of the
phraseological units with the component “eye / eyes” in the Slavic and Vietnamese linguocultural spaces have equivalents.
There are also background and non-equivalent units.

Key words: non-verbal, communication, oculesics, intercultural communication, equivalent, non-equivalent, Vietnamese
language, Slavic languages, linguoculture, translation.
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HAIIIOHAJIbHO-KYJIBTYPHA COEIHA®IKA CXITHOCJIOB’AHCHKOT'0 KOHIENTY JIIHb HA TJI
3ICTABJIEHHA 3 KHTAWCHKUM ## (LAN) (HA MATEPIAJII KABKOBOT'O TUCKYPCY)

Awnorania. Mera po6otu — BUABUTH HAI[IOHAJBbHO-KYIBTYPHY CHEIUIKY CXifHOCIOB’AHCHKOTO KOHIENTY JIins y 3i-
cTaBJeHHi 3 kuTaiicbkuM konnernroM M (lan). 06 kT ociimeHHa — CXiHOCIOB AHCHKI Ta KMTafichbki HapojHi kKasku. Y Ha-
POIHUX Kaskax AKHaNKpalne BimoOpaseHo KOHIeNTOcPepy, BIACTUBY HAPOJHiH cBilOMOCTI. Y KUTaChKUX HAPOTHUX KasKax
Kb 3aCYLEYI0TH, 00 11 cupuiiMaloTs Ak Baxy. Pe3yIbTaToM moCTi#eHHA € BUABICHA CIeludika cXiTHOCIOB AHCHKOT MEH-
TaJbHOCTI, AiKa Bi6uTa B Kopeadlii kouuentiB Jine | Jews i ¥Yenix | ¥Ydaua. BuenoBrn. Pociiicbki kKa3ku MOKYThH TEMOH-
cTpyBaTH pisHi ominku. € pocificbki Kasku, y AKUX k6 OLIHIOIOTH AK BaIy i 3aCyQKyoTh; B iHIIUX e JeJap OTPUMY€E BUHA-
ropoxy, 60 moOpwHil i KaJsicHO cTaBUTheA 10 dyskol Oimu. OCHOBHUMH CRJIAMHUKAMU KOHIENTY Yenix /| ¥daua B pocifichiit
Ka3KoBifl KapTUHI CBITY € BifiCyTHiCTD HEOGXiMHOCTI BamKol mpalli, Boaduii M6, MaTepiajbHe GJIATOTONYTISA i MOKIUBICTD
IIPOJIEMOHCTPYBATH CBiii YCIiX THM, XTO paHiiie B Iie He BipuB. Kutaiicbki HapoJHi Ka3KK OHO3HATHO 3aCYIMYIOTH JiHb. Jli-
HUBI JIOJX NOTPINanTh BiJf Herapasfis i He MalTh mact4 i 6ararcrsa. IIpakTHiHe 3acTOCyBAHHA Pe3yIbTATIB JOCTI e HHA
IIOJIAITAE ¥ MOJKJIMBOCTI iX BUKODUCTAHHA Y IIePeRIaJaX CXiJHOCIOB’ AHCHKUX HAPOJHUX Ka30K KUTAHCHKOI MOBO.

Kuo4oBi eoBa: muckype, KOHIENT, KOHIENTYaXi3allid, KOTHITHBHA iHTepIpeTAallid, HAI[IOHAIbHO-KYJIbTYPHA crenudika,
MOBHA KapTHHA CBITY, JiHT'BOKYJIbTYPOJOTifA, OI[IHKA, I[IHHOCTI, CXiIHOCJIOB’ AHCHKI MOBH, KUTaliChKa MOBA.

ITocTanoBKa mpo0JeMu 3ymMoBJIeHa Ii aKTyaJbHICTIO. ARTYaJbHICTD ITPOIIOHOBAHOI'0 HOCTiFKeHHSA JIHT -
BOKYJIbTYPHUX (DeHOMEHiB-BiTIOBITHUKIB, 30KpeMa CXifHOCIOB’ AHCHKUX i KT CbKUX, BUBHAUAETHCA THM,
IO Y CXiJTHOCJIOB’ AHCHKUX i KUTAMCHKNX MOBAX IPUHIUIIOBO BiIMiHHWMH € CIIOCOGYM BUpAMmEHHA KOHIIEII-
TyaJbHUX 3HAUEHb, OCKIIbKM KUTANCbKA Ta CXiHOCIOB SHCHKI KYJIbTYPU I'PYHTYIOThCA HA HEOTHAKOBOMY
CBITOPOBYMiHHI, IO 3yMOBJEHO Pi3HUMHU iCTOPUIHUMU, PEJIriHHUMHU, eTHITHUMH TPAJUIIAMA. 3 OTJIALY
Ha Iie, OCMUCJIeHHA 3MiCTOBUX BiIMiHHOCTeIl KOHIIEITIB € BaKINBHUM [ IIepeRIafiadiB yKpaiHChKUX, PO-
CificbKUX, GITOPYCHKUX TEKCTIB XyHOMHBOI, (Pinocodchrol, pediriitHoi JiTepaTypu KUTANCHROI0 MOBOIO, &
TaKOK IJd BUKJIALAYIB CXITHOCIOB’ AHCHKUX MOB y kuTalichbRiil aymuTopii.

®dopmyaoBanHA 3aBaaHb. MeTa NocCTif#eHHA NONATAE B TOMY, MO0 PO3TIAHYTH CXiHOCIOB SHCBKY,
30KpeMa pocificbKy, HAITIOHAJBLHO-KYABTYPHY cnenudiry konnenty Jews / Jines Ha Tai 3icTaBJeHHA B KU-
Taiicbkum kKonuentoMm /i (lam) y pociiicbkux i KATalichbkUX HAPOTHUX KasKaX. BUBYEHHSA JIHTBOKYIbTYD-
HUX KOHIIEIITIB Ma€ 3/iiCHIOBATHCA Ha TEKCTAX, Y AKKUX Ili KOHIENTH Bep6aJsizoBano. DoabKRIOPHI TEKCTH
Bi/[0OpasmaoTh HAI[IOHAJBHY KYJbTYPY i CBiIOMiCTbH, 0TsKe, MAIOTh 6y TH 3aTy4eHUMH 0 JiHTBOKYJIbBTYPOJIO-
Ti9HOTO JOCTi/KeHHA. 3 TaBHIX-JaBeH TeMa J4iH¢ IPe/ICTaBIeHa ¥ (OJBKIOPI, HAIPUKIAM, B 00pasl repos
OMJIMHHOTO erocy, 60raTups, HAPOAHOTO BaXWCHUKA, AKWI yTintoe HapomHuil imean, Lmai Mypomung, mo
IpoJieskaB Ha Iedi 33 pOKH.

Mertomonorisa mocaimmenHa 6asyeThcA HA TaKMX TOCTyJIaTax: 1) HAPOMHI KasKW KOJEKTHBHO-aHOHIMHI,
TPAHUIIIHHO CTifiKi, CTAHOBIATH 3pa3KK HAITIOHAILHOI KyabTypu [15; 16]; 2) came B kasili AkHAalikpaIe Bigou-
TO KOHIIENITOC(EePY, TOGTO CUCTEMY, CYKYIHICTh KOHIIENTIB, BJIACTUBUX HAPOAHiil cBitomocri [9, c. 7]; 3) roH-
IeNTH, YHAAB/ICH] B KA3KaX Pi3HUX HAapOJIB, BiOMBAIOTH CIEIM(iKy Ka3KOBUX KAPTHH CBITY KOKHOTO HAPOLY.

3B’A30K i3 CYMiKHMMH ROCTiIKeHHAMH. AHaJi3 oCTaHHIX IyOJiKaIiil i3 HocaimmyBaHol podIeMH
CBiTUUTH ITPO Te, IO TOCHITHUKN BBaKAIOTh, 0 B HAPOJHUX Ka3KaX 3peasi30BaHO KOJEKTUBHY MOBHY CBi-
IOMiCTb, OCKLIBKY TBOPIIEM Ka30K BUCTYIIA€ HAPOJ — KOJEKTUBHUI aBTOP, KOJIEKTHBHA MOBHA 0COOUCTICTD
[16]. AHTpOnOIIEHTPHYHNI XapaKTep Kas0K He BUKJIMKAE CYMHIBY, OCKIJIBKM B IIEHTPi yBaru OMMHAETHCA
JOJICkRUTT MOCBI, floTo BimoOpasKeHHA Ta IHTePIIPeTAIlif, B3BAEMO3B A30K i BBAEMOJIiA PiSHUX THIIB BHAHB,
HOEIHAHHA iHIUBITyaIbHUX 0COOIUBOCTEH CBIOMOCTI, IICUXiKM, KYIbTYPHU Ta TOBEIIHKU JIOJUHY 3 BijI0-
Bi[HIMYU KOJEKTHBHUMH YABJIEHHAMHU B PiBHUX raJysfax sHaHb. HaBiTh y TUX Raskax, /e IePCOHAKAMU €
TBapUHY, IITaXH, YHACIOK yocoOJeHHSA Bi0yBa€ThCA NepeMUKAaHHA Ha O3HAKY «Iofchkuiln. Kasku, ar
yike HIocs, y ¢Boifi 0CHOBI CTAHOBJIATH MeBHI (POJbKIOPHI Tpaauiii, mo Binéusalors MEC Hapomy, fioro
MEeHTAJIITeT, KyJIbTyPY, 3BUYal Ta IOBEiHKY.

Y KasIi CBIT 9aCTO OIKCYIOTH 3a IOIOMOTOI0 IBOICTHX IPOTHCTABIIEHB, 400 GiHapHuX onosutiit ([Ipasda
1 Kpusda, 3dopos’s i Xeopoba, Bazamemeo i Bidwicms Tomo). [yasicTHIHU MPUHIAT TPOTHCTABICHHA
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CIPAATINBOrO — HECUPUATIMBOIO [ KOJIEKTHBY BIOYBAETHCA 3& IOIOMOTOI0 THIIOBUX JIJIAl KYITYPHO]
CHiIbHOTH KOHIeNTIB. BiHapHy onosuuiio [Ipays — Jline J0CIIHUKA BBAKAIOTH 3MICTOBHOIO JOMIHAHTOI0
B Ka3KOBiil KapTuHi cBiTYy mopAx i3 onosutiamu Joopo i 3r0, Posym i Beseaysds, neagumu inmumu [2; 3;
4;5;7;8;11; 12; 13].

Bukaaj ocHoBHOro Martepiaxy. Ki04oBi KOHIENTH peIpeseHTYIOTh CHCTEMY HAIiOHAJIbHUX KYJIb-
TYPHMX, CBITOTJIAMHUX IiHHOCTe{l i HOPM TIOBEJIiIHKH, Cepeli AKMX BAMJIMBY POJb Bimirpae Jlins, OCKilb-
KA B Ka3KaX I|¢ OfjHa 3 HAMGLIbII (OCIIBYBAHMX)» BJACTUBOCTEH JIOACHEOL HaTypH TOPAN i3 xopo6pictio,
CIIPATHICTIO, XATpicTI0, MyApictio. s nocxipmenns kouuenty Jins y pocifichkux HApOIHUX Kaskax Gy.io
3afqydeHo Taki Texctu: «Jlemada ApY:KUHAY, «Jlemaua ApI/IHa,», «Moposko», «IIpo xiaby», «[IBa Moposu»,
«JIinb Ta OTeTh», «3a my4ynuM BeaiHHAM» i3 TpuToMHOI 36ipku «Hapongusie pyccrue crasku» 0. M. Ada-
HacheBa B 3-X TOMax.

3a3Ha4YnuMo, IO B OFHHUX Ka3Kax IIPO JeJadnx Joeil BUCIOBIETHCA Ge3Mocepe[HE 3aXO0IIeHHA 1610
ARicTIO, & B IHIIWX IepcoHa:ki, AKI He JM0OJATH IPAIIOBATH, 3aCAYTOBYITh Ha MOKapaHHA. 38 Ha3BaHUM
OLIIHHUM TIapaMeTpPOM Ka3KH IOAIIAEMO Ha IBi IPYIuU: y MepIiil 1ins OIIHIOIOTH AK BaAy i BaCymIsyIOTh; ¥
IpyTiil Jegap OTPEMY€E BUHATOPOLY, 30KpeMa 6araTcTBo, Ine i HapedeHy Ha Joaady.

Ilo mepmiol Tpynu HaJERUTh, HATIPURAa, Kaska «llpo Jemady mpymuHy», y AKiil JiHOM BaCyIHKYOTh-
cd, a IepCoHaMR, 10 JiHYEThCH, BACIyTOBY€ IIOKapaHHA. ¥ Kaslli fiieThcd Ipo IPYHUHY, AKa He IIpalloBa-
Jia TI0 TOCTIOIAPCTBY, He TKAJA, AK iHIIT #IHKH, BiJl CBOIX 0060B’A3KIB MOCTiHO yXUIAIaCA | 3aBH/IM MTYKAIA
BunpaBaHH4. [ moBesiHKa He BifMIOBiae yeTaJeHUM YABICHHAM IIPO IPALILOBUTY APYHUHY. Tomi 9010BiR
BUPIIIUB IIPOBYUTH HeLOANIUBY APYHUHY, IHCIEHYBABIIU CBOI cMepTh. OAry M/ IOXOBAHHA Y0J0BiKa
He 0yJI0, OCKIJIbKY Jieflada IpyHuHa Hidoro He HaTKaga. CrodaTKy BoHA 00MOTY€ Y0/I0BiKa HUTKAMH, IIOTIM
MOKPWBAJaMH, TPUHECeHUMH iHIMUMU. Ak och BiH HECIIOIiBaHO «BocKpecae». [py:uHa HaJAKaHA, TTOKA-
paHa i Temep mpaiioe it MOBOAUTH cebe, AR yci CayXHAHI minku [1].

Toit camuit MoTUB HaaBHWI i B ykpaiHcekiit kasii «Ilpo memauy Apumy». Byna y IBana npymuma
Apumka. Kosm mocturao B mosi muTo, minia BoHa #oro swatu. A mpaitioBaté He xoue! Buskasa cMyssky,
3BUIbHUJIA TPOXHU Miclld i cnatu Jaaraa. HacTymHoro qHA Bee MOBTOPUIOCA — CHJ i GamaHHA Y JiHUBHIN
BHCTAYAJO JHUIIe HA Te, 06 MPUroTyBaTH co6i Micie s cHy. Bech TumeHp yxuasanacsa Bif po6oTH.
[Tpuixas y moJe IBan, mo6a4uB o6eAr 3po6JaeHOr0 Ta CILIALY APY:EUHY i o6¢Tpur ii Harogo. [Iporunyraca
Apuna i ce6e He BIisHAaJa, & co6aKa TOCIOINHIO Je/Be He 3aKycas [1].

Croser pocificbkoi HapomHOl Kas3ku «Mopo3ko» TOYMHAETHCA 3 TOTO, 10, 32 HAKA30M MAYyXH, pimHuMil
6aTbKO B3UMKY BiJIBi3 MOHBKY JI0 JiCy i 3aJWINTWB HA HiY y 3aMeTi, MPUPIKIIA Ha BipHY cMepTb. MoTus
KOPCTOKOTr0 BIMHKY MATyXH 09eBUNHUA — 100pa, BPOJIUBA Ta NPALbOBUTA MacePOHIsA PUBEPTAE yBary
HAPETYeHNX | 3aBaKac BUATH 3aMiK MIHIMHY JOHbKY — 3apo3yMiny, OpyTauabHy, Jefady ii Hekpacusy.
Barbko JIBUMHEN — JIOJUHA GesxapaKTepHa, BiH IKOPAETHCA APYHUHI: X0U i Kaie JOHBKY, aJle IOKIPHO
Bese il 110 uicy i saianmae camy Ha Moposi. ¥ce-Taku JI0HbKa 6abu Oy.a mokapaHa 3a cBoio ains. Ilop.:
Babunoi dowru 6 miwty rwicmouwru 6e3yms... 3acKpuniau 60poma, 6a0a Kunyaacs sycmpinamu Joury.
Pozoacwy sidsepry.na, a dowra aescumo y cansx nepmea. Sazonocuna 6aba, ma 6yao nizwo [1]. Ilpamso-
BUTY it 106Dy macepOUIio HATOPOIKYIOTH 31aTOM-Cpi6/IoM, a Jefada JOUKa IOKapaHa.

Jlins € TOJOBHUM TIepcoHaseM pocificbkoi HapopHoi kasku «IIpo aiuby. ¥ wind BincyTHE 6askaHHA TPY-
TUTHUCSA, BOHA, AK €MieMid, IMBUIKO 3apaskae BCixX mepcoHamiB. Tak, i BIJIUBOM JiHi iav0K i BeMiIh i3
IPaIbOBATHX [IePeTBOPUINCA Ha Jeadnx Hepo6 [1].

Y pocificeriit HaponHiit kasii «[[sa Moposu» fimeTsea mpo Te, 1Mo, HA BiIMiHY Bifl J19#4, TPAIbOBUTICTH
MOie BPATYBATH Maiiie Bim 6ynb-Aroi Hamacti. koch pas nBa xBalbki 6patukun Moposu 3aymany moTi-
IMUTHCA — TOMOPO3UTH Jofeit. OuH moruases 3a 6iTHUM MY:RUKOM, Oyydu BIIeBHEHNM, IO 310Ja€ foro
HepUINM, IPYTHUil T0JeTiB 3a 6araTuM maHoM. Aje MYKUK, PO3YMilouH, IO 3aMep3ae, MoYaB MpPaIl0BaTH:
py6atu mpoBa, pOsUMINATH JOPOTYy — i 3irpiBed. A Garartuii maH TiMbKK KyTaBcd B mry0y i He Hamarascd
Hivoro 3po6utH, 60 mpamioBaTu BiH He 3BuK. Ilepemory B miit cyTuuni 3n00yB CuHiit Hic, 3aMOpPO3UBIIN
GoapuHa, a YepBoHuil, AKMII XBAJUBCA, TAK i BAJUIIHUBCA «3 HOCOM» [1].

Hapopna raska «Jlins Ta OreThy» 3a XxapakTepoM ipoHii 6iusbka 10 aHeknoTy. MopaJb aHekI0THIHOI
Ka3kH, Ak 3asHadae E. M. Mesertuncokuii, nonarae B ToMy, mo6 BUCMiATH AypicTh, iHEPTHICTH, MACHUB-
HiCTh, HEPYXOMiCTb, BifiCTaJIiCTh, BiICyTHICTD iHIIIATUBY Y CeJAHUHA, 0 IPU3BOAUTD [0 (paTalbHUX Ha-
caimkiB. AHERJOTHYHI KA3KM — BHUAB HAPOIHOI CATHPU HAJ IePCOHAMKAMY, AKi He IOJA0Th HAJii, MAlTh
(HHU3BRY», HePO3BUHEHY cBifomicTs [10, c. 199].

Kaska HaBuae, mo aine mpuauiiuBa i it He MoxHa migmasatuca: Musu-oyau Jine ma Omems. Llpo
Jinw yei 3naomo: xmo 610 IHUUX UY6, MO 3YCMPIUABCL, MO 3HATLOMUMBCS T Opyacoy eede. Jlino —
NPUIUNIUBA: Y HOLGX NAYMAEMBCS, PYKU 36 S3YE, & SKUYO 20108y 00LONUMD — CRAMU 3A8QIUNMD.
Omems 3a Jline ainueiuoto OYaa... 2orodom ma eoewem cebe 4 swuwuaa [1]. fx 6auumo, aine Mome
MaTH HaWBUIMUi BUAB, i TOMi BOHA MEPETBOPIOEThCA Ha omemsd (3a caoBuukoM Iaga). [lop.: Tarxa omems
0LONI0E, W0 He Jususcs 6 i na pobomy. 1lpo myme JiHUBY JOIUHY TOBOPATH 3HEBamKINBO: Mamyura
omemo.

Ilo mpyroi rpymnu pocifichkUX HAPOTHUX Ka30K, ¥ AKUX Jelap 3HAXOMUThL HATPUKIHII i 6araTcTBo, i Ha-
pedeHy, HaJeHUTh Hacamiepes kaska «Ilo nrydomy BegiHHIO» (X04a TOfl e «JiHUBHID) ifeaJ IPOCTEHKYEMO
i B kaskax «Rypoura Pada», «IlapiBua-xaba» ta «Kasra npo om0ty pubry» O. C. IIymrkina). ['omoBHmit
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nepcoHak GMeid BBAKAETbCA TUIIOBAM 00pa3oM Jefaps, AKONO, OfHAK, HATOPOJHEHO BJAYel0 i mactTaM.
Ha nepmmit norusz, Emesns, Ha Bigminy Bif cBoix Gpatis, KypHwuil i tepaunit. Bpatn inyTs y cnpasax, Top-
T'YIOTb, & BiH i B/IeHb i BHOYI Ha IeYi JIesKUTH i Ha TIPOXaHHSA HEBICTOK JOTIOMOITH BiJIIIOBiIa€, 0 BiH He X04e.
Raska mounnaersed Tar: Hus-6ye cmapuii. I 6yno 6 o020 mpu cunu: 066 posymuux, a mpemisi — Jyp-
nur Gueas. Posymmni 6pamu npayroroms, a dypens-Emers yiaudi dens Leacums Ha news, 3HAMu Hinozo He
xoue. O0nozo pasy 6pamu noixaru na basap, nesicmru nouaru npocumu Gueno: cxodu no 60dy. A ein
im 13 meui: nemae 6aicanms.... [1]. 3Bimen moxoauTh pocifickka MPUKABKA: AeHuUms, s¥% Cuens na neus.

CrouaTry EMeJio MOMKHA OXapaKTepusyBaTh AK «IypPHA». AHaJxi3ywuu 00pas AypHs, CJIiJ 3ayBamUTH,
[0, 3 OJHOr0 GOKY, IypeHb BIATHWI JWIIe BUKOHYBATH BKA3iBKM OTOYEHHA, He BUABJIAIYU IIPU IHOMY
caMocTiffHOCTi MUCJeHHS; a 3 iHIOTo GOKY, BiH 6yBa€ 3JaTHUM Y JeAKUX BHUIIAAKAX POOUTH IPaBUILHUN
BuOip i BifmoBinaTy 3a cBoi BunHKU. GMeJid He IIparHe yCHixXy, € JefaduM AypHeM: BiH JeKUTH HA Iedi it He
X04e Hi90ro poOuTH, BifoBigao4n Ha Bei mpoxanusa: «§ minyocaly. Yrim, Gmeno He Mo#HA HABBATH BJIUM
i bafimymum: mopasy oMy BIAETHCA TIOOJATH CBOIO A4Hb i TICIA TPETHOT'O TPOXAHHSA BCE K TAKW BINHUTH
Tak, AK X04e oTO4YeHHA. |3 BiacHoi Boai €Mesda He mounHa€e pOOUTH HIiIOr0, AKIIO HOMY TEILIO # CHTHO.
Moske snaTucs, mo €MeJis € repoeM, IJId AKOTO B KOHIIENTI «yCIixX / yaada» GLJIbII BasKINBAM € KOMIIOHEHT
«ymagan.

HesBasatoun Ha Te, mo GMeJa He TPYAUTHCA A NOCATHEHHSA YCIiXy, BiH oTpuMmye iforo. Timpku Ha
HepIIuii TOTJIA] 1le BiOyBa€EThCA BUIAJKOBO. 3a CIOMETOM Kasku, CMeJs miiiMaB MIyKy, i Ta B 0OMiH Ha
BoJii0 HaBuae Emesio ocobauBoro 3akguHanHA: «[lo myunemy BeseHblo, & MO MOeMy TIpOIIeHbIO...» [1].
[Tepconax MunocTiHBO BIMHUB i3 prbOI0 (CTAPOTABHIM TOTEMOM, IO CHMBOII3yBaB yAady), BUABUB 100PO-
Ty, CHIBIyTTH, i 3a Ile BuHaropomxenuil. Illyka crae floro mokpoBUTENBKOI0, TIPO MO CBiTIATD IIOAAPOBaHE
GMesi BakIMHAHHA, B AKOMY BOJIA PHOU CTOITH Ha mepiioMy Mmicti (i e BesiHHA), a GamaHHA repod Kas-
K# — Ha fipyromy (i e mpoxaHHA). Y ada cTae Haropojowo 3a To6poTy, CHiBIYTTA i CMEPEHHICTb.

3a norioMorolo BarIuHAHHA CMeJss pybae IpoBa, BaroToBJsAeE iX y Jici, ine mo koposd. HogHy 3 11X
crrpaB GMeJs He X04e po6uTH, 60 Jefadnil, ajJe BUKOHYE IIPOXaHHA HEBICTOK i IOCIAHIA KOpPOJA. ¥ 1ada
CIIPUSAE YCHIIMHOMY 3aBepIIeHHI0 KO:HOI cripaBu. llepmuii BUMHOK, AKWMil repoil po6uTh 3a BiIacHUM Oa-
HaHHAM (aJe 3a TOIOMOTOI0 3aKJINHAHHA), — 3MYILY€ KOPOIiBCBKY TOHBKY moKoxaTu cebe. BoHa 3mamnacsa
Ewmesi HaI3BUYAHHO PEKPACHOI0, KOJHU BiH M06a4uB ii y BikoHIi nagaiyy. KoHTpacToM 0 fiii kKa3K0BOTO
JIeIA90T0 Tepos, MO JaMae CTePeOTHII , ajie J06PoTo i He3100J1BOT0, € BIMHOK ITITKOM POSYMHOTO KOPO-
JIS: TOH TI0Ca B CBOIO TOHBKY Pa3oM i3 KoXaHHM Helo GMesel0 B IPOCMOJIEHY TiKKY Ta «BeJiB I[yCTUTH TY
604ky MopeM». Lleft yauHOK HifAK He OIiHEHO B Ka3Ili, aJe 3 I[bOT0 MOMEHTY HAPOAHI cUMIATII 0CTATOYHO
HaJexaTh GMesi, He3BakaloIM Ha floro JiHOMY i HeCTAHIAPTHE MUCJIEHHA.

Ypada € Haropooi 30BciM He 3a JiHb GMmedi. ['epoit mocTae nepen unTadeM Ak 106pa i MOZATINBA JIO-
nuHa. [IpuHieci HeCKJIAIHO «(3a9eNUTHY HOTO «(ITPOXAHHAM i CIHO3AMU», & KOJIU BOHA POCHTH (II0CTABUTH
ARNi-HeOyab OyIUHOUOKY, BiH Hakrasye:...Bydv ceped yvoco ocmposa naray, kpawui 3a Koposi6corU,
| W00 610 M020 NAAYY T DO KOPOIIBCHEO20 Y6 KPUUMALESUTE MICTM, G 8 NAIAYT W00 OYIU PI3HO20 36AH-
Hs wodu [1]. Bufimosmw i3 curyarii koMdpopTy, EmMens mocTynoBo MOYNHAE BUABJIATH iHII[IATUBHICTS,
i 8’AcoBy€eTHCA, IO BiH 30BCIM He IyPHUI i IIJIKOM aiekBaTHO cebe omiHoE: Jypens, bauauu, uo 6ci 1100u
K 100U, @ 81K 00UH HeeapHruil i Hepo3ymHudl, 3axomie 3pobumucs dewyo kpawum [Tam camo]. [lonarra
«JIeIIo Kpamuiiy y EMeJi 3acoIiifioBaHO i3 Kpacow i po3yMoM. 3aBIAKM 3aKIMHAHHIO Tepoil CTaB IpeKpac-
HVIM i pO3YMHUM, IO BAUBYBAJO 6araThox. ¥ crix Gmedi moxArae, HacaMIepe/, y TOMY, IO BiH 3aJUITUBCA
MUBUM i BUTPUMAB Ti Herapasjiu il HEIPUEMHOCTI, AKi 3 HUM TpamuiucA. ['epoii He mparHe yemixy, iforo
LIKOM BJAIITOBY€ BIACHe THXe, CIOKiiiHe, defade #uTTA. [liaTu, a orise, pyxaTucd A0 yemixy BiH MOYH-
Ha€ IIiJi BILIMBOM 00CTaBWH. Bin BMYIIEHUH JOIATA HENPUEMHOCTI, MO 3BaIuIucA Ha Hboro. Hampukinmi
Kasky GMeis, AKOMY CIOYATRY AOIOMAraJa TiIbKM yiada, CTae BOJOAAPEM YCIiXy.

Yemix moTpakToOBaHO B POCifichEMX Ka3kax mo-pisHoMy. Lle Moske GyTH BimcyTHiCTH mOTpeOu BaikRO
MPaIoBATH i HEMOCUJIBHOI Tipareio no6yBatu cBiit xai6. [laa mpocroi pocificbroil aoguHu, 00TAKEHOT
mparen 3 IUTAIAX POKIB i 10 caMoi cMepTi, 1eil ckaIaaHuK yemixy nyse BamauBuii. Hagith HaiibaraTma
i HafimacauBima J0MHA, AKA 3MyTIeHa 6araTo MPaIioBaTH, Y HAPOAHiH cBimoMocTi He 6y/e crpuitMaTuCA
AK macauBa i yenimua. Y ermix — 1e Tako# BN 11100, KOIM OCHOBHAM KOMIIOHEHTOM YCIIXy cTae cuM-
naTis, KOXQHHS, YMIHHA BUABUTH JKAMICTb, & He BUTOJA. Ak sasnauac 0. L. [Tymrina, «Maite Bci gapiBHi
Kas3KM 3aKiHIYIOThCA BeCIJIJIHM, AKe l'IpI/II/IHHTO POBLIHIOBATH AK HANBHIIE TOCATHEHHA yCIiXy» [14,c. 14].
yTlM, HIJ1106 61JH)IH BaMKJIUBUN AK KpI/ITeplI/I sKIHOYOT O YCHle 3F1ILHO 3 HapogHUMU YyABJEHHAMHU, }RlHRa,
AKRa He BUHIILIA 3aMiik, He Moske GyTH ycmimmHow i maxoBaHow. Crpasmi, EMeJsa HABITH He TIPOCUTH PYKH
npuHiecy y ii 6aTbka, KOPOJIb IPOIOHYE HoMY CBOI TOHBKY caM: «f neped moboto dyae 3a6unus i 3a me
6100a10 3a mebe 3amioe 00UKY M0W0» [1]

Yemix He € pe3yabTaTOM BeIHKOI Ta KPOMITKOI mmpari. Tioro, 3a sazymom POCifiChKOT KasKH, BApTHIA
pajie Toi, XTO JiHy€ThCS, He TparHe aKTUBHO OYIYyBATH CBOIO IOJI0, ajie HATOMICTh TOOPHil, HaJicIuBH,
posyMie iHIMX uBUX icToT. OCHOBHUMU CKJAJHUKAMH KOHIENTY Ycenix /| ¥daua B pocifichbkiit ka3koBiit
KapTHHI CBITY € BiICyTHICTb TOTPeOU Y BaKKiil Ipalli, BIAJWIl MLII00, MATepiaJbHe GJATOTIONYIUA i MOKIN-
BICTb NIPOJlEMOHCTPYBATH CBifi yCIIX OTOUYEHHIO, 0CO0JIMBO THM, XTO B LII0 JIO/MHY paHille He BIpHB.

Mosmua npumyctuty, mo fech y mifCBiOMOCT] HAPOY 3akJIaieHa i1ed PO Te, o MOAHA BCe OTPUMATH,
He JIOKJAJal0qu JI0 [[h0T0 KOLHUX 3yCcuIb. 1Ipo e cBifdaTh MOBHI 3ac00H 3 TEKCTiB Ka30K i3 HETATHBHOIO
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KOHOTAIII€10, [0 BUPAKAIOTh HeTaTHBHe cTaBaeHHA 10 [Ipayi /| Pobomu, iop.: Kascdoe ympo nu céem nu
3aps ecmasamov; paboman 6es Yycmaiu mpu Jema w mpu 3umvl; 6es omovixy pabomams; wad padomo
3aHYOUMb; 3AMOPUND, HYUUNY 6CEE03MOACHBMU PAOOMAMU; 3a0aMb euyé 6oavuULe PAbOMBbL; MACKAMD U3
newxu; om mpyoos noxydems; Po3ouiTy He 3HAMY; C KOHSL HE CAE3AMb; UBMAIMBCS OM 0X0MbL; NOCLED-
Hutl 200 Q0CAYHUBAK; NOD NAXKAMY OMOYEALCS; 34 PaOOMOT ceema 6eno2o He 6udams Ta iH.

Ineto mpo Te, mo MOKHA BCe OTPUMATH, He JOKJIATAI0UN JI0 IIbOTO KOJHUX 3YCHIb, PEANi30BaHO y IIPH-
Ka3Ili nonadesmocs na pyccrudi asocy. AHHa Bemburpka mume mpo 9acTRy asocs: «Cepen pociiichkux
9acTOK € OflHA, PO AKY caMi HOCil MOBM KaKyTb, IO BOHA Iy:ke TOYHO BiIOUMBAE HU3KY 0COOIMBOCTENH
pocificbkoi KyJIbTypH i pociiicbkoro HaI[iOHATFHOTO XaparTepy. lneTbea mpo dacTky asocs. Takum 9uHOM,
pocificbka 9acTKa a60ch MiNOMBae KOPOTKUIl MiICYMOK TeMH, AKa IPOHU3YE HACKPi3h POCiiichRy MOBY i po-
CIfICBRY KYJIbTYpPY, — TeMH [0Ji, HEeKOHTPOJbOBAHOCTI IO/, ICHYBaHHIO B CBITi, 1[0 HEMOKJIUBO III3HATH
i YMM He Kepye pallioHaJbHA cBifoMicTh. fIRIO B Hac yce Mo6pe, TO Iie JHIIE TOMY, IO HAM TIPOCTO MO-
MACTHJIO, & 30BCIM HEe TOMY, IO MU OTIAHYBAJIM AKiCh 3HAHHA YU BMIiHHA i MiATOPAAKyBa I co6i CBiT, AKMIT
Hac oTouye. AuTTA HenmepenGadyBaHe Ta HeKepOBaHe, i He HOTPIOHO HAITO MOKJIAJATHCA Ha CHIH POSYMY,
JIOTikM a00 Ha cBoOi parioHaspHi mii» [17,s. 77-79].

Ha BinmiHy Bif pocificbkux HaApOTHUX Ka30K, KUTAWCHEI KasKW MiCTATH KaTeropwdHuil ocynm Jlini Ta
nenaunx mepconamis [19]. Tak, y kasui «Jlemada ckaagnosyba Jgerarayr (35 %) ronouumil mepcoHam
Jlerara e xoue GymyBaTu coGi I'HI3/0 i CKApPHUTHCA HA X0J0AHY Torony. Copoka pamuTh iii moGymyBaTu
THI3/I0 10 3UMHU, TIOKH TIOTOfla TeILia #i coHAYHa. AJe JeTAra KuBe, Hi MPO MO He TypOyHUIKCH, i BPeIITi-
pemT ofHiel 3MMoOBOT HOUI momupae Bix xoaoxy [18, 7160].

Kasxka «IIpo segady moguny, aka icts nupimor» (Wi AFZ1Jf) posnosinae mpo senaps, axuit ysecs nennb
JeEATH i HABITh He Xoue mifHATHCA 3 Jimka. OgHOrO pasy fioro mpy:muHa 3i6pajsaca HaJIOBro BHIXaTh
3 piIHOI JOMIBKH, TOM IIPUTOTYBAJIA Y0MO0BIKOBI MUPLHKKY 1, 3HAIOYH IIPO H0r0 JiHb, IOBICHJIa ONUH IUPLKOK
fiomy Ha mmmio. Jlemauuit 4oJa0BiK 3Mir 3’icTH TiNBKYM TO MUPiMKOK, MO BUCIB ¥ HHOTO Ha mui. Bussuiocs,
110 BiH OyB HACTIIBEY (10 a0CypPAY) JeadrmM, IO MOMeP 3 TOJOAY, 60 fioMy 6y/I0 HaBiTh JiHbKYM TTOBEPHYTH
TOJIOBY, 00 3’iCTH TUPiKKH, MO Jeskain mopyd [18, 11102].

¥ rasui «IIpo censnuna, axuii BapTyBas 3afinisy (A1) gersea mpo e, Ak y uapersi CyH ogun
CeJIAHUH BapTyBaB BaillliB 6ind meHbka. OHOrO pasdy, KoJM BiH MpalioBaB y M0Ji, I0B3 HHOT'O HPOGir 3a-
enb. MaGyTh, 1eil 3a€npb nyme 31AKaBcd, 60 Tak MBUAKO Oir, 1o BpisaBcA B IeHb, 3JaMaB co6i 1o i mo-
mep. CellAHUH 3paIiB ITLOMY, aJe 3po0UB HelpaBUIbHUI BUCHOBOK i3 T1i€l mozii. HecromiBano orpumaBmu
3afing Ha 00i/ 3a7apMa, T0J0BIK ysKe He XOTiB MPAIIOBATH B TOJi, TO# BiH 3aKMHYB CBOI0 MOTHKY i ITOYaB
iI0M060BO CHUMAITH TIOPYY i3 IEHBKOM, CIIOMIiBAIYNCE, MO 3’ABIATHCA iHIII 3afflli, AKi BAAPATHCA 06 TeHb
i moMpyTh, aJte Tak i He nouekaBca uboro. Jluteni napersa CyH, HiBHABIINCH IPO TaKe, CTAJIM POSIOBIIATH
1110 iCTOPII0 OJIMH OFHOMY i eMiATHCA Haj ceasnuHoM [18, T1169].

Kaska «IIpo Tpbox denuiB, skum He Gyao woro mut» (—/NAl % /KM ) posnosigae mpo Te, Ak TpHOM
(e3BiJIMOBIAJBHUM 1 JeladuM HeHIAM JoBeJocA Tepritu crpary. HixTo 3 HuX He XOTiB HaOpaTu BOAH
i Bpo6UTH BHECOK Y CHIJIbHY cIpaBy. BoHU mOKJIagaIncsa OffH Ha OFHOTO, CIIOAIBAIYNCDH, IO 11 B3POOUTH
XTOCH iHIINI, OCKLIbKY Oyau HaJ3BUYaiHO Jenaqnmu [18, 7191].

3icraB/dgo4dn MOBHI 3aco6u Bep6aJisanil koHuenty Jlins y pocifichkuX i KUTANCPKUX KasKaX, MOKEMO
KOHCTATYBAaTH, IO OiIBII HEraTHBHY KOHOTAII0 KOHIIENIT Ma€ B KMTAHCHKUX KasKaX, Jie 4iHb CIpHiiMa-
I0Th pajillie AK HEIPOCTUMY 0esIIy3MicTb i ci1abkicTb. XapakTepHIMU MOBHUMH 3aco0aMH aHAJIi30BAHOI'O
KOHIIENITY B POCIICHKUX Kaskax € Taki: maxue jenmsau; Hepabomnuys, — 60 6CEM c6eme NOUCKAMb; CU-
dems Ha newu 0a 2noHUMd KUPRUNU; 0eN0 NOUMAMS ULb 01 0eLq JbIMAMb; KOPAOIU MAN-AIN 0eAAMb;
KAMAMBCS, KUK COLP 8 MACTE; 8 Y2dy NPUKOPHYMDL; Y 60POM CUIEMb; NG YAUYY eALEMb; PACHEUbCS HE
CONHBIUIKE; PASNEUBCS HA MPABYUKE; 2AAZKU CMENCUMD; NO20CMUNU OHU, NONUPOEAIU, 00 MedOK NOo-
NUBAIU; CNAJL MPOE CYMOTK OECHPOOYIHBLM CHOM; CHOPO CKAZKG CKA3BLBAEMCS, 00 He cKopo deao dend-
emces; Huweeo He 0enad, MmoavKo Ha newu 6 Yyeay cuden 0a CMOPKAICS; ULPAIOM, NACUYMCS, CHEOMCS,
NECHU NOKM; BCE JENHAL HA Newu, nepeepedan cancy u Cnau N0 HECKONILKO CYMOK HENPOOYOHbIM CHOM;
UMO Jce Mol He YUUMDCS, AU UeNbLTl BeK TOUEU OYPAKOM UBHCUMD; CUOU HA 3ABAIUNKE, 2PEEMCS, HO
connbiuice; 0yYpar nuuezo ne 0eaa, 6C€ Ha newre cudes 0 Myx L08us; ne nouwén Mean-yapesuy x omyy,
1% MATEPU, & COOPAT 0N NOAHUY, KAOAYKOT 20U U DABATE 2YLIMb NO KAOAKAM; CUOEMY CAONA PYKU, KK
bapoiru, 6 X08000%Ke OMOBLLAND.

BusHawoun BamaMBiCTh PesyJIbTATY IPalli, HOCIi POCIiCHKOT KYIbTYpH NPUIIAITH BEJUKY YBAry mpo-
mecy i oco6auBo MoTuBalii mpami. Ile MoHA MOACHUTH iCTOPUYHO: CTYMiHb 30BHINIHLOTO TIPUMYCY A
ceasumnHa B Pocii 6yB mys#e BUCOKMM TIOPiBHAHO 3 iHmMuUMH KpaiHamu. J[locTifHUKY BBAKAIOTD, O HEBUTIA-
KOBUMH € 6TUMOJIOTIUHI acoIialiii «Tpym — cTpaganuer», «pabota — paderBoy» [6, c. 201]. Came Tomy mis
murenaiB Kuraw icToTHUMY € yTUIITAPHI 0BHAKU Pe3yIbTATUBHOCTI Hparli (IparoeMo s cebe i Ha cebe),
a mia Pocii — etnuHi 03HaKu MaHOOIMBOTO CTABIEHHA JI0 TPAIli Ta JIOJUHH, KA TPYIUTHCA.

BucnoBku. Takum 4nHOM, ¥ HAPOAHUX Ka3Kax AKHafKpalne BiOMBaeThCA Ta KOHIIENTOCHEPA, AKA Xa-
pakTepHa A HaponHoi cBimomocTi. Ha mMaTepiani kuTafichkux i pocifichkux HAPOTHUX KAB0K MU BUABUIH
CXOse i BiIMiHHe B MEHTAJbHUX CTEPEOTHIIAX i CTABICHHI KUTAMIIIB i pociaH 1o sedauux aioded i 1ing AR
Takoi. ¥ KUTaliCbKUX HAPOIHUX KasKax AiHb OIHIOTH AK BaJLy i 3acymxyo0Th. Pocilichbki # KasKu MiCTATH
pisHi oninku. [lepmra ouinka moB’sA3aHa i3 BacymKeHHAM i MOKapaHHAM Jeqadoro nepcoHasa («Jlemada
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apy#uHa», «Jlenada Apunar, «Moposkoy, «Hpo JiHbY, «ILBa Moposn», «Jlinb Ta OTeTs»), iHmy OmiHKY
BUABJIEHO B Ka3Ili «3a IIyYUM BeJiHHAM», y AKii degaunii CMesd-IypeHb OTPUMY€E BUHATOPOAY: IiBIAp-
CTBa I JOHbKY KOPOJIA 3a JPYHRUHY.

Mu pifimim BUCHOBRY, o creludika pociiicbkol MeHTAIBLHOCTI BHPAKAETHCA B KOPEJIALil ROHIIEIITIB
Hinw i Yeniz | Yoaua. BimnoBinao mo BUABIEHNX MUCIEHHEBHUX CTEpPeOTHHIB, Ycnix /| Ydaua He € pe-
3yJbTATOM BeJHKOI, Rponimo'l' npaui. Yemixy, 3a 3ayMOM pOCiiichK0oi HapOAHOI TBOpYOCTi, GyBae BapTHii
He JIMIIe TOf, XTO npayioe, a i Toi, XT0 sedapioe, He IparHe OyTH aKTUBHAM OYAIBHUIMM CBOEI 10U, mpore
fo0pa Ta masicauBa mofguHa. OCHOBHUMY CKIAJHUKAMY KOHIENTY Yeniz /| ¥daua B pocifichkiil kaskoBiit
KapTUHI CBITY € HAJEKHICTb PISHUX CIOCOOIB IOCATHEHHS MaTePiaJIbHOr0 GJAaromnoLyTds i 31aTHICTh Ipo-
IEeMOHCTPYBATH CBill ycHiX 0TOYeHHIO, 0COOJMBO THM, XTO B Iie paHime He BipuB. Ha wam norusan, y po-
CificbKii KOJIEeKTUBHIN Ii/ICBIIOMOCTI 3aKJajieHa ified IIpo Te, [0 MOKHA BCe OTPUMATH, He JOKJIAJAl04u 10
ITLOTO 6araTo 3yCHUIb.
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NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY OF THE OF THE EAST SLAVIC CONCEPT OF LAZINESS
IN COMPARISON WITH THE CHINESE #ifi (LAN) (BASED ON THE MATERIAL OF THE FAIRYTALE
DISCOURSE)

Summary. The purpose of the work is to reveal the national and cultural specificity of the Eastern Slavic Laziness con-
cept in comparison with the Chinese one fifi (lan). The object of research is Eastern Slavic and Chinese folk tales. In folk
tales, the conceptual sphere inherent in folk consciousness is best reflected. In Chinese folk tales, laziness is condemned
because it is perceived as a vice. The result of the study is the revealed specificity of the East Slavic mentality, which is ex-
pressed in the correlation of the concepts Laziness and Success/Luck. Conclusions. Russian fairy tales can show different
values. There are Russian fairy tales in which laziness is assessed as a defect and condemned; in others, the lazy person
receives a reward, because he is kind and compassionate to other people's misfortune. The main components of the concept
of Success / Luck in the Russian fairy-tale picture of the world are the absence of the need for hard work, a successful
marriage, material well-being and the opportunity to demonstrate one's success to those who previously did not believe
in it. Chinese folk tales unequivocally condemn laziness. Lazy people suffer from troubles and do not have happiness and
wealth. The practical application of the research results lies in the possibility of their use in translations of East Slavic
folk tales into Chinese.

Key words: discourse, concept, conceptualization, cognitive interpretation, national and cultural specifics, language
picture of the world, linguoculturology, evaluation, values.
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FRAGMENTS OF SLAVONIC-IRANIAN MYTHOPOETIC TEXT: SYNTACTIC
CONSTRUCTIONS WITH *svet- : *Suanta-

Summary. The paper aims to reconstruct the common elements of the Slavonic and Iranian mythopoetic text, referring
to the idea of the sanctity and sacred. The need to reconstruct the elements of this phenomenon of the communicative cul-
ture history makes out fopieality of the proposed study. The objects of the investigation are: 1) set phrases, which in Ira-
nian and Slavonic consist of the genetically identical lexemes; 2) Slavonic and Iranian set phrases, in which the only term
is genetically common for both languages (*svets : *suanta-), while the second part here is represented by the synonyms
with the different etymons; 3) two-termed (dithematic, bibasic) compound words with *svet- : *suanta-, which are often
the result of contraction of primary set phrases. Etymological, morphological and lexical-semantic features of analyzed
units as well as reconstructed prototypes constitute the subject of the study. As the result of the proposed research, a set
of ancient common to Iranians and Slavs formulaic expressions (and anthroponyms derived from them) are revealed; it is
determined, that all the analyzed syntactic constructions were formed in the process of cultural contacts between speakers
of both languages; their formal and semantic reconstruction is justified. Conelusions. Comparative-historical analysis of
the ancient Slavonic and Iranian cliched phrases with the core component *svets : *suanta- and related to them dithematic
personal names reveals the traces of the common Slavonic-Iranian text, formed within the poetic speech. Etymological
composition of such «mycrotexts» along side with reflected therein complex of religious and ethic ideas, which is common
to both cultural-linguistic traditions, leaves no doubt that we deal with the heritage of Slavonc-Iranian contacts. Espe-
cially indicative are the examples of full genetical identity in composition of formulaic constructions among the Slavs and
Iranians. The semantic basis of formulaic expressions, common to both languages, is formed with the complex of discrete
meanings, referring to the notions of abundance, life force and its increase. The material demonstrates the significant spe-
cific weight of Proto-Slavonic units with the exponent *svet- alongside with the rudimentary and clearly areally and also
chronologically limited data of Iranian languages. Permanent renewability of the tradition to use the syntactic cliches with
*svet- was facilitated by their involvement into the field of the derivation of Slavonic anthroponymic composites and later
their demand in the texts of Christian religious topic. The perspectives for further work in the outlined vector are seen in
comparison of the collected material with data of Baltic languages.

Key words: reconstruction, text, comparative-historical linguistics, prototype, etymology, onomastic, mythonym, In-
do-European, Proto-Slavonic, Proto-Iranian.

I. Introduction

Formulation of the problem. An important task of modern comparative and historical linguistics
is the study of the traces of Slavonic and Iranian interoperability, which took place in the epoch after
the Proto-Indoeuropean glottophoric community desintegration. Work in this direction is different
from investigation of the common Indo-European heritage in Proto-Slavonic and Proto-Iranian, which
singles out both these languages against the other ones. The traces of Slavonic-Iranian lingual con-
tacts are represented either as the borrowings (now we have an impressive list of the Iranian words,
adopted by Slavonic languages in different periods of history) or as the joint lexical-semantic and syn-
tactic innovations. In particular the parallels in the vocabulary of religious and moral areas are very
indicative: genetically and morphologically identical Slavonic and Iranian words reveal in addition an
astounding proximity of the ideological semantics as a result of the joint development of two cultures,
reflected in their languages. The degree of intensity of Slavonic-Iranian contacts in the field of the reli-
gious ideology is well characterised by Viach. Vs. Ivanov’s conclusion about iranization of the semantic
field of religious lexemes in Slavonic vocabulary, which is consistent with the ideas of A. Meillet and
R. O. Jakobson about the likely impact of Iranian religious views on Slavs (see the special literature
in: [22, p. 48-40]).

Research in the field of Slavonic-Iranian lingual contacts, conducted in recent decades by V. N. Toporov
and Viach. Vs. Ivanov, outlined a new direction in the comparative and historical linguistics: it is about
development of the Slavonic-Iranian poetic text theory. The need to reconstruct the elements of this
phenomenon of the communicative culture history makes out topicality of the proposed study.

The aims and objectives of the study. The paper sets a goal to reconstruct the common elements of
the Slavonic and Iranian mythopoetic text, referring to the idea of the sanctity and sacred. In particular,
it is about the genetically homogeneous set phrases with the semantic kernel, represented with Pro-
to-Slavonic *svet- : Iranian *Suanta-, which as an attribute of a number of objects characterises their
special properties and with these objects forms the elementary poetic images.
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Achieving this goal requires solving several tasks:

1) the determination of structural and etymological identity of compared frases in Slavonic and Ira-
nian languages;

2) the determination of the common cultural and semantic (ideological) basis for the reconstructed
elements of Slavonic-Iranian text;

3) the determination of the specific weight of Proto-Slavonic *svef-composites in their correlation
with Iranian.

The resource of reconstruction and the object of the present study are:

1) set phrases, which in Iranian and Slavonic consist of the genetically (and morphologically) iden-
tical lexemes;

2) Slavonic and Iranian set phrases, in which the only term is genetically common for both langua-
ges (*svets : *Suanta-), while the second part here is represented by the synonyms with the different
etymons. However, the semantics of these expressions as a whole focuses on the identical or very close
elements of Slavonic-Iranian religious ideology, which arose in close cultural contacts;

3) two-termed (dithematic, bibasic) compound words with *swvet- : *suanta-, which are often the
result of contraction of primary (culturally marked) set phrases, and therefore saves their semantics.

The very tmportant criterion of the above mentioned syntactic constructions comparison is their
identical or close ideological (religious, moral) semantics. This semantics reflects the innovations of
spiritual culture (for example, the notion of the sanctity and its attributes) of different Indo-European
peoples, and therefore helps to distinguish Proto-Indo-European textual heritage and the elements of
the common text, which arose in two independendent languages in their contacts during the post Pro-
to-Indo-European epoch.

All the listed set phrases with *svet- : *suanta- are thus the minimal texts (mycrotexts), reproducing
a set of elementary images, which formed content of Slavonic-Iranian poetic text.

The following methods are used for solution of set objectives: comparative-historical, etymological,
and descriptive.

References to the previous studies. The proposed study is partly an addition to two investigations
by academician V. N. Toporov «Saints and Sanctity in Russian Spiritual Culture» (Volume I: The First
Century of Christianity in Rus) of 1995 [47] and «Prehistory of Literature at the Slavonians: The Ex-
perience of Reconstruction (Introduction to the course of the history of the Slavonic Literatures)» (see
VI section «The overview of reconstruction of the fragments of Proto-Slavonic texts (language level)»)
of 1998 [48] in their Slavonic-Iranian section.

Analysis of the latest research and publications. By virtue of the practical specificity of the selected
type of research, we provide a critical review of our predecessor’s scientific versions directly in the pro-
cess of work with every analyzed example, if necessary.

I1. Etymological data about Proto-Slavonic *svets : Iranian *syanta- (structure and semanties)

PIE *k’uen-to- is a single source for Proto-Slavonic *svet-, Iranian *suanta- (: Avestan spanta-
‘life-giving’, ‘who gives life’, and the actual ‘saint’), Old Indian svantd- (in the «Rig Veda» as a denomi-
nation of the growing fire and also in the meaning ‘thriving’ = ‘swelling’), Proto-Baltic *suenta- ‘saint’
(: Lithuanian $wvefitas, Old Prussian swints). This Indo-European word rendered the idea of increase
(swelling) in the physical mass and inner fruitful power, spiritual energy (cf. the literal semantics of
Avestan spanta- ‘swollen (with fertility, abundance etc.)’, usually translated as ‘beneficial’, ‘increasing,
growing’) [47, p. 445, 447, 458, 469, 476; 29, p. 173, 177-179; 41, p. 5], which determined special-
ization of its reflexes as designations of sanctity and its manifestations in some languages. However, the
reflexes of PIE *k’uen-to- «were institutionalized as cliched designations of saint, sacred» only in Sla-
vonic, Iranian and Baltic languages (V. N. Toporov). Its Indian, Tocharian and Germanic representants
nonetheless did not develop the semantics, that would refer directly to sanctity. In ancient Indian texts
Svantd- denotes not a saint person, but only a bearer of the certain qualities [47, p. 441, 446], which in
other cultural traditions formed the notion of sanctity.

The traces of the past morphological division of *k’uen-to- are present in Iranian and Baltic lexemes,
reproducmg Indo- European correlation of the forms of *k’yen- : *k uen-to- (~ *k eu(h )- ‘swell, increase,
grow’, ‘be filled with power’ [5, p. 233], and further to the idea of growth, thriving in Old Indian [47,
p- 443]) Cf. correlation:

Avestan spanta- ‘saint’ VS span-ista-, span-ah- ‘sanctity, holiness’, span-yah- [47, p. 447, 458];

Proto-Baltic *suenta- VS Latvian svin-: svinét ‘to celebrate’, ‘to celebrate the holiday’, sviniba ‘cele-
bration’ [18, p. 1042; 47, p. 470; 42, p. 1830-1831].

V. N. Toporov attributes Tocharian B. kwdnts, kwa(m)ts (adv.) firm’, ‘steadfast’, ‘solid’, ‘constant’ too
to the reflexes of PIE *k’uen-to- [47, p. 457—-458], but the more recent studies on Tocharian etymology
treat -¢- in kwants differently. According to D. Q. Adams, this is not a suffixal extension of PIE *k’uen-,
but the epenthesis, emerged in Tocharian B. reflex of PIE *k’un-(e)s-0- ‘having swollenness’ (cf. Proto-
Tocharian *anse > Tocharian B. antse). Thus kwants reproduces the same PIE s-stem as Avestan
spanah- [5, p. 233] but with variant structure of the etymon (*%’uen-). Hence, the above mentioned
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Tocharian example falls out of a number of reflexes of *k’uen-to-, being less reliable in the morphological
terms, especially since D. Q. Adams in the second edition of his «Dictionary of Tocharian B» provided
kwants with the definition «Etymology uncertain» [6, p. 252].

II1. Myecrotexts with Proto-Slavonic *svets : Iranian *suanta-

It is further proposed to reconstruct the series of «formulaic expressions», common to poetic speech
of ancient Slavs and Iranians.

3.1. Proto-Slavonic *svets bez-ssmortons : Avestan sponta a-masd and a-masa spanta

Old Russian cesmow Gecuvpmons: «CBaThin Bome, Cearsin kpbobrsin, Cesmoiu 6ec,1wbpmme,
nomuayy Hachy [46, p. 36] along with Avestan amasd sponta = beccmepmmunie cesmaoie (Life- giving Im-
mortals) — name of six divine beings in Mazdaism, cf.: asom at vahistam ... hyat spantom amasam ([8,
p- 145]: a-masa- ‘immortal’; p. 1620; [41, p. 4]) with amada- < *a-mfta- Smmortal’ (ESIA 5: 210).

3.2. Proto-Slavonic *sv(;t & *de(;a)tz Iranian *syanta- & *da-

Old Russian «ToIuKO MyIpOCTH HINeINH, TBAHHA e W ATHA GTHIX YTemIH, a ABIb T0OPHXH He
TBOpUImN», Where dbsanus ¢imwx ‘miracles, feats of saints’ [13, p. 241], cf. too Slovenian svéto dejinge,
Russian cesmoe desnue ‘good deed’ along with Young Avestan sponto.data- adj. ‘created by saints’,
Spantéédta]- — the son of king Vistaspa from the Kayanids dynasty [8, p. 1622]. See also [21, p. 227;
40, p. 193] ete.

3.3. Proto-Slavonic *svetomodrs : Iranian *suanta- mazda-

The parallel is represented on the one hand, by Old Russian cesmomydpeii ‘having divine wisdom’
[14, p. 215] and on the other hand, by Avestan sponto mazda ‘holy wisdom’, cf.: ta da sponta mainya
mazda..., huzantuso spanto mazda ~ mazdah- ‘memory’, mqz-da-, maz-da- ‘to remember’ < Aryan
*ma(n)d-dha- [8, p. 1162, 1181, 1619, 1620]. Proto-Slavonic *mgdrs : Iranian *ma(n)z-da- repro-
duces PIE *mendh- ‘make mental effort’ (their etymological identity is validated by V. N. Toporov; see
literature in: [22]).

3.4. Proto-Slavonic *svetomysls : Avestan spanto.mainyava-

Serbian Svetomisl, Polish Swietomyst — personal names, whose etymological composition is identi-
cal to Young Avestan adjective spanto.mainyava- ‘originating from the Holy Spirit’ [8, p. 1622]. Their
difference is only in suffixation of the second part: Avestan manyu- ‘spirit’ = man-yu- (~ manah-
‘thought’) along with the formant -sis in Slavonic forms.

3.5. Proto-Slavonic *svets mo2s : Iranian *suanta- nara-

Old Russian cesmiu myxu [46, p. 80, 120], Russian cesm myaxe in the saying Cesm myoc: moavro
nenenoti obmepems, da 6 paii nycmums [12, p. 38] along with Avestan sponto naro («spantom naram
asavanam yazamaide» [8, p. 1621]) = ceamoti myac. See also: [21, p. 174].

Croatian (old) sweti Jude, Judi svete [24, p. 142, 359] also is adjacent to Slavonic analogues.

3.6. Proto-Slavonic *svet- & *prositi : Iranian *suanta- frasa-

Russian (bookish) cesmoe sonpowenue, that is appeal to the Angel, spiritual father with the question
of religious content. A complete etymological analog in Iranian is represented with Avestan adj. spanto.
frasan- ‘who asks sacred questions, who does sacred talking’, derived from *spanto.frasa- ‘sacred ques-
tion’ [8, p. 1622].

3.7. Proto-Slavonic *sveto slovo : Iranian *suanta- uaka-

Old Russian ceamo caoeo («[Ipampnra 60 6ucbpa coyTh c6amas caoseca», 1076 [43, p. 309]) along
with Old Iranian personal name *Spanta-vaka- (: Old Persian *Santa-vaka-) ‘the one, who proclaims
sacred speeches’, ‘who talks about sacred’ ([39, p. 318]: with the literature) with Iranian udka- ‘word’,
‘utterance’, ‘speech’ (: Avestan fra-vaka- ‘speech, utterance’ (340 — S. N. Sokolov «Language of Aves-
tar) ~ vak- ‘to talk’, ‘say’, ‘to report’, vacah- ‘speech’, ‘word’ [8, p. 1330, 1340]) in postposition.

Cf. also Croatian sweto govoriti (cf. « Veramente dobro govori, sveto govori, sad poznam, er ovi ne iste
moje tezoro, dobar je ovjek» [15, p. 219]) = npasedno cosopum [47, p. 456].

3.8. Proto-Slavonic *sveta vatra : Iranian *suanta- atar-

Serbian Ceema sampa, Croatian Sveta vatra ‘sacred fire’ and the combination of Iranian *suan-
ta- & *atar-, represented in Avestan «atars spanta radaestarar, «atram spantom ... taxmom hontom
gaa_‘}a[estamm» ]([8 p- 314, 1506, 1620]: atar-, spanta-), Skythlan Wevdaptann = fsand art ‘sacred

re’ [4, p. 282].

Cf. also Old Indian *svantd- & *agni- along with Slavonic *svet- & *ogne, Russian cesmdi oconw,
Lithuanian svefitas ugnis — fire, made with specially, and recognized as sacral in Slavonic and Baltic
traditions [47, p. 445].

3.9. Proto-Slavonic *sveta véra : Avestan spanta daéna

Croatian sveta vira [24, p. 2568, 292], Old Russian cesmas ébpa [46, p. 78] along with Avestan
spanta daend [8, p. 1620] = ceamas sepa.

3.10. Proto-Slavonic *sveta zemja : Iranian *Sam suanta

Slavonic example is illustrated by Croatian (old) sveta zemla, zemla sveta [24, p. 206, 304] and
Old Russian cesmas semas, cf.: «ApanneHs, KOTOPHXD OBJHXD 3HaMeHHil yIOTpeOJA0TDH, MAIO He
Bcerga pasboeMb BB cBoeit semun Bo Krunth u Bb Cesmoti Semau yrupamuaoresa», 1628 [14, p. 213].
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Genetically and morphologically full Iranian correspondence is traced in the Khotan Saka derivative
ysama-ssandaa- ‘world’ (literally — «holy land»), in which the adj. suffix -aka-: *zam suanta >
*zama-Sandaa- [7, p. 345-346, 394, 395] is highlighted. The meaning ‘world’ for Khotan Saka lex-
eme-composite, according to the semantics ‘beneficent, making to increase and prosper’, reconstructed
for Iranian *suanta- [7, p. 395], could be the result of narrowing of semantics ‘land of prosperity,
well-being’ = ‘saint land’.

3.11. Proto-Slavonic *svets mirs, *sveto-mirs : Middle Persian Mihr-spand

Cf. Proto-Slavonic *svets(jb) mirs ‘growing world’, ‘prosperous world’ (= ‘people’) (: Slovenian svets
mir) and anthroponym-composite *sveto-mirs (see below) along with inverted Middle Persian Mihr-
spand [myhrspnd] from Mihr & spand (< spanta-) ‘saint’ [19, p. 103], composed of *midra- ‘peace
treaty’, ‘deity of peace treaty’ (~ Proto-Slavonic *mirs) and *suanta-.

3.12. Proto-Slavonic *vvse-svets : Iranian *uisua suanta

Cf. Russian (old) Beecssam [25, p. 21] ~ scecesamuiii (for example, in the prayer to Nicholas the Won-
derworker) along with Khotan Saka bissa ssanda = ecs semas with bissa-, bisa- ‘all, whole, every’ <
*uisua ([7, p. 289]: *visva-). Cf. in «The Book of Zambastar: «[ssai ka at]lasi hamba — di gyastyau
aya. | bissa ssanda hamba — da sa hvam’dyau aya» — «[Even if] the sky should be filled with gods, this
whole earth should be filled with men» [17, p. 222: 14.69] with the use of ssanda — a reflex of Iranian
*Suanta ‘saint’ as designation of the earth on the principle of sanctity [47, p. 453]. That is ececesmas
> 6CS CBAMAS, 3EMAS.

Strictly speaking, there is not an exclusive Slavonic-Iranian parallel, but the ancient Slavonic-Ira-
nian-Baltic (Lithuanian) isogloss, cf. also Lithuanian Visasventis ‘Ilens Beex Carnx’ [42, p. 1831,
2123-2123]. Therefore, the full picture is Proto-Slavonic *wsse-svets : Proto-Baltic *uisa-suenta- :
Iranian *yisya syanta. However, the etymological identity of the first (pronominal) part in all three com-
posites is possible, only if seeing it to be the reflection of three variants of the single PIE prototype: *ui-
k’o- (for Slavonic) : *yus-a- (for Baltic) : *ui-k™yo- (for Iranian *yisya-). Cf. also: ([37, p. 62-63]; [28,
p. 562-563]; [29, p. 249]: Baltic *visa-; [42, p. 2123] uncertainty of further 1nterpretatlon is noted).

A few more cases seem to complete what was said before, cf.: Slovenian braniti svetost (cf. word
usage: braniti svetost cloveskega Zivljenja; braniti svetost nasih obitelji i blignjih; braniti svetost doma) :
Old Iranian (in Syrian documents) Spant-pandh [spntp’nh]: adj. spant ‘saint’ (an epithet of diety (usually
of Armaiti)) & panah ‘protection’, that is «[ Who has] protection [given by] Armaiti» [19, p. 123-124].

IV. Proto-Slavonic background of Slavonic-Iranian textual convergence

4.1. Two interpretations of sanctity and sacred «met» in Slavonic languages in the epoch of ac-
quaintance with Christianity: 1) which was inherited from pagan mythopoetic tradition; 2) which came
together with the new faith. They both significantly differed and, perhaps, were opposed to each oth-
er («Christian idea of sanctity as a rejection of the pagan notion about sanctity, as overcoming onen;
V. N. Toporov), however, for expression of Christian concept of holiness the term *svets began to be
used, because already during pagan period one acted as sacred marked element [47, p. 442]. Its primor-
dial (pre-Christian) semantics, associated with the idea of increase (in strength), growth, abundance as
a special grace of people, is preserved in two-termed Slavonic anthroponyms and relicts of Proto-Slavon-
ic poetic text, that is in the set phrases, adopted with Slavonic book tradition and endowed with a new
(Christian) ideological content. Cf.:

*sveta(ja) praveda (: Croatian pravda sveta [24, p. 203], «Bog, u kom je pravda sveta» [24, p. 256],
Fussian «X]o)poma cesamas npasda — Ia B JIOOU He ToguTca», «IIpasda ceésma, a MBI JIOIU T'PEITHBIE)

12, p. 174]);

*sveta(ja) volste ‘prosperous authority’, ‘the growing, strong power’ (: Croatian sveta vlast: «drzat
¢istinje put, telu ne dati last, / da svagdan truda prut, da vam ne da napast; / u svem bogu dat dast a ne
modi svojoj, / da duha sveta vlast pomaga vazda njoj» [35, p. 61]);

*sveta(ja) Zortva (2 Old Russian cesmas acepmea (at Cyril of Turov): «Borosu mpuHOCATHCA OTH
A3BIKD BBpa, OTH KPECThAHD TPEOHl, OTD iepen cesmoist scepmesi ...» [46, p. 24], Croatian «|[...] &rtvu
Zivu, svetu, dragu, / naSem Bogu, ne veé vragu» [24, p. 171]);

*svets bogs (voc. *svetsjv bode, cf. Croatian svet Bog [24, p. 486], Russian cesmoidi Bosce, Ukrainian
cesmuti Bosce) — common among the Slavs rhetorical figure of speech, supposed already for Proto-Sla-
vonic period (cf., for example, in [47, p. 448]). Cf. further *svets u-bogs;

*svets(jv) mirs ‘growing, prosperous world (= people)’ (: Slovenian sveti mir);

*svets u-bogs (: Croatian «[...] da iznenadi ne posiku / britke sable te nam mnozi / ostaviSe sveti
ubozi» [24, p. 75, 333, 336]) as opposed to *svets bogs;

*svets(jv) Zivots ‘life in prosperity’ (: Croatian sweti Zivot [35, p. LV], «Triebi ’e onomu bit Zivota
sveta, | tko hoée drugomu dat nauka i svjeta» [15, p. 92]);

*svetiti sveto (: Polish swiecic swieto ~ Croatian «Mande, ti imag razlog, ja sam pjan, ti si sveta svet-
ica, dobra si zena» [15, p. 176]);

*svoja svetosts (: Croatian svoja svetost [24, p. 183]).
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4.2. Further cf. Slavonic dithematic anthroponyms with *svef-, which are the result of contraction of
phrases. The reconstruction of semantics of such names-composites or more or less objective judgment
about the meaning are possible with reliance on semantics of Indo-European etymon of Proto-Slavonic
*svet- and its genetic counterparts in other languages. Speaking about the ideas, which are behind such
anthroponyms, one should keep in mind such meanings of PIE *£uento- and its reflexes, as ‘blossom-
ing’, ‘thriving’, ‘abundant’, ‘full of’, ‘growing’, ‘strong’ (it is not about physical strength, but a spiritual
beginning, life force). Thus we have:

*sveti-bogs: Old Czech Svatiboh [25, p. 100]. Name-well-wish «[May your] share [in the common
good] increase/grown.

*sveti-bors: Czech Svétibor ([38, p. 16]: to *svets ‘saint, strong’, *svetiti ‘sanctify’), Russian Cesmubop
[25, p. 100]. The meaning is «Be strong in the struggle»?

*sveti-mils, *sveti-mila: Polish Swiecimit, Swiecimita [23].

*sveti-slavs, *sveti-slava: Serbian Swetislav ([27, p. 128-129]: as «firmam gloriam habens»), Old
Czech Svatislava: Swatizlawa [30, p. 95], ppom. Svécislav ([38, p. 16]: to *svets ‘saint, strong’, *svetiti
‘salnctify’). Name-well-wish «[May your] glory grows», which is ideologically close to Pacmucaas, Ros-
tislaw.

*sveto-bogs: Old Czech Swétboh: Zwetboh ([30, p. 95]: svets). This also Suentebueck — name of
divinity, attested in so-called the second Ebsdorf legend (XIV century) along with other theonyms, cf.
«... fidem Christi relinquentes idola sua projecta Hammon scilicet Suentebueck, Vitelubbe, Radegast
cum ceteris erexerunt et in loca sua pristina statuerunt et ut ante susceptam fidem relicto Deo vero
coluerunt». Lubor Niederle reads this name like svaty byjk = cesamoii 6vi1c with reliance on the report
by Kardiziho, according to which, the Slavs in X century revered the bulls ([32, p. 157]: Vitelubbe is
treated like Vitoljub or Vitold). The orthography does not prevent reading the second part like Slavonic
*bog-, because medieval German chroniclers used the digraphs ck, ch to render g in *bog- and in some
other cases, cf. recording of evil diety name of the Western Slavs in XII century Zcerneboch = malum
Deum [20], p. 125: Liber I]. The meaning of this name is «[Possessor of] increased share [in the com-
mon good]». .

*sveto-bojv: Serbian Svetoboj [3], Old Czech Swietoboi [31, p. 174], Polish Swietobdj [23]. «Full of
strength in fight»?

*sveto-bolgs: Serbian Svetoblag [3]. «Full of boon» or it is the type dvandva «Prosperous & Good»?

*sveto-borys: Old Czech Swuatobor, Swatobor, Swatoborius [10, p. 161, 163], Zvatobor, filius Ne-
plechonis, 1232 [31, p. 89, 174], Czech (old) Svatobor, (derivative) Svatoborice [30, p. 57], StoboFice,
1625 — toponym [34, p. 16], Swatoboricii (Svatobofice), 1596 — toponym [16, p. 22, 92, 160], Old
Polish Swietobor: Bolezlaus ... Suatobor, 1300, Swanthobor de Grzibowo 1397 [45: V, p. 395], pom.
Swantoborus pomeranus, 1212 ([30, p. 95]: svets). «Full of strength in struggle»?

*sveto-buds: Czech (old) Svatobud [25, p. 100].

*sveto-dorgs: Slovenian (old) Svetodrag (Carantanian) [44]. The type dvandva «Prosperous & Dear»?

*sveto-goje: Old Slovenian Svetogoj: Cwetugoi, Zwetogoy, XII (Koroska), Svetogoj, 1291 (Lusa) [26,
p. 138], Slovenian Svetdgej (*Svetogoj) — deanthroponymic toponym ([49, p. 119, 121]: *Svetogojv).
That is dvandva «Strong/Prosperous & Richy, cf. Old Czech koj ‘abundance, excess’ (ESSA 6 : 197).

*sveto-meérs: Polish *Swietomiar, from which the toponym with suff. -j» Swietomierz was derived
(one is compared to Serbian Ceemonmup and Czech Svatomir [27, p. 129]: as «firmam pacem habens»).
[ "isvgto—milfb: Serbian Svetomil [3], Slovenian (old) Swvetomil (Carantanian) [44], Polish Swietomit

23].

*sveto-mirs: Serbian Ceemomup [1, p. 177], Croatian Svetmir [24, p. 240], Slovenian (old) Svetomir
(Carantanian) [44], Old Czech Zwatomirus [30, p. 95], Czech Svatomir ([27, p. 129]: semantics is
interpreted as «firmam pacem habens»), Old Polish Swietomir: Svantomyr, castellanus de Bechowe,
1297, Swanthomir Nagradowsky, 1386 [45: V, p. 397], Ukrainian Cesmomup [2, p. 146]. See also
[47, p. 59]. The semantics is «Full of peace»?

*sveto-mysls: Serbian Svetomisl [3], Polish Swietomyst [23]. «Strong in spirit», «Strong-willedy
(as regards *myslo as ‘will’, ‘spirit’, ‘soul’ cf. Serbian, Croatian mzsao, misli ‘thought’ and ‘will’ (ESSA
21: 48), Czech pozbyti myslz be low in spirit’, Polish nie po mysli ‘not for the soul’; the examples of
V. N. Toporov). )

*sveto-ords/*sveto-rads: Old Slavonic Swietorad, 650 ([31, p. 175]: Cesmopads), Polish Swietorad
[23]. «Full with joy»?

*sveto-pslks: Old Slovenian Svetopolk: Zuentipole, Zuentipolch, Zuentipolh, Szuentiepule, IX (Koros-
ka) [26, p. 138], Old Czech Swvatopluk: Swatopluk dux Moraviae, 879, Zuatoplch, 884, Zuentipolch,
928, Suatopluc, Swatopluch, 1107 [9, p. 40, 47, 76, 193], Zvatopluc, regi Morauie, XII [36, p. 380],
Old Polish Swietopetk, Swietopotk: Suentopelc, castellano de Bala, 1279, Nobilis uiri Sventopelk, princi-
pis de Gdans, 1227, Zuetopolk, dux Odrensis, 1122, Her Heinczken Swantopolk, 1391 [45: V, p. 398,
399], Old Russian Cesmonoars — the eldest son of Vladimir, 1015 (Laurentian Chronicle [30, p. 95]).
«[Who has] strong army» or «[Whose] polk/regiment grows».

See also: ([47, p. 549]: «predominantly belongs to princely names»).
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*sveto-slavs: Old Serbian Swvetoslav: Suataslao ([27, p. 129]: semantics «firmam gloriam habens»),
Ceemocaass, 1067 [31, p. 173], Serbian Ceemocaas [1, p. 177], Old Slovenian Svetoslav: Zwanzlawe,
Zwenzelav, 1190 (Koroska) [26, p. 139], Old Czech Suatozlaus, Swatoslaus, Swatoslaw, Swatgzlou
[10, p. 161, 163], Swathozlaus, 1310 [11, p. 28], Czech Swatoslav [30, p. 57], Old Polish Swie-
tostaw: Swentoslaw, 1385, « Testis Swan[sz]konis de Strelce ... Eze bil poslem do Swantoslaua oth pana
Miczka», 1386 [45 : V, p. 401], Old Russian Cssmocaass — Prince of Kiev (Laurentian chronicle [30,
p- 95]). «Full with glory».

*sveto-vids, *sveto-vida: Serbian Ceemosud [1, p. 177], Slovenian (old) Svetovid, Svetovida (Caran-
tanian) [44]. «[Who has] flowering look»?

*sveto-vits: Old Czech Swatovit, XIII [31, p. 175], Czech Swvatovit [30, p. 95], Russian (old)
Cesmosum [25, p. 100]. If we consider *vits as *uik-tu- ‘victim’, ‘sacrifice’ ~ Latin victima (following
V. N. Toporov), then «pagan» semantics of the name may be restored as «[ Whose] victim is abundant».

Perhaps, this also includes the name of Slavonic god Svetovit (at Helmold), which was the god of
prophecy too. «Suantevit deus terrae Rugianorum inter omnia numina Slavorum primatum obtinuit,
clarior in victoriis, efficacior in responsis». T. Maretié interprets this names as «potentem sermonem
habens» (that is «qui interrogantibus firma responsa dat») with reliance on Old Church Slavonic
ceamosums, where ceams ‘fortis, firmus’ 4 *eums ‘sermo’ or ‘loquela’. Cf. also other Slavonic theonyms
with the same postpositive component -vit: Rujevit or Verovit, Porevit [27, p. 131-132].

Regarding reconstruction of the prototype as *Sveto-vits and its semantics, associated with the idea
of growing life force (similarly *L'ude-vits), see [47, p. 549].

*sve;flo—vojb: Slovenian old (derivative) Svetovoj-ka (Carantanian) [44] « Warrior [endowed with] life
strength».

*sveto-volds: Old Czech Zuentibaldus dux Moravorum, 884 [9, p. 46, 47], and also in Salzburg
«Liber confraternitatum vetustior» VIII century as Zuuentibald, in which is seen a hybrid composite
of Slavonic *Sweti-, *Svetv- & Germanic -bald (literature see: [47, p. 487]), which is doubtful. Here,
it rather comes to a partial adapting of purely Slavonic name: its second component was associated to
the mentioned Germanic stem, friquently used as a part of composites, which was reflected in the or-
thography. Cf. also the remark by V. N. Toporov about a possible combinatorics of components *svet- &
*pold- (Russian cesmuie sracmu, cesmoii eaadvra [47, p. 487]). That is «Full with power» or dvandva
«Strong & Imperious».

*sveto-Zizne: Old Slovenian Svetogizna: Szuentezizna [26, p. 139], Old Slovak Svditogizria — wife of
Svitopluk’a (~ &izne ‘life’ [33, p. 146]: Svetégiznia), Old Polish Sweetozyzn: Zvitosizn cust[r]ix, 1265
[45: V, p. 407]. «Full of life» or «[Whose] life [is in] prosperity».

Old Slovenian and Old Slovak reflexes are affected by a grammatical innovation: it is about the tran-
sition of the second part in the class of @-stems (ja-variant of declension), while Old Polish preserves the
old i-stem. The same postpositive component is represented in Old Polish Dobrozyzs: Dobrosysn, 1239,
Dobrosi[s]n, 1265, Voyzlaue Dobrozisne, X111-XIV [45: 1, p. 493].

*vwse-svets: Russian (old) Beecesm [25, p. 21]. The meaning is «Full of everything».

V. Conclusions

Comparative-historical analysis of the ancient Slavonic and Iranian cliched phrases with the core
component *svets : *suanta- and related to them dithematic personal names reveals the traces of the
common Slavonic-Iranian text, formed within the poetic speech. Etymological composition of such «my-
crotexts» alongside with reflected therein complex of religious and ethic ideas, which is common to both
cultural-linguistic traditions, leaves no doubt that we deal with the heritage of Slavonc-Iranian contacts.
Especially indicative are the examples of full genetical identity in composition of formulaic construc-
tions among the Slavs and Iranians, cf. PSlav. *svets bez-ssmortons : Avest. sponta a-magd and a-masd
sponta; PSlav. *svet- & *dé(ja)ti : Iran. *suanta- & *da-; PSlav. *svetomodrs : Iran. *suanta- mazda-;
PSlav. *svetomysls : Avest. spanto.mainyava-; PSlav. *svet- & *prositi : Iran. *suanta- frasa-; PSlav.
*sveta vatra : Iran. *suanta- atar-; PSlav. *sveta zemja : Iran. *Zam suanta; PSlav. *svets mirs, *sve-
to-mirs : MPers. Mihr-spand; PSlav. *vsse-svets : Iran. *uisua suanta.

2. The semantic basis of formulaic expressions, common to both languages, is formed with the
complex of discrete meanings, referring to the notions of abundance, life force and its increasing (cf. in-
creasing/undying fire, fertile (abundant with fruits) land, fullness with mental force/will or its increase
(= holy wisdom/thought) ete.).

3. The material demonstrates the significant specific weight of Proto-Slavonic units with the expo-
nent *svet- alongside with the rudimentary and clearly areally and also chronologically limited data of
Iranian languages. Permanent renewability of the tradition to use the syntactic cliches with *svet- was
facilitated by their involvement into the field of the derivation of Slavonic anthroponymic composites
and later their demand (and therefore reproducibility) in the texts of Christian religious topic, where
Proto-Slavonic *svef- and its derivatives got a new sence.

The perspectives for further work in the outlined vector are seen in comparison of the collected ma-
terial with data of Baltic languages.

65



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2024. \e 41

References I

1. I'proBuh M. Peunur qnunux umena rop cpba. Beorpan : Byk Raparmh, 1977. 324 c.

2. Ipraiechruit B. Hami fimenna, ix noxomxeHHd Ta 3HadeHHAa. Mionxen : «Iskra»-Druckerei, 1968. 243 c.

3. Crapa cprucra uvena. URL : https://www.stormfront.org/forum/t280581-3/.

4. Abaev V. I. Skytho-Sarmatian Languages. Bases of Iranian Linguistics. Ancient Iranian Languages. 1979.
P. 272-364. URL : https://f.eruditor.link/file/284301/

5. Adams D. Q. A Dictionary of Tocharian B. Amsterdam ; Atlanta : Rodopi, 1999. 830 pp.

6. Adams D. Q. A Dictionary of Tocharian B. Revised and Greatly Enlarged. Amsterdam ; New York : Rodopi, 2013.
964 pp.
7?%aﬂey H. W. Dictionary of Khotan Saka. Cambridge etc. : Cambridge University Press, 1979. 559 p.

8. Bartholomae Chr. Altiranisches Worterbuch. Straburg : Karl J. Triibner, 1904. 2000 s.

9. Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae / [Studio et opera Antonii Boczek]. Tomus primus: Ab annis 396—1199.
Olomucii : ex typographia Aloysii Skarnitzl, 1836. 355 s.

10. Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae. Index. 1850.

11. Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae / [redigirt von Joseph Chytil]. Sechster Band. Vom Jahre 1307-1333.
Briinn : Gedruckt in Franz Gastl’s typographischer Anstalt, 1854. 1059 s.

12. Dal’ V. L. Proverbs of the Russian People. Tom 1. 1989. URL : http://flibusta.site/b/597731/

13. Dictionary of the Russian Language of XI* — XVII" centuries. T. 4. 1977. URL : https://archive.org/de-
tails/B-001-004-150/xi-xvii_4/

14. Dictionary of the Russian Language of XI" — XVII" centuries. T. 23. 1996. URL : https://archive.org/de-
tails/B-001-004—-150/xi-xvii_23/

15. Drzié M. Djela. Stari pisci hrvatski. Zagreb : Dionicka tiskara, 1875. Knj. VII. 480 s. .

16. Dva denniky Dra. Matidse Borbonia z Borbenheimu [vydal M. Dvorék]. Historicky archiv. Praha : Ndklad Ceské
akademie cisare Frantiska Josefa pro védy, slovesnost a uméni, 1896. Cislo 9. 165 s.

17. Emmerick R. E. (ed.) The Book of Zambasta. A Khotanese poem on Buddhism / [edited and translated by
R. E. Emmerick]. London : Oxford University Press, 1968. 455 p.

18. Fraenkel E. Litauisches etymologisches Worterbuch. Band II : Privykéty — -Zvolgai. Heidelberg : Carl Winter ;
Géttingen : Vandenhoeck & Ruprecht, 1965. 1558 s.

19. Gignoux Ph., Jullien Chr., Jullien F. Iranisches Personennamenbuch. Bd VII : Iranische Namen in semitischen
Nebeniiberlieferungen. F. 5: Noms propres syriaques d’origine iranienne. Wien : Verlag der Osterreichischen Akademie
der Wissenschaften, 2009. 191 p.

20. Helmold. Chronica Slavorum Helmoldi, Presbyteri Bosouiensis, et Arnoldi, Abbatis Lubecensis, In quibus Res
Slavicae & Saxonicae fere & tempore Caroli Magni usque ad Ottonem IV. feu, ad ann. CH MCCIX. exponuntur Henricus
Bangertus ¢ Mss. Codicibus recensuit, et Notis illustravit. Lubecae : Literis Jacobi Hinderlingii, 1659. 568 f.

21. Hinz W. Altiranisches Sprachgut der Nebeniiberlieferungen. Wiesbaden : Otto Harrassowitz, 1975. 303 S.

22. Tliadi A. I. Slavo-Iranica: Compound Words with Slav. *mysl- : Iran. *mana-, *mazda- (against Baltic Back-
ground). Acta Linguistica Lithuanica. 2022. No 87. P. 30-63.

23. Interia. URL : http://mamdziecko.interia.pl/ksiega-imion,letter,S,pack,2/

24. Kavanjin J. Povjest vandelska bogatoga a nesreéna Epuluna i ubogoga a éestita Lazara (Bogastvo i ubo§tvo). Stari
pisct hrvatski. Zagreb : Dionicka tiskara, 1913. Knj. XXII. 554 s.

25. Kolldr J., Pa¢i¢ J. Gmenoslow ¢&ili Slownik osobnych Gmen rozliénych kmenii a nareéi narodu Slawenského. Budin :
Tisk kr. wSeudilisté Pestianského, 1828. 113 s.

S 26. Kos Fr. Ob osebnih imenih pri starih Slovencih. Letopis matice slovenske. Ljubljana : Narodna tiskarna, 1886.
.107-151.

27. Mareti¢ T. O narodnim imenima i prezimenima u Hrvata i Srba. Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetno-
sti. Knjiga XIV (LXXXT). S. 81-146.

28. Mayrhofer M. Etymologisches Wérterbuch des Altindoarischen. Heidelberg : C. Winter, 1996. Bd II. 837 s.

29. Maziulis V. Prasy kalbos etimologijos Zodynas. [T.] 4 : R—Z. Vilnius : Mokslo ir enciklopedijuy leidybos institutas,
1997. 323 p.

30. Miklosich F. Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im Slavischen. Wien : Kaiserlich-Koniglichen Hof-
und Staatsdruckerei, 1864. 74 s.

31. Moroskin M. A. Slavonic Name List or the Collection of Slavonic Personal Names in Alphabetical Order. 1867.
213 p. URL : https://f.eruditor.link/file/583817/ .

32. Niederle L. Slovanské starozitnosti. Oddil kulturni: Zivot starych Slovanii. Praha : Ndklad Bursika & Kohouta,
1916. Dil II. 299 s.

33. Ovsend B. Pétranie po tajnych slovenskych dejindch a slovenskom duchu. Trnava : Eko-konzult, 2014. 216 s.

34. Paméti Jana Jirtho Haranta z PolZic a z BezdruZic od roku 1624 do roku 1648 [vydal Ferdinand Men¢ik]. His-
toricky Archiv. Praha : Naklad Ceské akademie cisaie Frantiika Josefa pro védy, slovesnost a uméni, 1897. Cislo 10.
213 s.

35. Pjesme Marka Maruliéa (skupio Ivan Kukuljevi¢ Sakcinski). Stari pisci hrvatski. Zagreb : Knjizarnica Fr. Zupana
(Albrehta i Fidlera), 1869. Knj. I. 339 4 LXXVII s.

36. Prameny d&jin éeskych '/ [vydal Josef Emler]. Praga : Naklad Musea Kralovstvi Ceského, 1875. 570 s.

37. Rastorgueva V. S. The Comparative and Historical Grammar of Western Iranian Languages. Phonology. 1990.
251 p. URL : https://f.eruditor.link/file/1605012/

38. Rymut K. Zaséb lekseméw w prastowiariskich imionach zlozonych. Onomastica. 1993. T. XXXVIIL S. 5-19.

39. Schmitt R. Iranisches Personennamenbuch. Bd. 5: Iranische Namen in Nebeniiberlieferungen Indogermanjscher
Sprachen. F. 5A: Iranische Personennamen in der griechischen Literatur vor Alexander D. Gr. Wien : Verlag der Oster-
reichischen Akademie der Wissenschaften. 2011. 431 S.

40. Schmitt R. Iranisches Personennamenbuch. Bd. 2: Mitteliranische Namen. F. 5: Personennamen in parthischen
epigraphischen Quellen. Wien : Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 2016. 266 S.

41. Skjeerve P. O. An Introduction to Young Avestan. Rechecked 4th version. 2003. Unpublished. Available online.
Available at: https://dl1.cuni.cz/pluginfile.php/866051/mod_resource/content/1/avestancomplete.pdf.

66



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2024. N2 41

42. Smoczyniski W. Stownik etymologiczny jezyka litewskiego [wspéipraca redakeyjna M. Oston; wydanie drugie, po-
prawione i znacznie rozszerzone, na prawach rekopisu]. 2019. Available at: www.rromanes.org/pub/alii/Smoczynski W.
Stownik etymologiczny jezyka litewskiego.pdf/

43. Sreznevskiy I. I. Materials for the Dictionary of Old Russian Language. T. III. 1903. URL : https://archive.org/
details/vivasss_mail_3_201810/page/nl/mode/2up/

44. Stara slovanska imena [http://www.dlib.si/preview/URN:NBN:SI:DOC-DEOPQVQS/34e4051a-7621—-48¢6-
bd23-11d6f7elca2e/save].

45. Taszycki W. (red.) Stownik staropolskich nazw osobowych. Wroctaw etc. : PAN, 1965-1985. T. I-VIL

46. The Monuments of Russian Literature of XII century, published with the explanation, variants and handwriting
samples by K. Kalaidovi¢. 1821. 258 p. URL : https://f.eruditor.link/file/2638644/

47. Toporov V. N. Saints and Sanctity in Russian Spiritual Culture. Volume I: The First Century of Christianity in
Rus. 1995. 875 p. URL : https://predanie.ru/book/111319-svyatost-i-svyatye-v-russkoy-duhovnoy-kulture-1/

48. Toporov V. N. Prehistory of Literature at the Slavonians : The Experience of Reconstruction (Introduction to the
course of the history of the Slavonic Literatures). 1998. 320 p. URL : https://search.worldcat.org/title/40048382/

49. Torkar S. Dvoélenski slovanski antroponimi v slovenski toponimiji. Jezikoslovni zapiski. 2013. Ne 19/1. S. 111
128.

References Il

1. Grkovié, M. (1977), A Dictionary of the Serbian Personal Names [Recénik liénih imena kod srba], Vuk Karadzié,
Beograd, 324 p.

2. Irkliévskyi, V. (1968), Unsere Namen, ihre Herkunft und Bedeutung [Nasi imenn’a, yikh pokhodgenn’a ta znacen-
n’a], «Iskrar-Druckerei, Miinchen, 243 p.

3. Stara srpska imena. Available at: https://www.stormfront.org/forum/t280581-3/

4. Abaev, V. I. (1979), “Skytho-Sarmatian Languages”, Bases of Iranian Linguistics, Ancient Iranian Languages,
pp. 272-364. Available at : https://f.eruditor.link/file/284301/

5. Adams, D. Q. (1999), A Dictionary of Tocharian B, Rodopi Publishers, Amsterdam ; Atlanta, 830 p.

6. Adams, D. Q. (2018), A Dictionary of Tocharian B. Revised and greatly enlarged, Rodopi Publishers, Amsterdam ;
New York, 964 p.

7. Bailey, H. W. (1979), Dictionary of Khotan Saka, Cambridge University Press, Cambridge etc., 559 p.

8. Bartholomae, Chr. (1904), Altiranisches Worterbuch, Karl J. Triibner, StraBburg, 2000 S.

9. Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae (1836), Studio et opera Antonii Boczek. Tomus primus: Ab annis
396-1199, ex typographia Aloysii Skarnitzl, Olomucii, 355 f.

10. Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae (1850), Index, Typogr. Caroli Winikerii, Brunae, 200 p.

11. Codex diplomaticus et epistolaris Moraviae (1854), Redigirt von Joseph Chytil. Sechster Band. Vom Jahre 1307—
1333, Gedruckt in Franz Gastl’s typographischer Anstalt, Briinn, 1059 S.

12. Dal’, V. I. (1989), Proverbs of the Russian People [Poslovitsy ¢ pogovorki russkogo naroda], Vol. 1. Available at :
http://flibusta.site/b/597731/

13. Dictionary of the Russian Language of XI"-XVII" centuries (1977) [Slovar’ russkogo yazyka XI-XVII vv.],
Vol. 4. Available at : https://archive.org/details/B-001-004-150/xi-xvii_4/

14. Dictionary of the Russian Language of XI"-XVII" centuries (1996) [Slovar’ russkogo yazyka XI-XVII vv.],
Vol. 23. Available at : https://archive.org/details/B-001-004-150/xi-xvii_23/

15. Drzié, M. (1875), «Djela», Stari pisci hrvatski, Dionic¢ka tiskara, Zagreb, Knj. VII, 480 s. .

16. Dva denniky Dra. Matidse Borbonia z Borbenheimu (1896), Vydal M. Dvorak. Historicky archiv, Naklad Ceské
akademie cisare FrantiSka Josefa pro védy, slovesnost a uméni, Praha, Cislo 9, 165 s.

17. Emmerick, R. E. (ed.) (1968), The Book of Zambasta. A Khotanese poem on Buddhism | [edited and translated by
R. E. Emmerick], Oxford University Press, London, 455 p.

18. Fraenkel, E. (1965), Litautsches etymologisches Worterbuch, Band 11 : Privykéty — -Zvolgai, Carl Winter, Hei-
delberg ; Vandenhoeck & Ruprecht, Géttingen, 1558 S.

19. Gignoux, Ph., Jullien, Chr., Jullien, F1. (2009), Iranisches Personennamenbuch, Bd VIL : Iranische Namen in
semitischen Nebeniiberlieferungen, F. 5 : Noms propres syriaques d origine iranienne, Verlag der Osterreichischen Akad-
emie der Wissenschaften, Wien, 191 S.

20. Helmold (1659), Chronica Slavorum Helmoldi, Presbyteri Bosouiensis, et Arnoldi, Abbatis Lubecensis, In quibus
Res Slavicae & Saxonicae fere a tempore Caroli Magni usque ad Ottonem IV. feu, ad ann. CH MCCIX. exponuntur Hen-
ricus Bangertus é Mss. Codicibus recensuit, et Notis illustravit, Literis Jacobi Hinderlingii, Lubecae, 568 f.

21. Hinz, W. (1975), Altiranisches Sprachgut der Nebeniiberlieferungen, Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 303 S.

22. Iliadi, A. I. (2022), “Slavo-Iranica: Compound Words with Slav. *mysl- : Iran. *mana-, *mazda- (against Baltic
Background)”, Acta Linguistica Lithuanica, No 87, pp. 30—63.

23. Interia. Available at : http://mamdziecko.interia.pl/ksiega-imion,letter,S,pack,2/

24. Kavanjin, J. (1913), “Povjest vandelska bogatoga a nesreéna Epuluna i ubogoga a Cestita Lazara (Bogastvo
i ubo§tvo)”, Stari pisci hrvatski, Dionicka tiskara, Zagreb, Knj. XXII, 554 s.

25. Kollar, J., Padié, J. (1828), Gmenoslow ¢ili Slownik osobngjch Gmen rozlicnijch kmeni a ndveci ndrodu Slawenského,
Tisk kr. w8eudili§té Pestianského, Budin, 113 s.

26. Kos, Fr. (1886), “Ob osebnih imenih pri starih Slovencih”, Letopis matice slovenske, Narodna tiskarna, Ljubljana,
ss. 107-151.

27. Maretié, T. (1886), “O narodnim imenima i prezimenima u Hrvata i Srba”, Rad Jugoslavenske akademije znanosti
1 umjetnosti, Knjiga XIV (LXXXI), ss. 81-146.

28. Mayrhofer, M. (1996), Etymologisches Worterbuch des Altindoarischen, C. Winter, Heidelberg, Bd II, 837 S.

29. Maziulis, V. (1997), Prasy kalbos etimologijos Zodynas. [Vol.] 4 : R-Z, Mokslo ir enciklopediju leidybos institutas,
Vilnius, 323 p.

30. Miklosich, F. (1864), Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im Slavischen, Kaiserlich-Koéniglichen Hof-
und Staatsdruckerei, Wien, 74 S.

67



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2024. \e 41

31. Morogkin, M. A. (1867), Slavonic Name List or the Collection of Slavonic Personal Names in Alphabetical Or-
der, p. Available at: https://f.eruditor.link/file/583817/ .

32. Niederle, L. (1916), Slovanské staroZitnosti. Oddil kulturni: Zivot staryjch Slovani, Néklad Bursika & Kohouta,
Praha, Dil II, 299 s.

33. Ovsend, B. (2014), Pdtranie po tajnyjch slovenskijch dejindch a slovenskom duchu, Eko-konzult, Trnava, 216 s.

34. Paméti Jana Jifiho Haranta z Polgic a 2 BezdruZic od roku 1624 do roku 1648 (1897), Vydal Ferdinand Mendéik,
Historicky Archiv, Ndklad Ceské akademie cisare Frantiska Josefa pro védy, slovesnost a uméni, Praha, Cislo 10, 213 s.

35. Pjesme Marka Marulica (1869), Skupio Ivan Kukuljevié Sakcinski, Stari pisci hrvatski, Knjizarnica Fr. Zupana
(Albrehta i Fidlera), Zagreb, Knj. I, 339 4+ LXXVII s.

36. Prameny déjin ceskijch (1875), Vydal Josef Emler, Naklad Musea Kralovstvi Ceského, Praga, 570 s.

37. Rastorgueva, V. S. (1990), The Comparative and Historical Grammar of Western Iranian Languages : Phonology
[Sravnitel’no-istoricheskaya grammatika zapadnoiranskikh yazykov : fonologiya], Nauka Publishing House, Moscow,
251 p. Available at: https://f.eruditor.link/file/1605012/

38. Rymut, K. (1993), “Zaséb lekseméw w prastowiariskich imionach ztozonych”, Onomastica, T. XXX VIII, ss. 5—19.

39. Schmitt, R. (2011), Iranisches Personennamenbuch, Bd. 5 : Iranische Namen in Nebeniiberlieferungen Indoger-
manischer Sprachen, F. 5A : Iranische Personennamen in der griechischen Literatur vor Alexander D. Gr, Verlag der
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, Wien, 431 S.

40. Schmitt, R. (2016), Iranisches Personennamenbuch, Bd. 2 : Mitteliranische Namen, F. 5 : Personennamen in
parthischen epigraphischen Quellen, Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, Wien. 266 S.

41. Skjeerve, P. 0. (2003), An Introduction to Young Avestan, Rechecked 4th version, 263 p. Unpublished. Available
online. Available at : https://dl1.cuni.cz/pluginfile.php/866051 /mod_resource/content/1/avestancomplete.pdf/

42. Smoczynski, W. (2019), Stownik etymologiczny jezyka litewskiego [wspéipraca redakeyjna M. Oston; wydanie dru-

ie, poprawione i znacznie rozszerzone, na prawach rekopisu]. Available at: www.rromanes.org/pub/alii/Smoczyriski W.
glownik etymologiczny jezyka litewskiego.pdf/

43. Sreznevskiy, I. I. (1908), Materials for the Dictionary of Old Russian Language : in 3 volumes [Materialy dlya
slovarya drevnerusskogo yazyka : v 3 t.], Vol. III, 1684 + 272 p. Available at : https://archive.org/details/vivasss_
mail_3_201810/page/gnl/mode/2up/

44. Stara slovanska imena. Available at : http://www.dlib.si/preview/URN:NBN:SI:DOC-DEOPQVQS/34e4051a-
7621-48c6-bd23—-11d6f7elcale/save/

45. Taszycki, W. (ed.) (1965-1985), Stownik staropolskich nazw osobowych, PAN, Wroctaw etc., Vol. I-VII.

46. The Monuments of Russian Literature of XII century (1821), Published with the explanation, variants and hand-
writing samples by K. Kalaidovi¢, 258 p. Available at : https://f.eruditor.link/file/2638644/

47. Toporov, V. N. (1995), Saints and Sanctity in Russian Spiritual Culture, Volume I : The First Century of Chris-
tianity in Rus [Svyatost’ i svyatyye v russkoy dukhovnoy kul’ture, Tom I : Pervyy vek khristianstva na Rust], Gnosis
Publishing House, Moscow, 875 p. ISBN : 5-88766—-022-8. Available at: https://predanie.ru/book/111319-svyatost-i-
svyatye-v-russkoy-duhovnoy-kulture-1/

48. Toporov, V. N. (1998), Prehistory of Literature at the Slavonians : The Experience of Reconstruction (Intro-
duction to the course of the history of the Slavonic Literatures) [Predystoriya literatury w slavyan : opyt rekonstruktsii :
vvedeniye k kursu istorii slavyanskikh literatur], RGGU Press, Moscow, 320 p. Available at : https://search.worldcat.
org/title/40048382/

49. Torkar, S. (2013), “Dvodlenski slovanski antroponimi v slovenski toponimiji”, Jezikoslovni zapiski, Ne 19/1,
ss. 111-128.

IJATAII Oxexcannp IBanoBuu,

JOKTOP (iJ0TOTiYHEX HAYK, Tpodecop Kadenpu MeperIany i TeopeTHIHOI Ta IPUKIATHOT JIHIBICTHRH (DaKyIbTETY
inosemuux MoB [lepsaBHoro 3ariany «IliBmeHHOyKpaiHCHEMI HALIOHAJIBHUI [I6IATOTIYHUN YHiBEpCUTET

imeni K. I. Ymuncbkoro»; Bya. Craponoprodpankisebka, 34, M. Oneca, 65020, Yrpaina; Tea.: +38 095 0812118;
e-mail: alexandr.iliadi@gmail.com; ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-5078-8316/

®PATMEHTH CJIOB’AHO-IPAHCHKOI'0 MI®OIIOETHYHOI'0 TEKCTY: CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIITI
31 *svet- : *Suanta-

Awnorania. CrarTio IpucBAYEHO PEKOHCTPYKIIiT (PparMeHTiB (yCTaJIeHUX CIOBOCIIONYYEHD) Mi()OIIOETHIHOTO TEKCTY, CIIi/b-
HUX A ipaHiiB i cioB'sn. Mera cTyaii — oOIPYHTYBATH PEKOHCTPYKIIIO CIIJILHAX €JIeMeHTIB CJIOBMHCHKOTO #i ipaHCHKOTO
Mi()OTIOETHYIHOTO TEKCTY, OB’ A3aHUX i3 ile€l0 CBATOCTI Ta cBAMEHHOr0. HeoOXifHICTh PEKOHCTPYKIIIT eJIeMEHTIB ILOTO (PeHO-
MeHa icTopil KOMyHIKaTUBHOI KYJIbTYPU 3yMOBIIOE AKTYAIbHICTS NOCTiKeHHA. (00 €KT NOCTi#HeHHA CTaHOBIATE: 1) yerasteni
CJIOBOCTIONYYeHHA, AKi B 060X MOBaxX CKJIAJAlOThCA 3 TeHETHIHO TOTOMRHHUX JEeKCeM; 2) yCTajeHi CTOBOCIOJIYIeHHHA, B AKAX
TeHeTHIHO CIIIBHUM /1A 000X MOB € Juine *svets : *Suanta-, Toni AK Opyra dacTUHA PENpPe3eHTOBAHA CHHOHIMAME 3 Pi3HU-
MU eTUMOHAMH; 3) BOUIEHHI cloBa 31 *svel- : *Suanta-, AKi 4ACTO CTAHOBJIATH PE3YJAbTAT 3TOPTAHHA MEPBICHUX yCTATEHUX
CJIOBOCIIONY9eHb, TOMY 30epiraioThb ixuio ceManTury. IIpegmer — etuMomnoriuni, poHETHIHI, MOP(OJIOTITHI, JEKCUKO-CEMAH-
TUYHI BJACTUBOCTI iCTOPUYHO 3aCBi[YEHNX MOBHHX OJMHUIIH i PEKOHCTPYHOBAHUX Iifl Yac aHatxi3y npototumiB. Pegyasrarn
JOCTieHHA: BHOKPEMIEHO CYyMY JaBHIX ipAHCHKUX i CIOB’AHCHKUX KJIINIOBAHUX CIOBOCIONYIeHD (i MOXITHUX Biff HUX aHTPO-
TIOHIMIB), c()OPMOBAHUX Y TIPOIIECi KYJIbTYPHUX KOHTAKTOB HOCIIB 000X MOB; OGI'PDYHTOBAHO iXHI0 (JOPMATBHY Ta CEMAHTHIHY
pexoHCTpyELilo. Buenoprn. IlopiBHANbHO-icTOpHYHKIT aHAJI3 JaBHBOCIOB AHCHKUX Ta IpAaHCHKUX YCTAJEeHUX CIOBOCIIONYIeHb
i3 AlepHAM KOMIIOHEHTOM *svets : *Suanta- i cropiIHEHUX i3 HUMM JTBOOCHOBHHMX OCOGOBHX iMEH BHABUB CJIM CIIJIEHOT'O
CJIOB'IHO-IPAHCBKOTO TEKCTY, C(POPMOBAHOTO B PAMKaX MOETHYHOTO MOBIEHHA. ETHMOJOriUHUIl CKIA] IUX «MiKPOTEKCTIB»,
a Tako:k BimoOpameHuii B HUIX KOMILIEKC PEJITifiHUX Ta eTHIHUX YABJIEHb, CIIIBHUX JIA 000X MOBHUX TPAUIIiii, MEPEKOHYE,
o #IeThCA caMe PO CHAJIIUHY CI0B AHO-ipAHCHKUX KOHTAKTIB. CeMaHTHYHY OCHOBY BHOKPEMIEHUX «(POPMYJIBHHX CJIOBOCIIO-
JIy4eHb» (POPMY€E KOMILTEKC JUCKPETHUX BHAYEHD, AKUI Bi/ICHJIa€E 0 IOHATH JIOCTATKY, HMUATTEBOI cuu Ta ii 30inpimenHa. Mare-
plaJ IeMOHCTPY€E BHAYHY [TMUTOMY BAry IIPACIOB AHCHKUX ONUHUIG 31 *svef-, TOMi AK IXHi ipaHCHK] BiITIOBIIHUKN BUABJAIOTHCA
PYIMMEHTAPHUMHE, ABHO OOME;KEHNMHU B apeajbHOMY Ta XpOHOJOTiYHOMY acrektax. IlocTiiiHifi BifTBOpIOBaHOCTI TpaauIiil BU-
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KOPUCTAHHA CHHTAKCHYHUX KJiime 3i *svef- crpuana iXHA 3a/ydeHICTh O LNAPUHY TePUBAlil CJIOB'AHCHKAX AHTPONOHIMITHIAX
KOMITO3UTIB i B MOJAJBIIOMY iXHA 3aTpeOyBAHICTh ¥ TEKCTAX XPUCTHAHCHKOI pedirifinol Tematuru. IlepemekTHBH TORATIBIIOT
po6oTH y BUBHAYEHOMY HANpAMi MU 6a4MMO y IIOPiBHAHHI 3i6paHOro MaTepialy 3 TaHUMU OAJTifICHKUX MOB.

Kii040Bi ¢I0Ba: peKOHCTPYKIIiA, TEKCT, IOPIBHAIBHO-ICTOPHIHE MOBO3HABCTBO, IPOTOTHII, ETHMOJIOTidA, OHOMACTUKA, Mi-
(oHiM, iHTOEBpOTIETiChEATT, TPACTOB’ AHCHKHIA, TTPaipaHCHKHIA.
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A COMPARATIVE STUDY OF WORD ORDER IN CHINESE AND JAPANESE LANGUAGES:
PREVAILING PERCEPTIONS AND THE REAL SITUATION

Summary. Among linguists, there is a very widespread view that the Chinese and Japanese languages have a fixed
word order. Indeed, in these languages, as in the absolute majority of languages, there is a basic word order that domi-
nates: in Chinese it is SVO (subject—predicate—object), and in Japanese it is SOV (subject—object—predicate). However,
over the past half century, when interlingual and intercultural relations grew rapidly in the conditions of globalization
of economic and information space, when the mastery of foreign languages in Northeast Asia became a vital need, the
norms of using the basic or peripheral word order acquired a certain structural and semantic regulation. The purpose of
this study is to reveal the originality of solving the issue of basic and peripheral word order in the Chinese and Japanese
languages. The object of study is the models of a simple sentence in these languages, the subject of study is the actual
semantic-grammatical and pragmatic irregularity of basic and peripheral word orders in a comparison of the Chinese and
Japanese language systems. The result of this research is the following conelusions. The Chinese and Japanese sen-
tence structures regarding the order of subject, object, and predicate are flexible at three levels: syntactic, semantic, and
pragmatic. Despite the basic SVO order, sentences with the SOV order function in the Chinese colloquial style: “4 (ba)
clause”, and “}% (jiang) sentence”. Passive sentences have OSV order determined by the service words “#%(bei)”, “ikt:

(rang) 7, “MY (jiao) 7, or “45 (g&i) 7. SOV and OSV word orders are considered peripheral. In a Japanese sentence,
the large number of case paradigm particles allows structural flexibility with respect to word order. In addition to the basic
SOV order, there are also three peripheral variants: OSV, SVO, and OV, which have the effect of highlighting syntactic,
semantic, and pragmatic aspects. Sentences with peripheral word orders have a special pragmatic load.

Key words: the Chinese language, the Japanese language, word order, flexibility of structure, comparative analysis,
sentence, system, syntactic, semantic, linguopragmatic.

Foreword

Any language linearly arranges along the time axis and in a specific direction, thus giving rise to in-
flections. Moreover, different languages have different inflectional restrictions and varying flexibility [4,
p. 9], so inflections are an essential vehicle for the study of the world’s languages. J. Greenberg analyzed
30 languages and summarised six types of inflections: SOV, SVO, VSO, VOS, OVS, OSV [3]. M. Dreyer
extended the range of languages to 1377, among which 565 (41 %) languages have SOV word order;
488 (35.5 %) languages have SVO word order; 95 (6.9 %) languages have VSO word order; 25 (1.8 %)
languages are VOS word order; 11 (0.8 %) languages have OVS word order; 4 (0.3 %) languages have
OVS word order; and the remaining 189 (13.7 %) languages belong to other non-dominant inflections
[2]. Japanese belongs to the SOV order, and Chinese belongs to the SVO order, which is the second in
terms of number only to SOV but is the most spoken languages in the world. On this basis, this paper
makes a comparative study of the inflections of Chinese and Japanese, especially the inflections of the
essential components (S — subject, O — object, and V — predicate), which helps to form a deeper un-
derstanding of the Chinese and Japanese languages.

The Flexibility and Word Order of Chinese

Chinese lacks morphological changes in the strict sense, and many grammatical meanings and sen-
tence types often have to be expressed through inflections, so inflections are particularly important in
Chinese grammar. Zhang Shilu proposed to determine grammatical categories based on word order: "%

VB LV, SEVERET AR R [5]. It mentions the role of the word order in the study of gram-
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mar to a very high position. It is generally believed that the syntactic function of Chinese word order is
powerful, the word order is strictly limited, and the mandatory nature of the word order forms a specific
and regular type of basic word order [6]. The basic Chinese word order is SVO, and the predicate is
usually placed between the subject and the object, which is the most important feature of Chinese word
order. As the following example:

(D) KWK (S) 3% T (V) Kig#E (0) o [Cinderella fell crystal slippers].

(2) ZeAk (S) FT#E (V) JE&#HL (0) o [Witch breaks the magic mirror].

(3) JHK (S B (V) #2k (0) . [Tears soak the pillow].

Although Chinese word order reflects more syntactic functions, it is also closely related to language
expression and comprehension [7], Chinese word order should involve the needs of syntax, semantics,
and pragmatics at three levels, which gives rise to some variant word order, making Chinese word order
very flexible. In Chinese, variant inflections are usually regulated by markedness [8], becoming marked
sentences.

The first one is “Ba (3t%)” sentences, which is undoubtedly a marked syntactic structure as far as the
basic order of modern Chinese is concerned [9]. The above three example sentences of SOV order can
be replaced by “Ba” sentences:

(17 ) REHIR () fEKEEE (0) % F T (V) . [Cinderella ba crystal slipper fell].

(27 ) Ak (S) fEEEEE (0) 4TH (V) . [Witch ba the magic mirror breaks].

(37 ) JHK (S) 48k (0) ZiE (V) . [Tears ba the pillow soak].

In modern Chinese, the most crucial feature of the “Ba” sentences is its order pattern [10]. To em-
phasize the object, the “Ba” sentences is structured so that the object is put in front of the predicate and
inverted into the SOV order. It is a particular linguistic phenomenon [11]. In the above three sentences,
the typical subjects 744 (cinderella), % Ak (witch), and JH/K (tears) are all placed in front of the word
“Ba”; the typical objects of 7K #&f#E (crystal slipper), E#%i (magic mirror) and ¥k (pillow) are placed
behind the word “Ba”, while the predicates 7 I I (fell), T 1% (breaks), and {2 % (soak) are placed at the
end of the sentence. There is a written variant of “f2 (Ba) ” in the form “¥ (Jidng) ”, so the three
“Ba” sentences above can also be replaced by “¥ (Jiang) ”:

(17 7)) KR (S WK (0) & M1 (V) o [Cinderella jiang crystal slipper fell].

(27 7 ) LAk (S) ¥gmESE (00 F#E (V) . [Witch jiang the magic mirror breaks).

(3”7 ) THK (S ¥#k (0) R (V) . [Tears jiang the pillow soak].

However, the application of “Ba” sentences is subject to semantic constraints, the verb of “Ba” sen-
tences must be an action verb in a transitive verb [12]:

(4 MFREmpER, & S JEHA (V) {50 (00 . [Iam very confident of this exam].
(47 ) WFRRPFER, & S BEL O FEFE D .

The predicate “f7” in the example sentence (4) indicates existence meaning. It is a non-action verb,
which is very common in Chinese SVO order. Still, when it is converted into the SOV order of “Ba” sen-
tences, as in the example sentence (4’), it is very awkward and does not conform to Chinese pragmatic
conventions. Secondly, “Ba” sentences is mainly found when the verb is followed by a complement [13],
“R” is the tendency complement of the verb “7%” in example (1), “f%” is the resultant complement of
the verb “47” in example (2’), and “¥2” is also the resultant complement of the verb “%” in example (3”).
All these show that the “Ba” sentences lacks productiveness.

On the other hand, “Ba” sentences is more often used in colloquial expressions, such as “F&A/1EE
ANFTHCT  (we ba the enemy defeated),” “J243 32 {2 T (ba the rubbish took out)”, “3t% /"1 J (ba the
window opened)”. These show that the existence of “Ba” sentences expands the Chinese word order into
a marked SOV order, but its scope of application is still limited. i

Another kind of marked sentence in modern Chinese is the “Bei (#7)” sentences, This is the
most typical type of Chinese passive sentence, which belongs to OSV order. The passive marker
can distinguish the giver and the receiver, and avoid ambiguity in the sentence [14]. The object
before “Bei” is the recipient, and the subject after “Bei” is the giver. The word “Bei” is often used
in negative semantics, such as “suffered”, “caused”, “accidental”, or “affected” [15], and the object
is placed at the beginning of the sentence to get special emphasis, indicating that it is the affected
element of the event. The above three examples of SVO order can also be replaced with the “Bei”
sentences:

(177 7 ) KEREE (0) BRWHIR (S) ¥ T (V) o [Crystal slipper was fell by Cinderella].

(277 7 BB (0) #ilcAk (S) #T# (V) o [The magic mirror is broken by witch].

(37 77 ) Bk (0 #gHK (S) ®iIE (V) . [The pillow is soaked by tears]. ‘

“¥%” is the most commonly used passive marker in modern Chinese. In terms of stylistic features, “#%”
is more colloquial. It also has three colloquial variants: “it: (rang) ", "y (jiao) and “oh (géi) ™,
which are semantically different from "#7”, and they cannot wholly replace the word “#%”. “Example
sentences are as follows:

(5) %t (0) ik (rang) M (S) Wz 7 (V) . [That fish was eaten by the cat].
(6) IFaFRIsE (0 M (jiao) N (S) 414 T (V) o [A good view was disturbed by someone].
(7) KM (0) 45 (geid K (S) KT (V) o [Clothes were blown away by the wind].
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There also exists a kind of unmarked passive sentence in Chinese, which is also of OSV order, except
that the marker “Bei (#%)” is omitted. This kind of passive sentence serves as the predicate of SV, which
has th? same order as the Chinese active sentence, with a relatively strong declarative nature [14]. For
example:

(8) XA (0) £ (S) FHiF (V) . [This book was read by me].
(9 71 (0) & (S) #HET (V) o [I picked up child].

Therefore, in modern Chinese, because of the semantic and pragmatic needs, the language structure
of “Ba” sentences and passive sentences appear. “Ba” sentences is in SOV order, and passive sentences
are in OSV order. They break the basic word order and reflect the flexibility of Chinese word order. Of
course, SOV and OSV are special linguistic structures in Chinese, and their proportion is limited, SVO
is still the main language order in modern Chinese.

The Flexibility and Word Order of Japanese

Japanese word order is generally flexible, and the subject, predicate, and object can interchanged
in many cases. For example, the Chinese sentence “Ji (S) iz (V) HiZkfi (0D (The cat ate that
fish)” can be expressed in different ways in Japanese:

(10) Jins (s) BXfz (v) « ZDfi% (o) . [The cat ate that fish].

(1) 20fa% (o) BN/ (v) s (s). [That fish was eaten by the cat].
(12) 2Dfa% (o) Jin (s) FXfz (v) . [That fish was eaten by the cat].
(13) Jin (s) ZDfa%E (o) X1z (v) . [The cat ate that fish].

Although the order of these sentences has changed, they are semantically the same, and the sentenc-
es are still valid. This situation is because Japanese belongs to the adhesive language, there are a large
number of case particles, subject and object of Japanese are mainly composed of "noun + case particle",
the position of the case particle is much more important than the noun, and it even can be thought that
subject and object of Japanese are entirely determined by the case particle, not by their position, so
the Japanese word order becomes very various. In the above four examples, it is evident that no matter
whether "} (cat)" appears in the front, middle, or back of the sentences, as long as the case particle “
737 follows it, "Jii (cat)" is the subject of the sentences. Similarly, "f& (fish)" becomes the object of the
sentences because of the case particle “% ” behind it.

The flexibility of Japanese inflection also implies the diversity of the essential inflectional components
S, V, and O. Japanese belongs to the typical SOV language, and its basic inflectional order is SOV, such as:

(14) Fhhs (S) FAL%E (0 3 (V) . [Ipost the letter].
(15) ZESAH (S) Rupi# % (00 o (V) o [Ligot a good grade.]

Since the subject of Japanese is determined by the auxiliary word "#3", and the object is determined
by the auxiliary word "% ", in addition to the basic SOV order, there is also a different order of OSV.
For example, the example sentence (12) "Z O fi% (o) iz (s) &7z (v) ", which switches the
position of the subject element “J# 3" and the object element “% " in the typical example sentence (13)
"W (s) 2DfmE (o) BNz (v) 7, they stay the same semantic meaning, and the sentence (12)
is also still valid. Similarly, we can change the above SOV sentences (14) and (15) to OSV:

(147 )F4%E (0) FAAH (S) H ¥ (V) . [The letter is posted by me].

(15" )RVREEZE (0) ZESAD (S) Hlo7z (V) o [A good grade was gotten by Li].

Of course, SOV is more common than the Japanese OSV order, and OSV cannot be a basic order,
because OSV order is often used in a particular discourse requirement, placing the object constituent
foremost to emphasize the importance of that information [4, p. 73]. In addition, OSV order is also used
in long Japanese sentences, for example:

(16) FEmRL LAz (Att) FzE (00 s (S) BWHLA (V). [The woman
chased a cat, which ate delicious fish].

In this sentence, “Jf(cat)" and "Z¢ 14 (woman)” are both nouns, and “4#(cat) (0) "has a long modifier,
while "% (woman) (S)” has no modifier. Since the Japanese word order tends to mean that long struc-
tures are often put before short structures [16], it is reasonable to put “J#i(cat) (0)" which has a long
definite modifier before "Zcf4 (woman) (S)”. In addition, according to Japanese, if the above sentence
is expressed with the basic SOV order, it will become “Z A (S) L W a N f (Att)
iz (0) JBWHL 7 (V) ” and the linguistic inertia would make people think that “# £ is the
subject, “f4" is the object, and "X X 7z” is the predicate, which is regarded as the SOV order. However,
as the sentence continues, it becomes clear that “Z2#k L > f % X 7-” is just an attribute modifying “
Mi(cat)", “Jffi(cat)" is the real object, and "iE > Hi L 727 is the real predicate, so human has to break up
and reorganize the sentence, which adds to the burden of comprehension, and therefore, according to the
Principle of Language Economy, in order to express the semantics with concise components as much as
possible, “J#i(cat) (O) " which has a long modifier is placed in front of "% (woman) (S)” which has no
modifier, it is the requirement of language itself, and the OSV order also come into being.

In addition to the two inflections SOV and OSV, the expressions (10) “J3 (s) X7z (v). Z D
% (0)" and (11) "Z D f % (o) BJz(v) A (s)” also exist, the predicate is usually preceded from
the basic SOV order. Similar expressions include:
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(7)) FA (S) b e oz (V) KfH % (0) . [Ilost time track].

(18) KsfH % (0) BB oo/ (V)  BA (S) o [Time is lost track by me].

(19 B8BESAD () MELREL 2 (V) . E % (0) . [The customer tried on the clothes
many times].

%,20) ME () fIELHEL L (V) . 8K SAH (S) o [The clothes were tried by the cus-
tomer many times].

These sentences are often used in spoken language, where the verb is moved forward by one position
in order to emphasize it, and where the predicate needs to be marked off from the following subject or
object by a comma, with a shorter sentence structure, a firmer tone, and a sense of attaching something
new to the sentence when it has finished, and belong to the category of inverted sentences [4, p. 73]. In
this sense, the SVO and OVS sequences in Japanese mainly play a role at the pragmatic level.

Although the Japanese word order is relatively free, it has four structures: SOV, OSV, SVO, and
OVS, there is also a certain strictness. According to Noda Shoushi, in Japanese, big units have a freer
order than small units: “/N & Z BAL & ) K & 4 Qéﬁ@ﬁfﬁ FellEAH BT & %7 [18]. The large unit or-
der in Japanese includes the order between S, V, and O, the small unit order covers the order of the noun
and case particle, and Japanese adopts the order of the noun followed by the case particle, they can not
be interchangeable[15]. For example, in the Japanese example sentence (13) “Jfi%3 (s) Z D fii# (o) &
~N 7z (v)”, although “%i (S)" can appear at any position in the sentence, the subject constituent must be
rendered as "} 23" instead of " 7!732%}? ', and similarly, the object constituent of the sentence can only be "
fi1 % " instead of "% 4", which demonstrates the strictness of the Japanese inflection order. In addition,
the predicate in written Japanese is fixed at the end of the sentence, which is one of the more typical
features of Japanese word order. Example sentence (12) % D% (o) 25 (s) B\ 7z (v), and example
sentence (13) i (s) T O f#% (o) B\ 7z (v), are both in written Japanese, and their predicates are
both "& X 7z (eat)", which must be located at the end of the sentence.

Overall, Japanese has a flexible order, its basic order is SOV, and due to the presence of case parti-
cles, the subject, predicate, and object can be switched at will to become heteroglossia OSV, OVS, and
SVO structures. However, there is also a strict side of Japanese word order, the noun and case particle
order within a sentence is restricted, the order of nouns must be followed by case particles, and predi-
cates often appear at the end of the sentence in the written language.

Concluding remarks

Analyzing basic Chinese and Japanese constituent utterances, we find that Chinese word order occu-
pies an essential position in grammar and lacks formal changes. However, language itself has flexibility
in the process of use. Because of semantic and pragmatic requirements, Chinese also produces some
variant word order, which breaks through the constraints of the word order in the syntax, it means the
word order of Chinese embodies a certain amount of flexibility in the strictness. In Japanese, due to
the large number of case particles, the subject, predicate, and object are mainly determined by the case
particles that follow, which provides flexibility. The change of inflections will not cause a semantic con-
tradiction, and this flexibility satisfies different pragmatic demands of the Japanese language. Of course,
this paper is limited to essential inflectional components, and there are more considerations for complex
sentences, which the author will continue to explore in future research.
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HNOPIBHAJBHE JOCJILIKEHHA NOPANKY CJIB Y KHTAMCBHKIN I ATOHCHKIN MOBAX: YABJIEHHA,
10 JOMIHYE, TA PEAJIBHHI CTAH

Anorania. BeabMu nomupeHuM cepej; MOBOSHABIIB € IIOTVIA HA KUTANCHKY Ta ANOHCHKY MOBU AK Ha MOBH i3 ()iKCOBAHUM
nopaakoM ciaiB. JlificHo, y IuX MOBax, fAK i B a0COJIOTHIi GiJIbIIOCTI MOB, € 0A3UCHUII TIOPAMIOK CJIiB, IO JOMIHY€E: B KUTaM-
cpkift MoBi e SVO (cy6’exT—npenuraTr—o6’exT), a B AnoHchkin — SOV (cy6’ekT— 006 ekT—npenurar). OfHak 3a ocTaHHI
HiBCTOMITTSA, KOJU BUCOKUME TEMIIAMH 3POCTAJIHM MEHMOBHI il MIKY/JIbTYPHI CTOCYHKH B yMOBaX ri06aJisallii eKOHOMIYHOTO
Ta iH(popMaIiiHOr0 IPOCTOPY, KOJIU BOJIOAIHHA iHO3eMHUME MoBaMu y kpainax IliBHiuno-CxinHoi Asil cTago HaraJpHOO 110-
Tpe6010, HOPMH BUKOPUCTAHHA 6asucHOro abo nepugepiitHoro opAAKy caIiB HaOY/IH IeBHOI CTPYKTYPHO-CEeMaHTHIHOL ypery-
JbOBaHOCTI. MeTa boro TOCHiIHEeHHA I0IATaE Y POSKPUTTI CBOEPIIHOCTI BUPIIeHHA TUTAHHA 0a3MCHOTO Ta NepudepiiiHoro
TOPAMKY CJiB y KATANCHEIH i AMOHCHEIH MoBax. ()0 €KTOM BUBUEHHSA € MOJIEJi TIPOCTOTO PEIEHHSA B IUX MOBAX, HPEIMETOM
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BUBUEHHA — (PAKTHIHA CEMAHTHKO-IPAMATHIHA i IIparMaTHdHa YHOPMOBaHicTb 6asucHUX i mepudepifiHUX NMOPAIKIB CJIiB
y sicTaBIeHHI KUTAHCHKOI | ATOHCHEOT MOBHUX cucteM. Pe3yaprarom nochimxeHus ¢ Taki BHCHOBEH. CTPYRTYPH KATARCHKOTO
Ta ANOHCHKOTO PeYeHHA IIOZO0 NMOPAIKY pO3TAIlyBaHHA cy6’€KTa, 00’€KTa i IpefUKaTa Ha CyYaCHOMY eTalli PO3BUTKY MOB
€ THYYKUMH Ha TPHOX PiBHAX: CHHTAKCUIHOMY, CEeMAaHTHIHOMY Ta mparMatudHoMmy. HesBasmatoun Ha 6asucHuii mopagox SVO,
y KATalichKOMY PO3MOBHOMY CTWJII (yHKIIOHYIOT pederHd i3 mopamkom SOV: I (ba) pewenna» i <l (jidng) pedenns.
Peuenns nacusHoro crany Maiorb nopagok OSV. ITeit mopagok 3yMoBIo0TH HaABHI B HUX cay#060Bi caoBa «f (bei)», «ik
(rang) », M (jiao) », abo «%; (g&i) ». Hopanku cai SOV i OSV BeamatoTs nepudepiitaumu. Y ATOHCHKOMY pedeHHi
BeJIMKA KiIbKICTh YaCTOK BiIMiHKOBOI apaiurMu 3a0esIedye THYUKICTh CTPYKTYpPH W00 HopAAKY caiB. Kpim 6asucHoro mo-
panky SOV, € Tarkosm Tpu nepudepiiinux Bapianra: OSV, SVO ta OVS, — axri mMaloTh egeKkT mifcBiTyBaHHA CUHTAKCHIHUX,
CeMAHTHYHUX 1 MparMaTHIHUX acmekTiB. PedenHsa i3 mepudepifiuMu mopagkaMu cJiB MaioTh 0COGIMBE MparMaTHIHEe Ha-
BaHTAMKEHHA.
KmouoBi ciroBa: kuTaiichka MOBa, ANOHCHKA MOBA, NMOPANOK CJIiB, THYYKICTh CTPYKTYDH, 3icTaBHUil aHaJi3, peueHH ,
CHCTeMa, CHHTAKCUIHUH, CeMAHTUIHUH, JIHTBOIPATMATHIHU.

Cmammio ompumarno 25.03.2024 p.
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IMMPATMATHYHI ®YHKIIi PATOPUYHOI'O MUTAHHA Y KUTAMCHKI
TA YKPATHCBHKIN MOBAX

Axorania. Mera mponoHOBAaHOI CTATTI IOJATAE B ONHUCI Pe3yIbTATIB 3iCTABHOTO JOCII/HHEHHA OCHOBHUX KOHCTPYKILIH pu-
TOPUYHOTO MUTAHHA B KUTANCHEIi i ykpaiHcbkiil MoBax. OTike, 00 €KTOM BUBYeHHA 00PaHO PIBHOBUIN PHTOPUYHOTO TUTAHHA
B cncTeMax Iux MoB. IIpeimeToM nocii#eH s € IParMaTHIHi 0COGIMBOCTI KNTAACHKNX | yKPATHCHRAX PUTOPUIHAX IHTAHb.
¥ mpoueci poGoru 6yJ10 3aCTOCOBAHO METOZH CHHTAKCUIHOTO, CEMAHTHIHOI0, TPAHCPOPMALIAHOr0, 3iCTABHOT0, KOTHITHBHO-
ro aHaJi3y, ONUCOBUI MeTOX. Y pe3y.IbTaTi IPOBEJICHOTO aHAJNI3y PUTOPHYHUX muTaHb y Buctynax Ma IOna (%E), TBOpax
Tapaca IlleBuenka, IBana ®panra, Oxexcannpa [osixenka, Ocrama Bummni, Bacuna Cumonenka, Jlinu KRocrenko 6yio
BUABJIEHO CHHTAKCUIHI KOHCTPYKIII, AKi Ma10Th YHKLIT pUTOPUYHUX NUTaHb ¥ IIUX MOBaX, TOCIiKeHO crelupiky iHBepcil,
0XapaKkTepH30BaHO 0COGIMBOCTI KOMYHIKATHBHO-IPArMATHIHUX (YHKIiH PAUTOPUYIHUX HMUTAHDb y 3icTaBieHux MoBax. OcHo-
BHI BHCHOBEH CTOCYIOThCS BU3Ha4YeHHA IPUIOMIB IIparMaTWydHoOI IMILTIKAI[l B PUTOPUYHMX NUTAHHAX PIBHUX KOHCTPYKIIiil
y KuTalichKiil Ta yRpaiHCBRill MOBax.

Ruouosi enoBa: puropuuHe NUTaHHA, KOMyHIKQTHBHUI, IparMaTHYHUN, (YHKIiA, KUTalicbka MOBa, yKpaiHChbKa MOBa,
3icTaBJIeHHS.

ITocranoska mpodaemu. IlomiTHe 3pocTaHHA iHTepecy 0 IMparMaTHYHAX ACIEKTiB MOBU B HAYKOBUX
JOCTieHHAX BiIKPUBAE MUPOKI MOKJIUBOCTI I POSIIALY (PYHRIII pUTOPUIHOTO MUTAHHA Y 3iCTaBJeH-
Hi HeCIIOpPiTHEHNX MOBHUX CHCTeM, AK-OT KUTalichbka i yKpaiHChKA. PI/ITOpI/I'-IHi NUTAHHA BIAIrPaloTh Bak-
JIUBY POJIb Y KOMYHIKaIii, CIPUAYH (POPMYBAHHIO i PEry.T0BAHHIO [jaI0TTIHO] B3aeMOzil M yIacHUKAMH
crinkyBaHHA. OfHAK y 3iCTABIEHHI PUTOPHIHO-IIATAIBHOL JIlHI‘BOl‘IpaI‘MaTI/IRI/I KHTalichbrol Ta YEpaiHChKOT
MOB BHABJAKNTHCA CTPYKTYPHI Ta CeMaHTHUYHI PO36iKHOCTI KOHCTPYKILii, AKi MalOTh QYHKIifiHe HaBaHTA-
SREHHA 1000 Mepefiadi Takux BigHomeHb. e moTpe6ye MOCKOHAJOTO BUBYEHHA 3 METOW BIOCKOHAJEHHSA
IeperJaallbkuX IPaBUI i IporpaM OHJAIH Iepekaany 3 KUTalicbKol Ha YKpaiHChKY Ta 3 YKpaiHChbKOI Ha
KUTafCbKy MOBH.

3B’A30K i3 CyMiKHUMU JOCTiIiKeHHAMH. Y CBOEMY JOCJiIKEHHI MU BHOKDPEMJIIOEMO [TPUAOMY ITparMa-
THUYHOI'0 BIIMBY PUTOPUYHOTO MUTAHHA Ha PeIUIieHTa Ta IXHi IparMaTuyHi it KOMyHiKaTUBHI QYHRIIT po-
6JIA9M I1e Ha TPUKJIA/AX i3 IPOMOB Ta YPUBKAX 3 JiTepaTypu. Y poOOTi MU MOCAYTOBYBAJNCA KOHIIETIIiAMM
Ta 3ayBameHHAMH, IO OyJIM BUCYHYTI aBTOPUTETHUMH BUEHUMU Ta NOCHITHUKAMI NPACMATUKA PUTOPUY-
uux muranb: O. M. Bazan, H. O. Biryuosoio, JI. P. Besyraomw, O. A. Cropogymosoio, €. M. CrenanoBuw,
K. O. FOpkoBotw, Viviane Alleton, Jlio lOexya [manp.: 1-3; 8—9; 12—15], neaxumu inmmmu.

®opmyaoBanHA 3aBiaHb. Mera 11i€i po6oTH 1moJATraE B omuci pesyJbTaTiB 3iCTABHOIO JOCIiIHKEHHA
OCHOBHUX KOHCTPYEIIifl pHUTOPHIHOTO IIUTAHHA B kuTalichkill i yrpaiHcokiil MmoBax. i saBmanHAME € BuU-
ABJEHHA T4 BUBYEHHA KOHCTPYKIL, MO MOMKYTh 0(POPMIIOBATH PUTOPHIHEe NUTAHHA B KHTafCbKiil MOBI
y sicraB/eHHI 3 yKDAiHCbKOI0; XapaKTepHCTUKA KOMYHIKATHBHO-IPArMaTHIHUX (QYHKLi PHTOPUIHOTO
NUTaHHA B 000X MOBaX; JOCTi[KEeHHA 0COOJMBOCTEI lHBepCI/IBHOI‘O TOPAJKY CJIiB, IPATAMAHHOTO KHTAM-
CHKMM i YKPAiHCHKMM PUTOPHYHMM NUTAHHAM; BUSHAYEHHA NPUAOMIB IparMaTHIHOl IMILIKAl{l B TaKuX
KOHCTPYKUIAX. OTike, 00’6KTOM BUBYEHHA 00paHo 7 PisHOBUJIB PATOPUIHONO IUTAHHA B CHCTEMAX HECIIO-
pl,[LHeHI/IX KATafChKOI Ta YKPAIHCHKOT MOB; K IIPEMeT JOCILKEHHA BUSHAYEHO IIPArMaTHHI 0C06IMBOCT
KATANChKUX i YKPATHCHKUX PUTOPUIHUX MUTAHb. ¥ ITIPOIeci poOOTH 3aCTOCOBAHI METOMN CHHTAKCUIHOTIO,
CEeMaHTUYHOI'0, TpaHCPOPMALIiHOTr0, BICTABHOI'0, KOI'HITUBHOI'O aHAJI3Y, ONIMCOBUI METOJ, y JiHI'BICTHIII.
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Marepiaaom gocaigmennsa cayrysanu Tekcru TBopis Imera Ma (5 z), Tapaca Illesuenka, Isana ®pan-
ka, Onercannpa osxenka, Ocrana Bumni, Bacuna Cumonenra, Jlinu Kocrenro [4-7; 10-11].

Bukaaj ocHoBHoro Matepiaiy. Kosmua MoBa Mae 1eBHi KOHKpeTHI (popmu 3zificHeHHA 3amuTanb. [lo-
BOJIi TIONMpPEHUM ABUIIEM € Te, 1[0 NUTAJbHI 32 (OpPMOI0 pedeHHs He 3aBJU BUKOPUCTOBYIOTH § KOMY-
HiRamii y cBoiil ocHOBHIi#l muTasbHIA QYHKI. SaqewHO Bif cuTyarii, iX MOKYTh BUKOPUCTOBYBATH AK
POSIIOBI/HI 3i CTBEPIKYBAILHOW (GYHRITEI a60 CHOHYKAJbHI 3 (YHKI[IAME BUMOTH, HAKA3y, TPOXAHHS.
IIuranbHi pedeHHA MOKYTH HABITH [I6PETBOPIOBATHCA B i1lOMATHIHI BUPA3H Ha KINTAJT aHIIiicbkoro How
do you do? Ile muranus 3a hopmoio, 110 cyTi, He BUMarae Bixnosiai [12, c. 279]. [lns Ginbmocti ainrsicris
TEPMIH (DUTOPUIHe IUTAHHA) IO3HAYAE OCOO/IUBY CHHTAKCHIHY KOHCTPYKIIO, CYTHICTb AKOI I0JArae
B II€PEOCMUC/ICHHI TPAMaTHIHOr0 3Ha4YeHHA muTaabHoi opmu. Tob6TO, pUTOPUIHE MUTAHHA MA€ ORHO-
JacHO Ju(pepeHIliiiHi o3HaKU NUTAIbHUX (30BHIIIHA NUTaJbHA (popMa) i pOSMOBITHUX (3HAUEHHA IOBifO-
maeHHsA) [1, c. 84].

Binrar, puropuune nuraHHA 6yBae NUTAHHAM 3i CTBEPIKYBAJbHUM 3HAYEHHAM, IO 3aCTOCOBYETHCA
IJIS TIPEMYCY cayXada HMiITBEepAUTH Ioch a60 3aCyMHIBATHCA B OYeBUHIH 114 HHOTO icTHHI a60 AKOMyCh
¢axrTi, focATAI0YN TAKUM YMHOM CTBEP/KYBAJbHOTO epekTy [15, c. 794]. ¥V Takux curyauiax QyHKI{id pu-
TOPUYHOI'0 [TUTAHHA — IIPUBEPHYTH YBAr'y, IOCHJINTY BpameHHA, [IBUMIUTH eMOIiiiHuil ToH. Bixnosins
yike TifKkasaHa B HbOMY, 60 PUTOpPUYHE MUTAHHA IJNITOBXYE PEIUITi€HTA 10 PO3AYMY Ud MePeKuBaAHHA,
MPUMYIIYIOYH JHIe 3po0UTH BUCHOBOK, aJje He BigmosimaTu. Kpim Toro, 114 ¢irypa MoBJIeHHSA € 3ac000M,
ARWH TiCUII0E iHTepecC 0 MOBJEHHSA, 3aKJINKAE [0 CIPUAHATTA TOTO, PO IO HAeTheA B MOBJAeHHI [1,
c. 85]. Puropnuune nuraHHA BBasKAIOTh iIHCTPYMEHTOM cOicTiB, IPUCTIB, MOJTITHIHUX [iAUIB: 1le Ty OBUIl
npuitoM y MucrenTsi my6aiaaux BucTymi. Ileit eHOMEH He € IPo6IeMOI0 JHIIe IPAMaTHEH, 60, TIOTIPU Ha-
ABHI MeTOAH ieHTU(IRATI] TeAKAX peueHb AK PUTOPUIHHUX, HEMAE YHIBEPCAJHHOI'O CII0CO0Y BHOKPEMHUTH
ix. ®axiBIi B rasysl JiHIBOTIPATMATHKN BBAKAIOTh, 0 PUTOPUIHI MUTAHHA € KOHTEKCTHUM SABUIIEM, 60
BOHM BUHHKAIOTH Yepes BILTUB KOHTEKCTY Ha 3Ha4eHHA pedeHHA. TuM He MeHII, € cripo6u BUABHUTH i J10-
CHiTUTH cneunq)quy Mo,uaJILchTL UX pedensb [12, c. 282].

Y rwuraiicbKiil MOBI pUTOPUYHE pedeHHA HA3UBAIOTDH fillﬂ £ [fan wen ju]. Ieii Tepmin mir BUHUKHY TH
AK KaJbKa TepMiHA (DUTOPUYHE IUTAHHA» ab0o caMocTifiHo, He GYXyIM 3al03UIEHHAM 3 EBPONEHCHKNX
TpaMaTyK. Tum He MEHII, y KUTaiChKil MOBI TepMin X [1]%] mae cBOW CeMaHTHIHY crienudiry, Tpoxu
iHmM BIATIHOK, 60 3B’A3aHU i3 MOHATTAM aBTOpUTETHOCTI MOBIA. Tak, KuTafiChki JOCHIIHUKY, TOBOPS-
an mpo Jx |7 1, 3a3BUIAfl, HArOJIOIIYIOTh HA (KPUTAKYBAJbHOMY BIATIHKY» Takux pedeHsb [12, c. 285].
Y mopaJbIioMy BUEJIA] BHRWUBATUMEMO TEPMiH «(PUTOPMYHE MUTAHHAY» IJA OMUCY IHOTO ABHUIIA AK MO0
YEpaiHCBKOTO0, TaK i KUTafiChKOro MOBO3HABCTBA, Mal0Uy Ha yBa3i I[I0 0COGIUBICTD.

fx crBepmmye BiB’en AnneToH, B KuTaiichKiil MOBI pUTOPUYHI TUTAHHA HAGATATO YacTille MAIOTH HOMi-
HATHBHI 03HAKH, IO JOTIOMATalTh KIacu(ikyBaTh iX AK PUTOPHUIHI, HiK, HATIPUKJIA[, B aHTJifchKif [12,
c. 283]. Tum He MeHII, PUTOPUIHICTH, HE3AJEKHO Bifl HAABHOCTI IUX 0O3HAK, BABKIU CYIPOBOIKYIOTD CIIe-
muivdHi KoHTeKCTHI yMoBU. OTike, HANNOIIBbHIIIE TPOBOIUTY TOCTI3EeHHA HA OCHOBI peueHb, BRINYEHUX
y MOBJIEHHEBHII aKT, Y IeBHUII KOHTEKCT. Tak MoHa He JHIIe BUBHAYNTH PeIeHHSA AK PUTOPUIHE, & TAKOMX
PO3KpPUTH f0r0 MeTy, BUSHAYMBINY OCHOBHi KOMYHIKaTHBHI 0COOJMBOCTI I[bOT'0 (JeHOMEHY.

PuropuuHi nuTaHHA IMUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH § PEKJIAMHUX TEKCTaX, XYAOKHIiH JiTeparypi, my6ri-
IUCTHUII Ta HUBOMY MOBJEHHi. 3 MOBHUIIiHl KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHOTO HiJIXOIY, PUTOPUIHE MUTAHHSA
M0CTa€ AK KOHCTPYKIIifA, 0 BIIMBAE HA MOYYTTA Ta IyMKH afipecara. PuTopudyHe MuTaHHA € e)eKTUBHOIO
¢irypoio gianorisaiii MOHOJIOIiYHOT'0 MOBJIEHHS, 1[0 3YMOBJIIOE CMUCJIOBE Ta eMOllifiHe BUOKpeMJIeHHS foro
CeMAHTHIHUX ueHTpiB, (hopMye eMOILiffHO-OIIiHHI BiTHOCUHU afipecara i3 TpeiMETOM MOBJIEHHH, IHTeHCH-
(hixye meprokyTHBHUI edekT. A MepIOKYTHBHUI edeKrT BIIUBAE HA YCHIMHICTh CHLIKYBAHHA, § AKOMY
afipecaHT IparHe BUPIMINTH [I0CTaBJAeHI HIM KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHA I OTPIMATH IPOIrHO30BAHUIT BILTUB
Ha afipecara [8, c. 87].

3po6umo crpoly KaacuikyBaTH y PATOPUIHHUX PeUeHHAX MPHIOMH MPArMaTHIHOTO BILIMBY Ha TIep-
JOKYTUBHHI 4CIEKT MOHOJOTIYHOTO MOBJIEHHEBOTO KTy, IIPUITyCKAI0UN, IO KOKEH IIPUoM Iependadaec
IeBHY [parMaTnIHy winb. Posrasuemo nexinbka npukaaais i3 sucrynis Ma IOua — sacHosHuKa Ta roo-
BU pajiu [upexTopiB komnanii Alibaba Group

putiom LLTOKy il 1p0H1 qHOI KOHOTALII.

(1) A IBA)RIEWEIR N, Aafe T, IR IZE8) A KA 12 [Hal you na ju feihua yé
yao ti yixia, shéngming zaiyu yundong, ni jianguo nage yundongyudn chdngshoule?] = Ocs wo we
nompioro Go0amu: «Humms y pyci», are de 6u OaUULU CROPMCMENA, SKUl sue Ou doszo? [13]. ¥ uii
npomosi Ma FOub roBoputsb 1mpo JIHE fK PO (baxrop, mo pyxae mporpec. Bin craButh 1e nuranHA, mO6
IPUMYCHTH CIyXada 3aCyMHIBATACA y BLIOMIfl yCIM NpPHMEAsI| i MOKas3aTH, MO po6OTa 3 MAKCHMAIBHOMW
Bi/jaueio HiKOJIU He J]ae MOTPIGHUX Pe3yabTaTiB. ¥ ILOMY pedeHHi HeMa€ HOMIHATUBHUX O3HAK PUTOPUY-
HOCTi, TIpOTe MOiHA 3PO3YMITH IHTOHAIIiI0 3aBIAKN KOHTEKCTYy: MOBellb HABOJWUTDL IIPUKA3KY, 1 0pasy
npoTucTaBiAe iif cBOI IyMKY y BUIAAl uTaHHA. oro mparMatudHa Mera — IPHMYCHTH CIyXada 3a-
CYMHlBa,TI/IC BimoMiii BCiM icTuHI.

TR TF I NIEAZ I LEE A #IIZ (AT G2 [Shijie shang zul changshou de rén hai
bushl nax1e han rou dou lan de chi de héshang?] = A wu ne monaxu, i nasimos ainyromoces icmu x’sco,
ausymo natidosue na ceimi? [13]. Yire micasa moIyTOro pedeHHs, MOKHA BPO3YMiTH, IO 'OJIOBHOW Me-
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TOI0 MOBIIA € He ITPOCTO BalepevdeHHA BiToMUX (PAKTiB, & mie i X MeperpydeHHA, 60 BUCTABJIAIOYN MOHAXIB
«JIIHUBUMU», BiH IMILTIKye y CBiif MOBIE€HHEBUI aKT BiITiHOK HacMmimku. BiH roBopuTh cepiiosHo, mpoTe
HaBOAUTDH HecepilosHi mpurianu. | mpuraaz i3 cnoprecMeHamy, i MpUKJIA] i3 MOHAXaMH MAlOTh KOHOTAI0
ipowii, mpoTe cTBOPIOIOTH ITiINIKOM cepiio3HUil eeRT: PEUIIEHT PO3YMie€, IO JiHb i CIIpaBii € HACTITBKY 5K
BaKJINBOI0, K i poboTa.

Ileit mpuitom TOCUTH CRIALHO IMOACHUTHU: POBIIANAIOYN KOKHE PeUeHHA 0e3 KOHTEKCTY, He MOKHA I10-
TOJUTHUCH, O FHKUATTA He Y Pyci, & MOHAXH He iIATH M’Aco Juille yepes JiHb. Taka rpa i3 3araJbHOBITOMAME
(haKTaMu i pUTOPUTHOIO IHTOHAITIEI0 CTBOPIOE 0COOIMBHI e()eKT BILIMBY Ha CIyXada, i 3aMiCTh BiITOPrHeH-
HA BUKJINKAE JOBIpY 10 mofaHoi iHpopmariii.

IIpniiom 1iceBgonopiBHAHHA 3 00 €KTHBAIIEI OJHOI0 MOPIBHIOBAHOTO.

[H11010 METOI0 BUROPUCTAHHA IMILTIIIUTHOT'O 3HAYEHHA 32 IOMIOMOT'0I0 PUTOPUYHOTO TUTAHHA MOKe Oy TH
BHOKPEMJIEHHSA OJHOTO MOPiBHIOBaHOTO. Tak MOBeI[h IPOTIOHY€E PEIUTTIEHTY TTIOPiBHATH JEKiIbKA ABUIL 460
06’ekTiB i, BOMHOUAC, Ba MIOTIOMOTOI0 PUTOPUYHOI iHTOHAIiI 00’ €KTUBYE MIiATEKCT, MO MiAKPECTIOE JHUIIe
OfiHe TIOPiBHIOBaHE.

(3) I Ef KA MM S, b)) LFARE A, SUIVER R, ZREEN — T4 fb A1
W, (HAENS7 I s 1388, #Ef 7 ? [Shijie shang zui chdngshou de dongw jiao wiigul, tamen
yibeizi jihi bl zé me dong, jill pa zai nali, jiégud néng hué yigian nian. Tamen lan de zou, dan hé qinldo
hdo dong de tuzi saipdo, shéi yingle?] = Yepenaru — naiibinvui doszoxcumens na ceims, 60HuU Matioce
HE PYLAINMBCS 6CE HCUMMSL, NPOCMO JEH UMb OMAM, Ty UK HACITO0K, MONCYMb HUMU MUCIUY POKI6. Im
LK TO0UMU, MA XMO NePeMmoce, SKUO BOHU NOZMALAIOMBCS 3 HEBMOMHUMU | NPYOKUMU 3ATUYIMUE
[13]. Mu He mapMa HABOZUMO PUTOPUIHE MUTAHHA PA30M i3 MOMEPEIHIM PeIeHHAM — BOHO, 0 pedi, 1 pop-
MY€ PUTOPHYHY iHTOHAI[I0 HACTYTIHOTO. Be3 KoOHTeKCeTy Ha Iie MUTaHHA XOTiJocA 6 BifmoBicTu: «3BU4aii-
HO, TIepeMoske 3aellb, 60 MBU/IIIA TBAPUHA ITBHUAIMNIE TOOIKUTD 10 (iHinTy». AJie MOBEIh 3BHOBY I'pae i3 06-
pasamu, i Temep Mi# pAIKAMYU TIPOYUTYEMO Bi/TIOBIb HA TMTAHHA: 0UEBHU/IHO, IO Yeperiaxa y BUTpa, 60
BOHA KWBE JIOBIIE, a 3a€Ib MBUAKO TPOGIrae MOB3 CBOE KUTTA. ABTOD BUJiNIAE MOTPIGHY HOMY BifTIOBIIH
e 10 IOCTaBJIEeHOI0 NMUTAHHSA, He BUMOBAALYHN i mpamo. Uepes e opMyeThca pUTOPUYHA iHTOHAILIA.
Tosk mparMaTudHa MiJb IHOTO IMILTIIUTHOI'O MOBJEHHEBOTO aKTy: O3HAMOMUBIIN PEILUITi€HTa 3 TOHATKO-
BUMH YMOBaMH, Y BHOOPi Misk TBOMa ABUIIAMY BHOKPEMUTH Te, fKe 34 I[UX YMOB Oy/ie BUTITHUM JJIA MOBIIA.

Ilpniiom yHaABIeHHA NPHINHHO-HACTIJEOBHX 3B A3KIB.

Taguil npuitoM TOCTAHOBKY PUTOPUYHOTO IUTAHHA MA€E HAa METi CTBePKeHHA IPUINHHO-HACTITKOBOT'O
3B’ASKY Mi# KigbkoMma (paxramu. CTaBiAdM NUTAHHA, MOBEIb IPUMYIIYE PEIUITIEHTA YCTAHOBUTH 3B’ 30K
Mi# 1BoMa (harTaMu, TAKMM IHHOM IiITBEPIKYIOUN CBOI JOBOIH.

(4) BIBBATN TAEF, BERN A ERRRFREIEAE, —RERZ FHCDAERN, A
e Lot K ? [Huf dho women de gongzud zhong, kan kan ni gongsi li maitian zuizdo 14i zui win zdu,
yitian xiang fa tido ylyang médng ge bu ting de rén, ta shi bushi gongzi zuidi de?] = Ilosepmaruwucy do
HAUWOT POBOMU, NOLAIHBIME HA MO20, LMO HAUPAHIULE NPULOOUMD 6 0fiic | HatinidHiue 1ide, XMO HaYe
36edena NpYIUna 663%6]76%6%0 8 pobomi, wu e 8 Hb020 HatHuicua 3apniama? [13]. ¥ 1poMy pedeHHi
BUKOpHUCTaHA CTPYKTYpa &/ /&y, Aka y 3BMYafiHOMy 3alUTaHHI BUMArae BiAMOBIAi «Tak» 4u «Hi», ajie
y PUTOPMYHOMY NHUTAHHI BOHA MiATBEPAMKYE IONepefHi (akTu. Y IbOMy BHIAIKY BOHA Bifiirpae poab
B8B’ABKM Mik JBOMa (paKTaMu: «BiH 6e3lepepBHO B PO6OTi», TAK «IM He B HHOI'O HafiHMKYa 3apmiarta»? Ma
IOHb cxunse Hac o Toro, Mo HaWHWKYA 3apIIaTa y HHOTO caMe TOMY, IO BiH Haiibinbine Ha cebe Gepe.
Mogenb ipocuTh cayxada 3BEpHYTH YBaTy Ha CBOE OTOYEHHA i MiATBEPAUTH 1eil (PaKT, aje HACTIPAB/ Ha-
BiTh He BUpaKae CyMHIBY ¥ IPaBUJIBHOCTI CBOT'O TBep/#eHHA. T 0% IparMaTHIHOo0 METOI0 TAKOT0 PeUeHHS
€ BMyLIeHHA PeIUITi€HTa TOBIPUTH y IPaBAUBICTh (DAKTY 38 JOTIOMOT010 IT0OYI0BY TPUIMHHO-HACTITKOBOI'O
3B’ABKY i ale/I0BaHHA JI0 00 0COGUCTOr0 TOCBify.

AHaJOriYHNM € i HACTYIHE PedeHHSA:

(5) IRANE R TP, B AR I A, A T, RUiea AR m B !
[Nage méitian yéushouhaoxidn, méishi jiu fadai de jiahuo, shi bushi gongzi zuigao, jushuo héi you bu
shao gongsi de gupiao ne!] = A 6 mux, xmo wodns redapioe, OMux ra0NYI8, K%L UOOHS MIALKU CUIIMD
CHAABUIU PYKU, WU HE Y HUL HAUBUUY 3APNAAMU, Ta We U, KAIYMDb, HeMaLa natiKa 610 Kounanii? [13].
TyT Te# BUKOPUCTaHA KOHCTPYKIA i/ JE», | MeTa [[bOro peYeHHA aHAJOTIYHA: TIEPEKOHATH PeLITieH-
Ta, MO Y BOX (DAKTIB € IiTKOM IIPAMUIl 3B’ A30K: Ti, XTO CHJATH CKJIABIIN PYKU, MAIOTh HAMBUII] 3apILIATH.
Takuit MeTosI, Ha HAIIY TYMKY, Ti€BUil caMe § HETATHBHOMY KOHTEKCTI, KOJIU IPArMaTHIHO METOI0 € Iepe-
KOHAHHA peunnieH:ra y 3B,ﬂ3}% HeraTUBHOTO Pe3yJbTaT iS\ILeﬂKOIO TIOJIi€I0. ) L

(6) LB D IAA R TR AR, e, HLRER|HEAEFmERRE, 72204
UG, Y mRBIGREMSEu e E#A?  [Zai jiaoshia de gudchéng zhong wo dédaole hénduo
dongxi, wo ai jidoshti. Danshi wo xiangdao Zhonggué jingji de gaosu fazhdan, zai 20 nidn yihou, wo
mayun shiféu hédi néng jixu zhan zai jiangtdi shang jiaoshu?] = ¥ npoyeci surxaadanns s snaiiuwos
bazamo peuedi, 411 meni nododaemucs suraadamu. Ane s dymaro npo OYpPraUeUsl POZCUMOK EKOHOMIKY
Rumano: wepes 20 poris, wu mosxcy s, Ma IOnv, i dani npodosicysamu cmosmu 3a suraadayviorw wage-
dpor? [13] / Y upomy pedeHHi BAKOPHCTAHO TIPUCIHIBHUK #& 77, PEYCHHS B3ATE 3 IHIIOI IIPOMOBH, i, THM
He MEeHII, y HbOMY BHROPHCTAHO TOI caMuil IIpUiioM, 10 i B BOX IoNepefHiX pedeHHAX. MoBellh HABOAUTH
npuuuHy: mpoinuio 20 pokiB. HacainkoMm € Te, mo BiH 6inbme He Moe Bukianatu. e pedeHHA Takom
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He BUpakae CyMHIBY caMe depe3 CBiit KOHTEKCT — IMILIIIUTHUI CMUCH 3yMOBJIEHUII IIONIepeIHIM pedeHHAM
npo Te, mo Kurail mBUAKO PO3BUBAETHCA.

Ilpuniiom HagaHHA pemrili meceBJoHeBIEBHEHOCTI,

Puropuuni nuraHHA i3 KOHOTAIliE€I0 TICEeBIOBIEBHEHOCTI Hafiyacrime BUKOPHCTOBYIOTh B YCHOMY MOB-
JeHHi. MoBelp Hi6K yTO4HIOE, 9 [TpaBuUil BiH y TOMY, IIpO 1[0 TOBOPUTH, X0Ua HACIPAB/i TaKUM YHHOM Iie
crBepmxye. Hamp.:

(7) FAFR—AMESBII T, (B TSR B, —B577, SRR T WIS i E 5 e X
5, Ui E T, FRECAN B AR S, AR A SR Z A F IS 2 [WE fugin shi yige hén
putong de zhigong, dan ta dulyd wényl hén aihao, yilu nuli, houldi zuole zhejiang shéng quyi jia xiéhul
zhux{, biérén shud ta shi gao gan, wo dot bu zhidao ta shi gao gan, ta bu jiushi yige xiqu aihao zhé ma?]
= Miii 6amvro — seunaiinuti pobimmuuk, ane 0ydce YIKABUMLCS JIMEPAMYPOI MA MUCIEYMBOM, GiH
NOCMATHO NPAYIBAB, (L NISHIULE CIMAB 2008010 MEAMPAILHOT CRINKY NPOBIHULT I_Io/ceqsﬂu, i 8¢t menep
Ka30AU, o 611 sucoronocmasrenuti. He anato, wu 6in disicno menep sucoxonocmasienuii, ane xiba s
61H He seunatinutl aobumes Opamu? [16]. Y npomy Ipukiaji pATOPUTHAM IUTAHHAM € OCTAHHSA JaCTHHA
pedeHHd, AKka 6e3 KOHTeKCTY BTpaTuia 6 cBoe sHateHHA. OTse, HA BIAMIHY Bij IpAKIaLy (1) pedeHHs He
Ma€ BiATiHKY HacMiliku. | 6es 1poro BiATIHKY puTOpUYHA IHTOHALIA CTBOPIOE 30BCiM inmmil edert. fAkmo
pevYeHHsA 3 KOHOTAIli€10 HACMINIKY IPUMYIITY€E BACyMHIBATHCA B 3araJbHOBITOMOMY (DaKTi, TO y pedeHHi 6e3
Hei iMILTIKOBaHA HEBIIEBHEHICTh CaMOTO MOBIA. TaKWM YMHOM, IIONIPH CBOE TBEPIHEHHS, BAJHIIAETHCA
Bpa:eHHd, 10 MOBeILlb CyMHIBA€ThCA § CKA3aHOMY.

BpaxoBywouu Toii akT, mo puTOpUYHE peUeHHA BaBHIU IepeGyBa€ I BILIMBOM KOHTEKCTY, fioro
IIparMaTHyHi Lili Ay#e CHIbHO BapioioThesd, TOMY He BUKJIOYEHO, [0 3alIPOIIOroBaHa HaMU KJIacuikallisa
€ HeIIOBHOIO.

BuoxpemiieHHs onMcaHUX YOTHPHLOX NMPUHOMIB MPArMATHIHOTO BILIMBY, IO HATAITH CTPYKTYpi MH-
TaJbHOI'0 PeUeHHS CMUCH PUTOPUIHOIO NUTAHHH, 3]iliCHEeHO, K 3a3HAYANO0CA BUIe, 38 03HAKOIO IIparMa-
ol 1. fki s GyHEDIT mTpuTaMaHHI PUTOPUIHUAM TTUTAHHAM?

[Tepma ¢yHELis, AKYy MOsKHA BBAKATH 09eBUHO0 — Iie acepTuBHa [1]. MoBens 3a 10moMorow puro-
PUYHOTO NMUTAHHA BUCYBA€ TBeP/KEHHA, MpuiiMaloun Ha ceGe 3000B’A3aHHA Bi/ITIOBIIATH 3a IPaBIUBICThH
CBOTO BHCJOBJIOBAHHA. AcepTUBHY (DYHEII0 BUKOHY€ HaBeleHU mpukiaj (7), Ie TBepIKeHHA Ma€ iMII-
JiKOBaHy HeBIleBHeHicTI0. PedeHHA MICTUTH CTBep/KeHHS, MiKPiNIeHe BifMOBiga bHiCTIO MOBIIA. Acep-
TUBHA (DYHKIiA MOMe BBAKATHCA HAMMOIMUPEHINIOn A TAKOTO TUILy pedeHb, 60 caMe acepTUBHICTh —
IMILIIKAIIi0 CTBepA#eHHA — BBaHAIOTh 03HAKOI0 PUTOPUYHOTO MUTAHHA.

Puropuyni nuTaHHA MOKYTh BUROHYBATH i iHIIi mparmaTuyHi QyHEII. Tak, puTopuiHe MUTaHHA Yac-
TO BHKOHYE ekecnpecHBHy (pyHEkmin. llepioryTuBHa Iins MOBIA B Hiff cuTyamnii — BILIAB HA IOYYTTA
azmpecara. Tak, npuraagy (4) ta (5) MalTh HA MeTi BUKJIWKATH y PELUII€HTa BiIIyTTA HEBIOBOJEHHH,
o6ypeHHH, TOKOPY, aJie BOHU BCe i 3aJUNIAI0ThCA acepTUBaMu. Taki acepTHBY HA3MBAIOTD OIIHHUMY, BOHU
HAGJMEEH] 10 eKCIIPEeCHBiB. MOBeub JIOHOCHUTh iH(popmauilo, AKa, Ha iforo LyMKY, aJpecaToBi Bi#e BiToMa.
Binbysaerbes cyGexTuBHe HiBenoBaHHA aceprusHOCTI. OHAK PUTOPHYHE IHTOHYBAHHSA HA/AE PEICHHIO
eKcIpecuBHOCTI. epes Ile MOBelb L0CATaE NPArMATHIHOT Li/Ii: IPUMYINYE PELUIIEHTA IOTOJUTHCA 3 I10-
BUITI€I0 MOBIIA, TIPOEKTYIOYM CHUTyallil0 Ha cefe caMoro, BINIMHYTH HA II€BHE CTABJIEHHA PEIUIIIEHTA /0
oTpuMaHoi iHdpopmaii.

YriM, mpukaan (6) MoskHA BifHECTH 10 OLIHHHX aCEPTHBIB, GO MOBEIb HATOJIONIYE Ha MTPUINHHO-HA-
CJIiTKOBOMY BB’A3KY IBOX (DaKTiB, ajie He HAMATAEThCA BILIMHYTH HA €MOI0 ajfipecaTa, a JUIie TOHOCUTD
BJIACHY TOYKY 30DPYy CTOCOBHO pesyibrary. lleit MOBIEeHHEBHIl akT Tek eMOLINHO 3a06apBieHUi, IpoTe
MOBeIlb He Ma€ HaMaraHHA HaB A3aTH II0 eMOILi0 penumieHToBi. ExcripecuBy Ta OLiHHI acepTUBY € Iy:ke
CXOKMMHU depes IMILIIKallilo eMolliil, aje po3MeKOBYIOThCA 3 03HAKOI0 TOT0, AKMI e()eKT BOHU CIIPABIAIOTH
Ha peluITieHTa.

G Takom OIHCOBI acepTHBH, MeTOI AKUX € CTBepHEKeHHA abo 3amepeueHHA (PaKTiB 6e3 H0fATEOBOI
orinku MoBuA. Takumu e mpuraagu (1) i (2). PHToquHa iHTOHAIIiA CTBOPIOE ipOHi‘IHI/Iﬁ Bi,zLTiHOR UX
BHACJIOBJIIOBaHb, /e IXHA (PYHKIiA 3aJIMIIacThCA He3MIHHOWO: BOHM 3alepedyloTh BioMi BeiM ictuHu Ges
IOJATKOBOI OIIHKX. Y I[bOMY BHUIIAJKY iMILIIKOBaHY ipoHil0 MOskHa BBakaTH He (YHKI[INHIM HACIiIROM,
a IparMaTHIHUM DpUiloMOM. Y HACTIOK IOI'0 MAEMO PUTOPUIHE NMUTAHHA 3 IMILTIKOBAHOI ACEPTUBHICTIO
6e3 eMOIIifiHOT epIOKYIIii.

Kpim acepruBHOI Ta eKcIpecUBHOI, pUTOPUYHI IUTAHHA MOMKYTb BUKOHYBATH JHPEKTHBHY (QYHELII.
[Tpuraan (3) MosxHa BiHECTH O TUPEKTUBIB, 60 MOBellb HIGU-TO HAMIAE PEIMITIEHTOBI BUOIP, TUM caMUM
CXWJIAI0YM HOTO 0 IPaBUJILHOTO BUMHKY, OT#e, 6e3110CepeHbO BILIMBAE HA HHOT'0, IPUMYIIYIYH 3DOOUTH
noTpi6HuUit MoBIEBi BUOip. [[MpeRTUBHICTD ¥ I[bOMY pedeHHi € MpuxoBaHOW. G pedeHHA 3 GLIBII ABHO BU-
pameHol0 TUPEKTUBHOI0 (PYHKIII€I0, AKI BUMOBJIAEMO 3 IHTOHAIII€10 BUMOT'H.

€ migcraBu BBasKaTH, IO y POSMOBHOMY MOBJIEHHI PUTOPUYHI MUTAHHA MOKYTb BUKOHYBATH TAKOM
EOMICHBHY (DYHEI[il0 — BUpakaT 3000B’A3aHICTH MOBIIA BUKOHATH TEBHI /il B Mafi6yTHHOMY a60 IOTpH-
MyBaTHCA TeBHOI JiHii moBeminku. CTOCOBHO I11i€i YHKITT MI TOKH MO He BUABWJIM 3pasKiB il peasisarii
B KUTaliCbKOMY MOBJIEHHi.

B yrpainchriit MOBi, AK i B KUTafCbKill, pUTOPUYHI MUTAHHA BUKOHYIOTh BaMINBI TparMaTuyHi QyHK-
1ii, TICHI0I0YN eMOIifHNI BILINB Ha IWTaYa, AKIEHTYIYN yBary Ha RINY0BAX MOMEHTAX MOBJEHHA Ta
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CTIPUAOYY TJIMONIOMY OCMUCIEHHI0 TeMu. PosridaneMo 11i (YHKIIIT Ha MTPUKIIAX i3 YRPATHCHRUX XYMOMHIX
TeKCTiB.

DyHENiaA BUpaKeHHA eMoNii Ta MiJCHICHHA APAMATHIHOr0 eerTy. YacTo 1A PYHRIIA PUTOPUIHO-
ro IMTaHHA KOPeJoe 3 PVHELI6I0 BUEPHTTA coljiaabHOI Hecnipapeqanpoceti. Y noemi Tapaca IlleBuenka
«RaBras» puTopuuHi MUTaHHA CBifYaTh PO 06YPEHHA Ta IIPOTECT aBTOPa IIPOTH COLiaIbHOI HeclipaBe | Iu-
BOCTI, TPOTH THOOJIEHHA HAPOAY BJAJ0I0 Ta IMoMimuKaMu. Tak, puropuane nutanua Ju 6yde npasda mix
aodvmu? [11] Bupamae BiicyTHICTh CIPaBe/ITMBOCTI T CTABUTH IIifl CYMHIB MOKJMBICTD 11 TOCATHEHHA.

DyHELIiA 3aRTHEY 0 PO3AYMIB I Pi10cOQCchEOro ocMucIeHHA JifiCcHOCTI NpUTaMaHHa 6araTboM yEpa-
iHCbKUM aBTOpaM, cepen Akux Jlina KocreHko. ABTOpKa 9acTO BUKOPUCTOBYE PUTOPHYHI IMUTAHHA IJIA
CTHMYJTIOBAHHSA PO3AYMiB HaJl BARINBAMI MOPAJbHO-eTHIHUME pobaemamu. Hampukaan, y BipmoBanomy
icropuanomy pomani «Mapyca Typail» puropuane muranua Tu o s ne sapma, wo0 mene aoouiu? [6]
TiiRPeCII06 BHY TPIlHI [IePeRUBAHHSA IePOiHi, SMYIIYI0IH YATAYA 38/[yMATHCS [IPO LIHHICT JIO/ICBKUX 110~
9yTTiB i Bif#aHoCTi.

DyHE1ia Hepefayi pATOPUIHAM IIUTAHHAM KOHOTANiH IPOHII Ta CAPKAa3My BJACTHBA HCHMEHHUKAM,
AKI BijoMi Hy6JIlI_[I/ICTI/I‘IHICTIO Ta (LI0COPIIHICTIO CBOIX XYI0MHHIX TBOPIB i CMIIHBO BHCJIOBIIO0TD CBOI I10-
BUIII0 MO/I0 PYAHIBHUX MoAjil y cycminbersi, B uTTi moxunn romo. Tax, Isan Opanko y dirocodepkii ii-
po-ermiuniit moemi «Moiiceil» BUKOPHCTOBY€ NeAKi pUTOPUYHI TUTAHHSA JIJIA BUCJIOBJIEHHSA ipoHil Ta capkas-
My, HiAKPeC/Io01y a0cypAHICTb eBHUX cuTyauil: Tu s digwdemocs Bawinemona 3 wosum i npaseonum
sarornom? [10]. ABTOp He BipUTb HAIBHUM CIIOAIBAHHAM Ha NPHXiJ PATIBHAKA, NIAKPECTIONYH CKIA/HICTD
IOCATHEHHSA CITPaBikHbBOI cBo6omu. ¥ «MucauBebkux yemimrax» Ocrana Bumni Bi#uTo ipoHiuHe pUTOpHY-
He nuTaHHA Xi6a ye ne uydo? [4] Ak capKacTUIHUI KOMEHTAD IIPO a6CYPAHICTh «IMBOBUKHUX) CUTYAILIiH,
AKVMH XBaJATHCA MUCJIUBII 2060 ITPO AKI IyJId Bij iHIIHUX.

DyHENiA nifcHIeHHA NaTPIOTHIHHX IT0TYTTIB JyHAE B PUTOPUYHUX IUTAHHAX TBOPIB, AKi ONUCYIOTH
nofii, y AKMX BUPIMTyBaJacA NOJA YRPAIHCHKOI HAIlil Ta mocTaBaJu MPoOJeMy BIKUBAHHA i HAPOIY, KYIb-
TYpH, Aep#aBHOCTL. Tu Oyde acumu Yrpaina? [5] — Haiisckpasine 38 pUTOPUIHAX NUTAHb, K BUKOHYE
(pyHELi0 mifcHIeHHA HaTpioTHIHUX mouyTTiB y mosicti Oxekcanipa [losmenka «Ykpaina B ordiy. Ile
NUTAHHA [KPECIII0E APAMATHIHICT CATYALlT Ta 3aKIMKAE 10 60POTHOU 38 BUHUBAHHA YKPATHCHKOT Hauil.
YQu 6yde acumu napod, o 3a6ys ceoix npedris? (7] — lle puropuune nuranua y Bipmi Bacuna Cumo-
HeHKa «Jlebe/li MaTepUHCTBA) AKIEHTY€E YBAry YMTAYA HA BAMJIMBOCTI 30epemeHHs icTOPUIHOT TaM AT Ta
KYJIbTYPHOI CIIa/IMHI HAPOLY.

dicraBHuil aHaX3 (YHKI[I0BAHHA PUTOPUYHHUX IUTAHb y KUTAChKifl Ta pocifichkili MOBax CBiTIUTH
PO HAABHICTH AK CHIMBHUX, TaK i BiIMiHHUX puc. BUROPUCTOBYW0YM PUTOPUYHI MUTAHHSA, aBTOP CTBOPIOE
eMOIiiHO HacHIeHHUl TEKCT, ARl CIIOHYKA€ [0 OCMUCJIEHHSA BaKJIVBUX COLIAJbHUX i 0COGHCTICHUX IIpoO-
6JIeM FRUTTA.

Cepe/ eNiJIbHUX TPATMATHYHUX (PYHKINN YKPATHCHRYUX i KATAHCHRIX PUTOPUYHUX ITUTAHL MA BUOKPEM-
JTI0EMO, 1I0-TIepIle, eKCIIPeCHBHY @yHELdiL0, AKA HaliACKpaBime BifiGUBae pisHOMAHITHI eMoTIii MOBIIf, fOT0
6amaHHﬂ eKCIIpeciio Aii, miziCcuIioe ipamMaTuam mesHoi curyarii romo. Hanpukiaz, yrpainceke Xiba ye ne
npempacuo? i kuraiicore XA EIREFIG? (Zhe bushi hén hio ma?) BUKOPUCTOBYIOTh LA HiIKPECIEHHA
II03UTHBHOI'O eMOLIHHOro cnpuiiHATTA Yorock. Ilo-npyre, crinbHowo € qinItluﬂ CTHMY.TIOBAHHA pinoco-
CbEOI'0 OCMHCJICHHA 6ZTT;1, IHmux po3aymis I MipkyBanb. IlopiBHaiiMo: yrpaiHceke Xiba ye moscauso?
i kuraiicoke X B4 N HE? (Zhe zénme kénéng? — OyxsaibHO: fK 16 MOHINBO?) YACTO BUKOPHCTOBYIOTH
i3 MeTOI0 BaJMyIeHHA PEIUITiEHTA 10 PO3LYMiB.

Bigminnoeri y QpyHKnioBaHHI YRPAIHCHRAX | KHTAACHRNX PUTOPHYHUX IHTAHB 3yMOBIIEHI, 0-TepIIe,
PO30IEHOCTAMH KYIbTYPHHX KOHTEKcCTIiB. Tak, B yKpaiHCHKiil MOBIGHHEBIHl KyJIbTypi PUTOPUYHI IUTaH-
HA, 37e0i1b110r0, MAOThH HOTY#KHY HALIOHAIbHO-ICTOPUIHY KOHOTALLO. HaHpI/IEJIa,IL Qu mooxcna 6ymu
batidyacum 0o pionoi semas ¢ Y kuTalChKiil e MOBJICHHEBIil KyIbTYpi PUTOPUYHI IUTAHHA B 6araTbox
cmyaumx MaloTh KOH(YIiaHChKe KODIHHA i [T0B’A3aHi 3 KOJeKTHBHIMY iHHOCTAMY. Hampuriap: FATA

R— RS ?  (Women bushi yige minzd ma? — Oyksaasro: [Xi6a] e edunuti mu napod 2 ARneHT
3po06JieHO Ha €THOCTI Ta crmiabHOCTI. [lo-Apyre, BiIMiHHOCTI MOKYTH 3yMOBJIOBATUCA CTHIICTHIHAMH I/
400 TpaMaATHIHHMH 0COOIHBOCTAMH MOB. Tak, B yKpaiHCHKifl MOBI DUTOPUIHI IUTAHHS 9ACTO BRIOYAITH
9aCTRA X, wU, X104, Hesxe, AKI BKABYIOTh HA IIJICHICHY eKCIPECHBHICTh MATAHHA. Y KHTAHCHRIH MOBI
PUTOPHYHI MUTAHHA ABIAITH c06010 0cOOJIMBI rpaMaTHIHi KOHCTPYKIIT 3 9acTRAMH "% (ma), Pe (ne), A2
(bushi), Axi migcUIO0TDL eMoLiitHU# | puTOPUYHHIL eeKT.

BucnoBkn. 3icraBHuil QyHKIifHO-TIpArMaTHYHU aHAMI3 KUTANCHKUX | YKPATHCHKUX PUTOPUIHUX ITH-
TaHb 34CBiIYMB, IO B KUTAlCHbRill Ta yKpaiHCbKill MOBaxX PUTOPUYHI NMUTAHHA MAlOTh MHUPOKHUN CIIEKTD
(YHELiH, ToCTYIHHI PO3NOBITHOMY pedeHH. ¥ ci i ¢yHKIIT Ta mpuitoMyu IX peasisamii B MOBJIEHHI Jal0Th
BMOT'Yy PUTOPHYHOMY MHUTAHHIO OyTH THYYKUM iHCTPYMEHTOM KOMYHIKallii Ta IParMaTHYHOrO BILIUBY Ha
perumienTa. Puropudne nuTaHHA € e()eKTUBHUM /IS iajorisalil MOHOJOTITHOTO MOBJIEHHSA, BaBKIU Ha-
0yBa€ PUTOPUYHOI iHTOHALIl B KOHTEKCTI i CAyIrye HJd MiICUIeHHA IePJIOKYTHBHOTO e(eKTy MOBJEHH.
3araJbHi QYHKIT YKPATHCHRUX | KUTAHCHKUX PUTOPUYHUX MUTAHB: ACEPTUBHA OIiHHA, ACePTUBHA OTIMCO-
Ba, €KCIPECUBHA, IMPEKTHBHA Ta KoMicuBHA. [Iparmarnani gynruii € curyarusHo symoBaennmu. Cepen
CHIIBHUX (DYHKIIA MM BHOKPEMJIOEMO €KCIIPECUBHY (PYHKILI0 Ta (PYHKIII CTUMYIIOBAHHA (irocodebroro
ocMucJIeHHA 6YyTTA, OyIb-AKUX iHIIUX PO3AYyMiB, MipKyBaHb. BimMiHHOCTI # y G yHKIiIOBaHHI yEpaiHCHKUX
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i KUTANCbKUX PUTOPUIHUX TMUTAHL 3YMOBJEHO, TIePeyCiM, PO3OisKHOCTAMY KyAbTYPHAX KOHTEKCTIB, CTH-
JiCTHIHUME i/a60 rpaMaTHIHUMU 0c006aMBOCTAMEU MOB. OT:ike, BOHM € NMEPCIEKTHBHUMHU y HANIOMY II0-
JAJIbIIOMY IOCTIIHEeHHI B MesRax 3icTaBHOI JiHIBORYJIBTYPOJOLil, CTUIICTHRE Ta IPaMaTHKH. ¥ Iporeci
aHaJi3y BUABIEHO TaKOs, 0 (PYHKIT pUTOPUIHUX pedeHb i mpuitoMmu IX mparMaTUIHOTO BILIUBY Ha PeIy-
mieHTa (a came mpuiioMu LIOKYIIil ipoHIYHOI KOHOTAIIil, HAJIAHHA PEeILIilli TICeBOHEeBIIEBHEHOCTI, TICEB/I0-
MOPIiBHAHHA 3 06 €KTUBAIIIEI0 OJIHOTO TIOPiBHIOBAHOTO, & TAKOM MPUIOM YHAABJIEHHA MTPUIAHHO-HACII KO-
BUX 3B’ABKIB) Mal0Th BMOTY MOBIIEBi JOCATATH CBOIX mparMaTudHuX Iinefi. Kopesaaria BuimesasHaveHUx
(QyHELi#] i npuiioMiB HaJA€ MOKINBICTD IMILIIKYBATH ¥ MOBJIEHHEBI aKTU IMUPOKUIL CIIERTD MEPIOKY TUBHUX
e(eKTiB, HAroJONUIYI0YN HAa KOMYHIKaTUBHO 3HAUYIIUX IIeHTpax.
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PRAGMATIC FUNCTIONS OF THE RHETORICAL QUESTION IN THE CHINESE AND UKRAINIAN
LANGUAGES

Summary. The purpose of the proposed study is to determine the pragmatic function of the rhetorical question, as
well as to consider the main constructions that can form a rhetorical question; to study the features of inversion inherent
in rhetorical questions; to study the methods of pragmatic implication in rhetorical questions; to characterize the com-
municative and pragmatic functions of a rhetorical question. The object of study of this paper is a rhetorical question.
The subject of the study is the pragmatic features of the rhetorical question in Chinese and Ukrainian. The results of the
analysis make it possible to conelude that having studied the pragmatic functions of the rhetorical question, as well as
having considered the main constructions that can form a rhetorical question, we made a comparison on examples from
the Chinese and Ukrainian languages, also studied the features of inversion inherent in rhetorical questions; studied the
methods of pragmatic implication in rhetorical questions; characterized the communicative and pragmatic functions of the
rhetorical question.

Key words: rhetorical question, communicative, pragmatical, functions, the Chinese language, the Ukrainian language,
comparison.

Cmammio ompumaro 8.04.2024 p.

81



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2024. \e 41

DOI: 10.18524/2307-4558.2024.41.311214
YIK [811.161.24-811.162.1]’373.612.2

MAJUNYEHKO Kuaia Cepriisua,

MarictpaHTka (hinosorignoro axynprery Omecbkoro HauioHaJbHOro yHiBepcurery imeHi I. I. Meunuxrosa;
®pannysekuit 6yassap, 24/26, M. Ozneca, 65058, Yrpaina; Ter.: +380961571633;

e-mail: juliiama ychenko@gmall com; ORCID ID: https://orcid. 0rg/0009 0009-7295— 363X/

BOMITEBA Oxena Anspiisua,

JOKTOp (PiJI0NOTIYHUX HAYK, IIpodecop, Mpodecopka Kadeapyu NPUKIALHOI JiHTBiCTHKY

Opecproro HarioHaabHOTO yHiBepcuTety imeni . I. Meunurosa; @paniyysbkuit 6yabsap, 24/26, M. Oneca, 65058,
Yxrpaina; e-mail: movoznavstvo98@gmail.com; ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-3460-4545/

CUMBOJIIEA 300META®OPH B YKPATHCBHKIN I TOJBCHKI JIHTBOKYJIbTYPAX

Anorania. Mera cratti noJsArae y BUSHaUeHHi 0co0amuBocTel 300MeTa)Op B YKPAIHCHKI i MOMBCHKIN JIHIBOKYIBTypax
I pouati iux oco6amBocTell y (popMyBaHH] HALOHAIBHOI, KYIBTYPHOI Ta €THITHOI crienuikn MOBHUX KapTiH CBITy yKpalHIIB
i moxaxris. 06°¢kTOM aHAJMI3Y BHCTYIAI0TH 300MeTaOPH, AKi BUKOPUCTOBYIOTh [/ TO3HAUCHHA JI0/lefl 3a IIeBHUMH 03HAKAMMU
B yKpalHCBKil i mobebkiil MoBax. IIpeqmeTom nociReHHS € 3icTaBHA XapaKTePUCTHKA CeMAHTURH, (PYHKIIIOBAHHA Ta CHM-
BOJIIYHOTO HaBaHTa#eHHA 300MeTa(op B YKpPaiHChKIil i MOJBCHKIll JIHTBOKYIbTypax, 30KpeMa, iXHA poJb y GopMyBaHHI cO-
I[iaIbHAX, TICUXOJOTIIHUX i KyJIbTYPHUX CTepeoTuriB. Bucaopru. JIiHTBicTHYHMIT aHAJI3 CBITYUTH IIPO Te, 0 HAI[IOHAJIBHO-
KYJIbTYPHI 300MeTa(opy YKPAIHILB i IOJAKIB MOMKYTh MATH AK YHiBepCAIbHY, TaK i YHIKAIBHY CUMBOIIKY. BoHU yHAABIIO0TL
GadeHHA TOBKLIIA KOKHIM HAPOIOM i ineHTH(ikario fioro erHokyapTypu. CuMBoJika 300MeTadop B yKPATHCHKIH i MOJIbCHKIi
MOBaX TiCHO IIOB’Ai3aHa 3i cTepeoTHUNaMH, IO MOOYTYOTh Y IIUX JiHIBOKYIbTypax. IlepemekTHBH ToCTifeHHA MONATAI0Th
Y MOMKJIUBOCTI IOJAJNBIIOT0 BUBUEHHA MIKKYJIbTYPHUX BiIMiHHOCTeIl i cXomocTeil depe3 MOPiBHANbHUI aHaIi3 300MeTagop
y CJIOB’AHCHKUX MOBaX.

Ruawouosi caoBa: s3oomeragopa, eTHOKYJIBTYDPHHUI CTEPEOTHI, CHMBOJiKA, MOBHA4 KapTHHA CBIiTY, JIHTBOKYJIbTYpA,
CJIOB’THCBKHIl, YKpalHCbKa MOBA, II0JbCHKA MOBA.

IocranoBka HpoﬁneMH Y uentpi Hamoi yBaru mepeGyBae Take JIHTBICTHUHE ABHINE, AK MeTAO-
pa (Big rper, (ETOQPOQX — TepeHeceHHA) — “MOBHE i MUC/IEHHEBe sSBHIIE, IO MOJIATAE B TePeHECeHH ]
BJIACTUBOCTE OJHOTO IIpeaMeTa (aBuma, 1ii) Ta #Oro MOBHOTO 3HAKA HA iHIIWI ITPeAMeT (ﬁBmue, Iim) 34
IPUHIUIIOM aHAJIOTii a60 KOHTpacTy» [4]. AHTPOTIOLEHTPUSM POBIVIANAITH AK (METO/OMOTITHII ITPUHITUIT
,uocni,umeHHﬂ, 3TiJHO 3 AIKAM JTIOJWHA € TEHTPOM i Ha#BHUIOI0 METOI0 CBiTOﬁy,E[OBI/I, Bi,ILHOBi,ILHO HAYKOBI
00’€KTH aHAIIBYIOTb y 3B’ASKY 31 cBiLoMiCTIO, CBiTOGAMEeHHAM JI0AMHY, Il RyaAbTYpOI Ta AyxoBHicTo. Ilei
NPAHIUI 3aCTOCOBYIOTH Y JIiHIBICTHI DX BUBYEHHI MOBH AK HPOAYKTY JIOACHKOI AiAILHOCTI, IPU3HAYe-
HOTO [ OTpeO JIOAUHY [T0CePeIHUIITBOM CIILTKYBaHHA, 3aco0y 36epiranH4 ii 10cBiny, 3HaHb, KYJIbTYPH.
MeTati)opI/I il IOPIBHAHHS 38 CBOEI0 OHTOJIOTIEN NMIHOOKO aHTpONOLeHTpHIHD [9].

3B’A30K i3 momepexHiMu focaifxeHHAMN. B ykpainicTuii MeTagopy posriafaloTh y JeKCHKO-CeMaH-
THYHOMY, JiIHTBOCTHIICTHIHOMY, rpamMaTiaHoMy acnekrax (B. Pycamiscokni, JI. JIncuaenko, C. Epmonen-
ko, O. Tapanenro, JI. Maupko, H. Boiiko Ta iH.), a Takom BUIPaAI[bOBYIOTh KOTHITUBHI Teopil MeTadopu

3B’A3Ky 3 BUABJEHHAM MOTHBAIi#iHOI ocHOBH mporieciB Metadopusarii (0. CesniBaHoBa) Ta iX [uHAMIKE
(JI. KpaBens) [Hamp.: 1; 2; 5].

Y cyuacHiit JiHrBicTUI HaWNOMMPEHIIOW € Kaacugiraiia Metadopu, AKa I'PYHTYEThCA HA HAJEMH-
HOCTI CJIOBA, IO TIO3HAYAE TOTIOMiKHMI cy6’eRT MeTadopy (TOHOPCHEA 30HA), 10 TIEBHOT CEMAHTUIHOT 460
TeMaTHIHOI Ipymu. 30KpeMa, BIOKPEMJIOTH aHTPOIIOMOP(HI MeTaopy (MOAEI00Th HABKOJUIIHIH CBiT
84 MOAIGHICTIO 10 JI0AMHK) Ta NPUPOAoMOpdHI MeTagopu (MoAuHA, PisHi cdepu Ii AiaabHOCTI yoAiGHIo-
0ThCA 10 #KUBOI i HesmuBol mpupomu). [lo mpyroro Tuny Hajexatb 300MOpQHi MeTadopH, MO MOJET0I0ThH
HificHICTD 3a MOMIOHICTIO 0 TBAPWHU, BOHU MalOTh €THOKYJIbTYPHE 3a0apBJIEeHHSA, KOPEJOOTh i3 MiiqHIM
CBITOCIIPHUHAHATTAM CJOB’AH, YMOBHO II03HAYAIOTH JIOJEHl 38 HOIOMOT00 300CHMBOJIB. CHMBOJIYHA CeMaH-
THKa 300MOP(i3MiB 3aCHOBaHA HA CEMAHTUYHOMY 3MiCTi, 3yMOBI€HOMY KOHKPETHOI0 CUTYaIIi€l0.

DopMyT0BaHHA 3aBJaHb. AKTYaIbHICTH IPOBEIEHOT0 T0CiIEHHA 3y MOBIEHA META(OPHIHICTIO IO/ -
CBKOTO MUCJIEHH: fK 3HAPAIA MIBHAHHA CBITY, 10 fomoMarae 00’eaHaTd pospisHeHi cdepu ymBepcy—
My, BUABUTHU NOAIGHOCTI Ta BiAMIHHOCTI Mi# HUMH, 3PO3YMITH HeBifome, CkIanHe 1epes Bitome. 06 exroM
I[LOTO JOCJTiIFReHHA BUCTYIA0Th YEPATHCHKI Ta MOJbCHEI 300MeTaopH, AKI MOBI[i BUKOPHCTOBYIOTD JIJIA
MOBHAYEHHSA JIOfiefl Ta IXHIX XapaKTepPUCTUK 3a PISHUMU O3HAKAMM. 3araJbHa KiTbKICTh BiiOpaHUX i
aHaJizy 3oometagop — 200: 102 moBHi omuHUII cyyacHoi yrpaiHchkoi Ta 98 — cydacHOi moIbCHKOT MOB.
3a MeTy [OCIHiIsKEHHA MU [IOCTABUIM BUBHAUYEHHA 0COOJMBOCTEll BooMeTaop B YKPATHCHKIN i MOJIBCHKIi
JIHTBOKYJIbTYpaxX i poJi IuX 0col6auBocTedl y (popMyBaHHI HAI[lOHAJBLHOI, KYJAbTYPHOI Ta eTHIYHOI crely-
¢ikM MOBHUX KapTHH CBIiTy yKpaiHiiB i moaskis. [[skepeabHo0 6a3010 gocigmenHsa cayryBaiau: CI0BHUK
yrpaincproi MoBu B 11 1. CYM-11) [7], CioBruk ykpaincekoi moBu online. T. 1-13 (CYM-20 — Caos-
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HuE ykpaiHcerol MoBu: y 20 T.) [8], CroBHuE (paseosorismiB ykpaincbkoi moBu (2003) [6], Stownik
jezyka polskiego PWN (SJP PWN) [10], Wielki stownik jezyka polskiego PAN (WSJP PAN) [11].

Bukaaj ocHoBHOrO MaTepiaty. 300CHMBOJIA MalOTh B YKPAIHCBKIfl i IIOJbCHKIl JiHIBOKYIBTYPax 0CO-
6JMBe CMHCJIOBe HaBaHTakKeHHS, ajlske BOHU BepOaIisyl0Th IOSUTHBHI a60 HETaTHBHI PUCH JIOAWHY, (op-
MYIOTh (JparMeHTH MOBHOI KAPTHHHU CBiTy.

Haromnocumo, mo B Ky;IbTypax, JaJeKuX Bifl 0B’ AHCbKOI, CUMBOJIiKa 300MOP(isMiB He Mag HiUIOTO CXO-
#OTO 3 HUMU. 30KDeMa, HABBU K0P06aA, 6apam i 6i6Ys CTEPEOTHIIHO, TOOTO 33 CTAHAAPTHOK AYMKOI IPO
coujabHi rpynu a6o oKpemux 0ci6 AK [pPefICTABHAKIB IUX TPYII, CIPHAMAIOTHCA YKPATHCHKUMU MOBLAMA
AK (LyDPHI I HE/IOCTATHBO IHTeJEKTYaIbHI TBADUHUY, TOAI AK Ha CXOAI — ILie CHMBOJIM CBATHX HEIIOPOIHNX
icror (1oposa — cuMBOJ NOGPOTH, MPAIBOBUTOCTI; 6apar — YTiNIEHHA CIYXHAHOCTI, JIOJCbKOI H0OPOTH
i gecHocCTI, & TaKO& IMacTA i gecHorn) [1].

3ooMeTadopu MOKYTh OYTH BUKOPUCTAHI JJIA Mepefavi eTUIHUX i/a60 MOpAJbHUX iieil Yepes mopis-
HAHHS 3 TIOBE/IIHKOI 200 XapakTepoMm TBapyuH. B ykpaiHChkill i moabebkiit MoBax BinoGpaskeHo cxo&ei TBa-
PUHHI CBiTH, X04a Ha3BM TBADUH Y NIEPEHOCHOMY 3HAYEHHI MaiOThb He TLIbKA NOAIOHY, aie i BifMIHHY
ceMaHTHKY i cuMBoxiky. Tak, cI10BO 606% MOe CHMBOJXI3yBaTH Hebe3leKky ab6o0 3J0 AK y IOJbCHKil, Tak
i B yKpaiHCBKiil MOBI, a CI0BO opesr — cuiy Ta ropaicts: « — Open, a He Ko3ak! — kaske 3HOB Bacuiab He-
BoJbHUE. — [0, AKOM TarWX MPy3AK MPUILIABIO X04 JABi Yaiiku no KepmaHna, Ak 4 mponasaB TaM y HeBO-
ai?» (II. Rymim); yep. I 606xu cumy, i %03u yias — «HIXTO He 3a3HaB IIKOJH, 30UTKIB, HellpueMHocTei» [6,
c. 119]: «(I'nagro Bee B aprini — U 6oswru, 6a1, cumsi, 4 xosu yixi...» (C. RapaBancwruii); moabe. O wilku
mowa «wyrazenie uzywane, gdy osoba, o ktérej méwimy, nagle sie pojawian: « — A my o panience tylko
co méwitySmy. O wilku mowa» [10].

YrpaiHcbka MoBa Mae 6araty TpajuIlilo BAKOPUCTAHHA 300MeTadop ¥ JiTeparypHux TBopax. Lo Tpa-
IHUII0 BiI3ePRATIONTL HAPO/IHI IIPUCJIB A, IPUKABKH, JETeHIN, Ka3KU, HAPOHI 00pAI¥, 06pasHicTb yKpa-
incproi moesil. Hanpuraan: Binvuie BOBEa 3namu, wis vymednozo cycida. Kosza nwa nuzro ne noeana, a na
dobpo — we wpawa. I1i Pppaseoyorismu BUKOPUCTOBYIOTH 00pas3u TBAPUH /A 1M0CTPAIlii pisHAX CUTyaIliil
i mOYyTTiB MIOAWHU.

Y [OJbCHEIll JTIHTBORYABTYPi 300MeTaOpy TaKO K BUKOPUCTOBYIOTH A BUPAKEHHA XapaKTePHCTHR
aiofieit. Hanpukaaa, oper MeTa)opudHO MO3HAUa€ HaTpioTa, a TaKo# CHIY IMOJBCHKOIO Hapoxy (opex
¢ repooM PecryGuikn Ilonbma). ¥ noemi «Ilan Tageym» Amam MinkeBuu mopiBHIOE Ko3aKa i3 coro.n0M,
AKWI CUMBOJIBYE BiIBAry, MYsHICTb 1 IIJIAXETHICTD.

Ha mincraBi anafisy tTakcoHoMilt HasB TBapuH (300MOpP(iBMiB), 10 B TIEPEHOCHOMY BHAYEHHI MO3HA-
9al0Th Jofiefl, 0ylI0 BUABIEHO 300CEMITHHH (PPArMEHT MOBHOI KAPTHHHM CBITY B CydYacHifl ykpaiHCBHKIH i
NOJbChEIA MOBax. My BHOKpeMUIN KLIbKA JEKCHKO-TeMATHIHUX IPYIl 300MOPQISMIB i3 CHMBOIITHIM KOM-
TOHEHTOM, fIKi IO3HAYAIOTh COLIANLHUI CTATYC, POBYMOBI 81i0HOCTI Ta PUCH XaPAKTeDY JIOJHH.

BoocuMBOH B YEpaiHCBEii Ta MOJbCHEINl MOBaxX 36iraloThCcA YaCTKOBO, TOP. B YRPAIHCHKI MOBi 60pona
(3a g0IIOMOron Ijei JexceMu OIICYEMO HEYBaMKHICTh), iacax (TAK 4aCTO HA3MBAWOTDH JIOJIUHY, AKA TOBO-
pUTh MOCh 3afiBe), & B MOJBCHKIN MOBI JIeKCeMy wrona acouilonTs i3 6araryuon 0co600, Mo BIIUBAE HA
orouents (Skoro wejdziesz migdzy wrony, musisz kraka¢ tak jak one), a cioBo Je2 — 13 30BHIMHIM BU-
TJIANIOM, Badickowo (jeZ na glowie, na wlosach). Jlercema ocen (0siot) B yKpaiHCBKiil MOBi € CHUMBOJIOM BIIep-
TOCTI (6nEPMUL, 3% 0CE.T), TOA] AK Y TIOJbCHKIN MOBI 32 J0IIOMOr0I0 TaKOI 300MeTa(OPH [I03HAIAIOTH AYPHY
JIOJUHY, PO3YMOBO oOMeweny: «A te osly chyba nawet wie rozumialy, o co ich prezydent pyta [11].

300MeTa(1)opan1 efi0PaTHBH HA/IAI0TH HETATHBHY XaPakTePUCTHRY JIOAMHHU i B YKPAIHCKIf, I B I10Jb-
CBKifl MOBI, IOPIBHAAMO: YKp.: (CXWIBHICTD /10 HACHIBCTBA, 3AMPCTBA, YTUCKIB MO0 HIINX, NiACTYIHICTH):
maByK: «2. nepen., poda. TOlk, XTO EKCILIYaTy€ IHIINX, BiIBHAYAETbCA HOPCTOKICTIO, MIACTYIHICTIO, XATpiC-
TIO ¥ CTaBJIEHHI 10 KOTO- He6y;u>» [7,r.6,c.8]: «stmwae [Pagﬁa,/weuu] 1n06iMO0BUT MABYKIB 10 iX CiMAx
1 MOBIMOBUL CAMPANIE MO MUL CALIAL ix NA3YPL6, AKT cmpiuas wa ceoix waienmax» (1. Dpanro); «6es-
IPUHIUIHICTD, JeTKOBAKHICTb): XaMeJIeOH: (2. nepen., posm. DesnpuHIMIHA J0ANHA, KA 3aJ€HHO Bif
06CTaBHH 9acTO 3MIHIOE CBOI IOTVIANM, AYMKH, yoaobanusy [7, 1. 11, c. 15]: « doszo wpass co6t mosor:
HY, @ 3610%u i yeil Xameaeon [ Xoma JleonriitoBud] Mir mepeitHaTH pucu Moro pigHoro 6para...»(I. Boao-
muH, [[Hi); — mosbebk.: lis: «2. pot. o cztowieku sprytnym, podstepnym» : «On tylko odgrywa niekiedy
cwang gape, ale to szezwany lis, jak jego idol i imiennik sprzed stu lat, tez Roman» (W. Gielzyniski,
Asia dobrej mysli) [10]; baran: «2. czlowiek uwwazany za gtupiego»: Ufam dociekliwosci. Nie wszyscy sq
baranami (Dyskusja wikipedysty) [10].

Haii6inpina cxomicTh criocTepiraeThesA y MeliopaTHBHEX 300MeTadopax. B 060x MoBax mpuBomoM s
BHUPa3HO MeJiOpATHBHOI OI[IHKU 300MOP(HUMHU HaliMeHyBAHHAMM CTAIOTh Taki PUCHU JIOAWHU, AK: (KBa-
BiCTb; BpPOZa; OXaiHiCcTh; JM06’A3HICT, YBIWINBICTH; PO3CYMJIUBICTD, MOCBIUEHICTHY, HAPUKIAM, JaHB:
«2. nepen. IIpo cTpyHKY, TeHAiTHY ®iHRY» [7, T. 2, . 546]: « — He xeuatodics, moss mpenemna JaHb, —
aazidno o3eascs [6amorol» (6. KpaBuenko, Cepyeuna posmoBa); maBa: «2. nepen., posn. sKinka 3 rop-
JOBUTOI0 TTOCTABOIO i TIABHOW X0mow» [7, T. 6, ¢. 7]: «Xymxo nidsenacy [Hina] ¢ niwna do dseprana.
Bona cmexcura 6 nim 3a ceoeo xodotw, bavuna cebe mary, 1 woous oys déa ocmanni poxu. Ilasa.
Huwmna, gapbucma, kpacuBa napa, cnosnena npusadu» (0. Jocsirtwiil); koza: «2. pot. o zywej, wesolej
dziewczynien: «Ufatas im, szesnastolatkom! Toz to jeszcze glupie kozy... Zostawiatas je same na cate
tygodnie, to teraz masz!» (M. Nurowska, Sprawa Niny S.) [10].
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IlepeBara HeraTHBHOOL[HHUX HafiMeHYBaHb B 000X POSIIAHYTHX MOBAX IOB’fI3aHA 3 ACHMETPHIHUM
XapaxTepoM OLiHHOI MKAJIH, Ha ARl HOPMA Ma€ IOBUTHBHY OLIHKY, & OCHOBHA yBara 30Cepejl#eHa Ha I10-
3HaYeHH] NeffopaTUBHO OIiHHUX AKOCTeI JIOAUHY.

BucnoBku. HarionaapHO-KyJabTypHI 300MeTau YKPAIHINB i MOJAKIB MOKYTH MATH YHIBepCAJIbHY Ta
VHIKQJbHY CUMBOJIKY. BoHM IpecTaBIg0Th 6adeHHA TOBKILIA TIEBHIM HAPOOM i ineHTHiKaTII0 fioT0 eT-
HOKYJIbTypu. CuMBOJiKa 300MeTaop B YEpaiHCHKIi i moJbehKifi MOBaX TicHO TTOB’sA3aHa 31 CTEPEOTUIIAMY,
o OGYTYITh y IUX JiHIBOKYJABTypax.

IlepenexTuBy mocaifiEeHHA NOIATAIOTH Y MOKJINBOCTI [TO/AJIbIION0 BUBYEHHA MIKKYIbTYPHUX BiMiH-
HOCTeil i CX0KocTell Yepes MOPIBHAMBHUI aHaJti3 300MeTadop y caoB’sHchEuX MoBax. Lli mocaimsmenHa
CIIPUATHMYTH IMIMONIOMY POSYMIHHIO KYJIbTYpPHOI CHAAIINHU, eTHOKYJABTYPHUX CTEPEOTHIIB Ta MOBHHX
KapTHH CBITYy YKpaiHIIB i IOJAKIB.
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SYMBOLISM OF ZOOMETAPHOR IN UKRAINIAN AND POLISH LINGUOCULTURES

Summary. The purpose of the article is to determine the features of zoometaphors in the Ukrainian and Polish linguo-
cultures and the role of these features in the formation of national, cultural and ethnic specifics of language pictures of the
world of Ukrainians and Poles. The object of the analysis is zoometaphors, which are used to refer to people by certain
characteristics in the Ukrainian and Polish languages. The subject of this research is a comparative characteristic of the
semantics, functioning and symbolic load of zoometaphors in Ukrainian and Polish linguocultures, in particular, their role
in the formation of social, psychological and cultural stereotypes. Conclusions. Linguistic analysis shows that the national
and cultural zoometaphors of Ukrainians and Poles can have both universal and unique symbols. They represent the vi-
sion of the environment of each nation and the identification of its ethnic culture. The symbolism of zoometaphors in the
Ukrainian and Polish languages is closely related to the stereotypes that exist in these language cultures. The prospeets of
the study lie in the possibility of further study of intercultural differences and similarities through a comparative analysis
of zoometaphors in Slavic languages.

Key words: zoometaphor, ethnocultural stereotype, symbolism, language picture of the world, linguoculture, Slavic,
the Ukrainian language, the Polish language.
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BEPBAJIIBAIIA KOHIIEIITY ABSENCE Y CYYACHI AHTJIIICHKII MOBI

Awnorania. Crarta npucBadeHa JOCTI/EHHIO cloco6iB BupaskeHHsa Ta mpesictasieHHA koHienTy ABSENCE y cydacHiii
aHrificekiil MoBi. IIpoanarnisoBaHO (hYHKIIOBAHHA I[LOTO KOHIIENTY B Pi3HUX MOBHUX (popMax i KOHTEKCTaX, BHOKPEMJEHO
JIEKCH9Hi 38.c00H, 3a IOTIOMOT010 AKUX TIOHATTSA BiICyTHOCTI Bep6aiBy0Th B aHTJIiiichKil MOBi. MeTo 3apoioHOBaHOT PO3BiIKY
€ BUSHaUeHHA ocobuBocTel oMoBIeHHA yHiBepcasabHoro konuenty ABSENCE. 06°ckrom aunanisy € xonnent ABSENCE,
IpeaMeT OCTi#eHHA — HOT0 CeMaHTHKO-aKCioJoTiuHi ocobauBocTi. Marepiaaom 1€l HAYKOBOI PO3BIJKU CAYTYBAJH II'ATh
BiIOMEX aHTJIOMOBHHX TJIYMaYIHUX CJIOBHUKA. MeETOT e TUMOJIOTITHOTO AHAI3Y YMOMKINBHUB Y IPOIieci poOOTH BUABUTHU IEPBUHHY
cemanTuuHy xapakrepuctury kouuenty ABSENCE; anamis naHux JekcurorpagiqyHux Jepes JaB MOKIUBICTh CHOPMYBATH
THepie yABJIGHHSA PO KOHIENT i 3ac06u floro BUpasKeHHA; METOJ CeMAHTHIHOTO AHAJI3Y TOMOMII BHOKPEMUTH KOHIIENTYaIbHI
OBHAKM MOCJTI[KYBAHOIO KOHIENTY. ¥ pe3yabTaTi NOCHiIEeHHA Oyl0 BHUBYEHO eTHMOJOTII0 AHIVIOMOBHOI JIEKCHIHOI
omuuut, Aka Hominye koHuentT ABSENCE, mpoBemeHo aHati3 TIyMadeHHsA CJiB, MO HOTO PeNPeseHTAHTYIOTh, BUABIEHO
OCHOBHI KOHIIENITYaJbHi CMUC/IH {i aKCIOJOTIYHI XapaKTePUCTURY aHAJIB0BAHOTO KOHIENTY. 3p00JeHO BHCHOBEH TIPO Te, IO
yHiBepcaabHuit, aberpaxrauii konnent ABSENCE y cyuacHifi anrmiiichkift MOBi € 6araTorpaHHUM, CeMAHTHIHO 06’€MHIIM;
floro BepbamisyioTh iMEHHUE absence i MPUKMETHUK absent; 3TiTHO 3 eTUMOJOTIYHAM 3HAYEHHAM, MOHATTA POSBUBAJIOCH AK
“BigcyTHicTs” a6o “BiscyrHicTs mpucyTHOCT”. Konuent ABSENCE kornituBHO GiIbInoi Mipoo € HEraTHBHO MapKOBAHHM.
Ha mipcrasi anamisy cioBHHKOBUX craTeil 6yi0 BuokpemieHo Taki o3Haku kouienty ABSENCE: exksucreniiiina BificyTHicTs,
TEMYACOBA BiICyTHICTh, IIPOCTOPOBA BiACYTHiCTH, HEMOCTYHHICTH (HENOCMKHICTH), HeJOCTada, BiICYTHICTH BOJOMIHHA.
Ilpakrnyna miHHICTH NOCTIHEHHA TIOJATAE B MOMKJIABOCTI BUKOPUCTAHHA foro pesyabTaTiB y pospoOiil KypciB i3 mpobiem
KOTHITHBHOI JIiHT'BiCTUKH, JTIHTBOKYALTYPOJIOTI], & B JIeKcHKorpadil npu CKJIaTaHHI KOTHITHBHUX CJIOBHHKIB 6a30BUX KOHIIEIITIB.

Ruawuosi caoBa: Bepbasizallisa, KOHIEIT, KOHIETITYaJdbHa 03HAKA, absence, aHIifichka MOBAa.
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Iocranoska npotaemu. Cyuaci TeHaeHII y JIHIBICTHAL CBITIATH IPO 3POCTAHH IHTEPeCY 710 BUBIEHHS
nporecy BepOasisanii KOHIENTIB, ae PO3YMIHHSA TOTO, K KOHIENTH BIITBOPIOOTHCA MOBHUMA 3ac00am,
MOk€ PO3KPHUTH 3araJjbHi 3aKOHOMIPHOCTI MOBHOTO (DYHKITIOBAHHA Ta MEHTAJIBHOTO CIPHUIHATTSA JIOAUHOIO
HaBROJHITHBOTO cBiTy. MoBHA CBiflOMicTb, AKY POSIIANAEMO AK «OCOOJMUBHIl MeXaHi3M, M0 3a0e3Medye 3JIHT-
T, {HTerpalliio 3HAHHA MOBHU 3i BHAHHAMH TIPO cBiT» [1, ¢. 31-34], € KI0YOBOW y TIPoIIECi MEHTATHLHOTO
crpuiinaTTa. BoHa craamaeThea 3 BepOaJbHOI 460 CeMAHTHYHOI maM’ATi, iH(GOpPMAIio PO AKY MOKHA
OTPUMATH TIIAXOM aHAMI3Y KOHIENTiB. OTi#e, KOHIETITH, 0 CTAHOBIATH MiATPYHTA HAIOTO POBYMiHHA CBITY,
€ OCHOBHUMH CRJIaJHUKAMH MOBHOI cBifoMocti. Iy TOYHOro aHai3y Ta PeKOHCTPYRIil KOHIIENTY BAaK/JINBO
JOCJIIUTH crioco0u #oro BepGaisarii, 3’AcyBaTH, AK el KOHIIENIT BUPasKeHO MOBHUME 3acobamu [4], Bpaxo-
BYIOUH CJIOBHUKOBI TIyMadeHHA a6o nedininii, Aki MicTATh 3HaYeHHA CJIiB i BigTiHEM TXHiX 3HaUeHb [3, c. 9].

JlinrsicTu 6arato yBaru NpuAiIA0TS BABYEHHIO YHiBepCAJIbHUX KOHIIENITIB, AKi MAIOTh ACKPaBO BUpAHKeHi
ninHicHi ckaagauky, ak-otr LOVE, FREEDOM, JUSTICE, PEACE, KINDNESS, RESPONSIBILITY
imox. OHaR He MEHIIT BaMKIMBUM /I POBYMiHHA KYIbTYPHUX ACIIEKTIB i CBITOIVIALY HOCIIB aHTIifiCbROI MOBH
mae koHrent ABSENCE, xoua npo sickpaBicTs #0ro I[iHHICHOTO CKJIa[HUKA HABPAJ 94 MOKHA TOBOPUTH.
Y cyuacHiil JiHrBicTHII 3po6JIeH0 00MaJIb OCTIJIKeHb 00 OO KOHIIENTY . ¥Yrim, ftoro yHiBepcaJbHICTh
nigrepamye paxt pircauil signosigaukis konnenty ABSENCE B ycix gocTynHuX s BUBYEHHSA MOBAX.
i TIPHHMHY 3YMOBHIIM HAIN BHOGIP caMe I(bOro KOHIENTY LA PISHOACIIEKTHOIO JIHIBICTHIHOTO aHAIIBY.

3dB’A30K mpoOjaeMHu i3 momepeiHiMH i cyMiHUMH AocaifmxeHHAMH. CydacHe MOBOSHABCTBO Ma€
BeJUKHUIT JOPOOOK Iparib, IPUCBAYEHNX BUBYEHHIO CyTHOCTI KOHIeNTY. [locaixeHHs, 3ificHeHi TpoBigHUMI
ykpainceknmu MoBosHauamu T. Kocwenow, C. Epmosenko, B. KaiiBoponkom, T. Papnsiescpromw,
B. Kononenrom, A. Moiicieakom, O. Cuutko, H. Cuayxaii, /K. CoronoBcbkolo Ta iHmUME cragu
¢yHIAMEHTAIbHUM JiHIBiCTHYHUM 6asucoM A aHaJi3y YHiBepCaJbHUX KOHIENTIB AK JIHIBiCTHYHO-
KOTHITUBHHUX SBUIN, BOHM CBiIYaTh IIPO pIBHOACIIEKTHE BUBYEHHA KapTHH CBITY Kpi3b IIPU3MY MOBH,
IiBHAHHA, CTPYKTYP, 1[0 BUSHAYAIOTh CMUCJIOBUIl KOHTEKCT 1 MeXaHI3M CIIPUIHATTA AifiCHOCTI y BCECBITI.

®opmymoBaHHA 3aBJaHb. 06 €KTOM IIPOTIOHOBAHOTO IOCTI/FKEHHA € JJEKCUIHI OfMHMUII], IO TTPE/ICTABIIA-
10Th BaKJIUBUH B aHTifichKiit MoBHii kapTuHi cBiTy KoHIIETT ABSENCE. MeTa 115010 foCTiIsHeHHA TONATAE
y BUBHAUEHHi KoJa JekcuiHux BepbanisaropiB rouienty ABSENCE, sagikcoBanux y mexcurorpadigaux
IsRepesax, a caMe y TIyMadHUX CAOBHHKAX aHITificbrol MoBH. Ile mepenbadae BUKOHAHHA TAKWX 3aBIAHb:
CeMaHTHYHUI aHaJi3 CIOBHUKOBHX Je(iHIIii MOBHIX pelpe3eHTaHTIB KOHIIENTY, YHAABIECHUX Y CJIOB-
HHUKaX; BUBHAUEHHA €THMOJIOTII I[UX pellpe3eHTaHTIB; KOMIIOHEHTHHI aHaJi3 TIyMadeHb; BUOKDeMJEHHI
KOHIIENITyaJbHUX 03HAK; HaJlaHHA aKCIOJNOTIIHNX XapaKTePUCTUR JOCHIIHYBAHOI0 KOHIENITY.

Bukaan ocnosnoro marepiaxy. Konuent € meHTagibHOW0, ()OPMAJBHO MAJONOMITHOK KaTEropieo,
AKY He Ipocro crocrepiraty. lle Hajae 3HAYHI MOMKIMBOCTI LI TPAKTYBaHHA Lporo moHATTd. Hapasi
KaTeropis KOHUENTY HAABHA Y AOCHIKEHHAX (inocodiB, JOTiKIB, ICUXOJIOTIB, KYIBTYPOJIOTiB, i BOHA yBH-
PasHIOE BILINB 6aFaT])0X MMO3aJiHT'BiCTUIHIX lHTepHpeTaL{lI/I

3rigao 3 moraagamu I. ILaBI/I,ILeHRa, KOHIIEIIT MOKHA OIMCATH AK «6araTomapOBI/Iﬁ POBYMOBHII KOH-
CTPYKT, y AKOMY Bio0paKeHO IpOLec M3HAHHS CBITY, Pe3YIbTATH JIOACbKOI AIAIBHOCTI, 0COOUCTHI JOCBI/
3HaHB JIOIWHY PO CBIiT, 110 36epirae iH(pOpMAILii0 IPO HBOr0) [2]. BBamaioTs, mo ocraTouHe BaBepIIeHHS
(opMyBaHHA KOHIIENITY IPUBBOAUTS 10 f0r0 0008’ A3K0BOI BepOaJisallii, ika yBUpasHeHa Y CTifkiili MOBHIil
omuaui. Haitqacrinie KoHIENT ITpecTaBIeHO Y MOBi OKPEMUM CJIOBOM, ke Hail0iabII MOBHO i a/leKBATHO
BIATBOPIOE HOTO 3MiCT.

Ina ommey BMiCTy MOCTi@yBAHOTO KOHIIENTY MOMHA BHKOPUCTOBYBaTH pisHi MeTomu. IlepeBaska-
10Th JIBa 3 HUX: aHAJI3 eKCIIePUMEHTAJbHUX NaHWX (BUIbHI Ta CIPAMOBAHI ACOIIATHBHI eKCIIePUMEHTH,
eKCIIePUMEHTH Ha cy6’€KTHBHI fediHilil, eKCIIepUMeHTH 3 BUKOPUCTAHHAM METOIUKY IIKAJIOBAHHA TOIIO),
a TAKOK aHaJi3 JaHWX JeKcurorpadiunux mrepen. OcraHHiil € BasKINBUM CKJIAQTHUKOM Y BUBYEHHI BChO-
r0 MOBHOT'0 MaTepiaty, ajifie caMe CJIOBHHKOBI [EepeJa TONOMAraloTh CKJIACTH IePBUHHE YABJIEHHSA MPO
KOHIIENT i MOBHI 3ac00H #0ro yBUpasHeHHH.

Awnrnomopuuii kounent ABSENCE, sasBudaii, BimHOCATb 0 a6CTpakTHUX. AOGCTPAKTHUN KOHIIEHT
BifIpi3BHAETHCA Bifl CBOTO MPOTUIEHHOTO (KOHKPETHOTO) XapaKTepOM y3araibHeHHA ABUIN PEAJbHOCTI, BU-
COKUM CTyIeHeM abCTpakIil, 8 TaKOH TUM, IO I03HAYAE HeIIPeIMEeTHUII CBIiT, IPOiiIeHNIl KPi3h CBiOMICTS,
i3 omepTAM Ha 3B’ABKM €JEMEHTIB IPHPOJHOTO Ta COIiAJbHOTO CBiTy. Posmuricth i HeosHaueHicTh
CeMaHTHRM a0CTPAKTHOTO KOHIENTY € IPUINHOI YTPYAHEHOTO TIyMadeHHA Horo BHAYeHHS.

Erumonoriunmit anauis kourenty ABSENCE Brasye Ha fioro 1aBHe MoXojeHHS, M0 TIPOCTEHKYEMO Bi
JATUHCBKOTO absentia, BHUTOK AKOTO naTy0Th i3 1380 poky 3i 3HaYeHHAM ‘BicyTHicTh a60 ‘BincyTHiCTDH
npucyTHocTi’. C10BO OXOAUTH Bifi Hi€cioBa esse (= OyTH) i Ma€ mpedikc ab- 3i 3SHAYEHHAM ‘TaJEKO Bix .
Y naruHi JexceMa absens € aRTHBHUM MAi€IPUKMETHUKOM TelepilIHbOIO dYacy Bin miecnoBa abesse, 1o
osHavae ‘OyTu BigcyTHIM' (6yKBaJbHO TeTh 6yTH’). ¥ cTapopaHIysbKiil MOBi cI0BO absence mucaxocs Ak
*absens, a B cepeIHbOAHIIHChKIl — AR *absens a60 *absence. Y muBaHHA HIMEI[bKOTO ci0Ba abwesend 3i
3HAYEHHAM ‘Bi/ICYTHIil', & TAKO* cepeTHbOBEPXHbOHIMEIBROTO afwesend naToBano 1409 porom [7, c. 395].

Awnaunis mae 3MOTy CTBep/IsKYBATH, IO KOHIETIIiA BifICyTHOCTI Gy/ia YACTUHOIO JIOICBKOTO TOCBIiIy Mpo-
TATOM CTOJITh, OCKIIBKY JIONM JABHO CTUKAJMCA i3 BiJICyTHIiCTIO OJUBBKUX, peueit abo ifmeii, a Takom i3
BincyTHicTI0 mouyTTa HagemHocTi yu Metu. Rornent ABSENCE BukopucroByioTs chorofHi 1 iH(op-
MyBaHHA IIPO CTaH BiJCYTHOCTI i acOLII0Th i3 MOIYTTAMU TYT'H, IOPOKHETl Ta BTPATH.
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Y cydacwiit anraificeriit MoBi koHnent ABSENCE Bep6asnisyiors 3a momoMorolo iMeHHUEa absence
i mpurMeTHUKa absent. Mu po3raAmaTEMEMO KOHIIENITyaJi3allil0 BiICyTHOCTI y TepMiHax iMeHHWKA,
OCKIJIBRM JOCTifsKyBaHU{ MaTepiaJ CBIiTYUTH IIPO 3HAYYIIICTh IMEHHUKA AK BiANOBITHOTO JEKCHIHOI'O
sHaky 1 kouuenty ABSENCE.

Hame fpocrimeHHsa cpAMoBaHe Ha aHAJi3 CEMAHTUKU KOHIIENTY Ha OCHOBi CJIOBHHKOBUX BUBHAUEHbD,
JIJIS1 90T0 BUKOPHUCTAHO I’ ATh BiIOMUX TIyMaYHUX CTOBHUKIB Cy9aCHOI AHI I fiCbKOT MOBH, AKi PEIIPEBEHTYIOTh
HaiBHy kapTuHy cBiTy: Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus, Oxford Advanced
Learner’s Dictionary (OALD), Longman Dictionary, Dictionary by Merriam, Longman Activator
Dictionary (LAD).

3a manuMu caoBHUKiB, iM’a koHnenTy ABSENCE xapaktepusyersesa 6araTosHaqHiCTIO Ta Ma€ IBa a60
TPU 3HAYEHHSA, HATPUKIA;

1) the state of being away: His repeated absence (from school) is worrying. It happened in my/her/
his/our/your/ their absence. In the absence of the manager (i. e. while she is away) I shall be in charge.
2) an occasion or period of being away: numerous absences from school; throughout his long absence;
after an absence of three months. 3) a lack; the fact of not existing or not being available: in the absence
of definite proof; a complete absence of any emotions (Longman Dictionary); 1) the state of being away:
His repeated absence (from school) is worrying. It happened in my/her/his/our/your/ their absence. In
the absence of the manager (i. e., while she s away) I shall be in charge. 2) an occasion or period of being
away: numerous absences from school; throughout his long absence; after an absence of three months.
3) a lack; the fact of not existing or not being available: in the absence of definite proof; a complete
absence of any emotions (OALD).

Bapro B3asHaunTH, M0 CJIOBHWKH 3aCTOCOBYIOTH [Ba METOIM TJIyMAueHHA: MO3WUTUBHI Ta HETATUBHI
komeHTapi. 1lo3uTUBHI KOMEHTapi BRINYAIOTH IBA OCHOBHI acnerTu: away Ta lack. i nexcudni oguHumi
caMi 1o co6i TaKosk TIOACHIOITHCA B CIOBHUKAX Uepes 3anepedeHHs: away — not to be here (LAD); lack —
the state of not having sth or not having enough of it (OALD).

IIpore ui opuHuul iHTEpHpeTanii BKA3YOTh HA CEMAHTHUHI PO3OIHKHOCTI: away IMiAKpECIoE poCTO-
POBY CIPAMOBAHICTH y BHAYEHHI BiICYTHOCTI, TOAl AK lack BKasye HA HAABHICTH 06’6KTHOI 260 MOMiitHOT
CKJIa/I0BOI y CMUCJIOBill CTPYKTYpi caroBa.

Buxonguu 3 TrymMadeHb iMeHHUKA absence y CJIOBHUKAX AK I103HAYEHHA KOHIENTY, MU BHOKPEMJIIOEMO
taki osHaku kounenty ABSENCE:

1. O3naka ex3ucTeHniiinoi BimcyTHoOCTi (BifcyTHiCTS icHyBaHHA / nonexistence). O6’ekT, Mo He icHYE,
BBaKAETHCA BicyTHIM. Taki 06’€KTH MAIOTh HEHUBY CEMAHTUKY PI3sHOMAHITHUX BUJIIB i MOMYTh HAJEKATH
Io cgep eMoIliil, MeHTAJIbHAX CTPYRTYP, iH(opManii, nofiitHo-cuTyaTuBHOI cepu Ta inmux. Hanpuraasn:
- a complete absence of any emotions: She spoke with a complete absence of any emotions, her voice flat
and devoid of feeling;

— a complete absence of any kind of planning: The project suffered from a complete absence of any
kind of planning, leading to chaos and confusion; the absence of definite figures in the report: The
absence of definite figures in the report made it difficult to assess the financial situation accurately;

— in the absence of any further evidence (= because there was none): In the absence of any further
evidence, the case was closed due to lack of proof;

— the absence of a concrete policy towards the pound: The absence of a concrete policy towards the
pound created uncertainty in the financial markets;

— the absence of the evoking event: The absence of the evoking event left the audience puzzled about
the protagonist’s sudden change in behavior.

3a yMOBM Takoi BiICYTHOCTI i/leTheaA MpO Te, MO BificyTHil 06’ekT He icHye. IIpoTe meHoTaT yEpa-
THCBROI JieKceMU 6idcymmicms He € TOTOKHIM JEHOTATY aHIMINCHKOI JeKceMHu non-existence. AHTIIN-
CbKa JieKceMa, Ha BiIMiHY Bifi yKpaiHChKOI, Ma€ ceMu ‘3araJbHuil’ i ‘ocraTounuil’. YxrpaiHcbka & JeKceMa
gidcymmuicme y 3HAUCHHI «(HEICHYBAHHA) MICTUTH CeMy ‘MOJuBicTh . EK3uCTeHTIiiHIi Biicy THOCTI TIPOTH-
CTOITh ¥ CeMaHTHYHOMY BiTHOIIEHHI 03HAKA TUMYACOBOI BiICyTHOCTI, Mal04uu pisHi ii BUABH.

2. O3Haka THMYacoBOI BiflcyTHOCTI (HeBUABJEHHA KOIOCh Y IIeBHOMY Micli a6o y neBHuil gac / the
fact that sb is not in the place where people expect them to be). ¥ npomy Bunanry POBrIAAAI0THCA
06cTaBUHM, KOJH JIofiell HeMae (BOHH BIICYTHI) y MPOCTOPOBO-YaCOBOMY KOHTEKCTi MOl abo cuTyarji.
Hamp.: Now every morning, John, upon arriving at work, walked from office to office, noticing the
absence of his colleague and pondering whether she was running late or had an unplanned meeting. Tyt
BIICYTHICTh 06’€KTIB CIIPAMOBAHO AK ¥ TIPOCTOPOBOMY CeHCi (B ogici), Tak i y qacoBomy (Tenep, KORHOTO
panky). Tumdacosa BiicyTHICTb J0fefl y EBHOMY MicLi (MOMJIMBO, BOHA HiKOJM Giiblie He 3’ABIATHCA
TaM) (aKTUYHO HifAK He 03HAaYae iXHHOTO HeicHyBaHHA. KpiM Toro, B aHATOTIYHUX BUCJIOBAX NPUITYIIEHHA
6esmocepeiHbO CBIiTIATD PO IXHIO HAABHICTD.

3. Osnaka mpoctopoBoi BixcyTHoeri (He OyTu B meBHoMmy Micri). Ilo cyti, osHaka mpocropoBoi
BificyTHOCTI 06’€KTa y KOHKPETHOMY MiCIli ByMOBJI€HA MOJifHO-CUTYAIlillHUM ACIIEKTOM BifICyTHOCTi: y
CHPUAHATTI JIOAMHY (iKCAlis HAABHOCTI / BIICYTHOCTI 90T0Ch y MPOCTOPi He MOe He MaTH 9acoBOTO
CRJIQTHUKA (MOM(—)HT, POMiKOK qacy), KoJau ciocrepirau Bigcyraicrs. IIpocroposa BigcyTHicTs, OfHAK,
MO:Ke MaTH il TOCUTD HocTifiHuil XapakTep. CIOBHUKY aHIVIHCbKOI MOBY, HAIIOHAJIBHUI KOPITYC AHTIifICHKOT
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MOBH iMIOCTPYIOTH fiOTO MPUKJIAJAMY 3 BifICyTHIME y TIeBHOMY cepenoButii Heictroramu: The absence of the
car in the driveway indicated that they were not home.

4. O3naxka HepoerynHocti (Hegocsaxuoeri) (the fact that sb is not in the place where people expect
them to be). Ils 03Haka BifcyTHOCTI cKOpinIe XapakTepusye cepy eMOIiifHOTO CTaHY: BOHA CIIpUiiMAaeThC,
Bi[MyBAaEThCA, YCBITOMIIOETLCA AK MOYYTTA HE3a[0BOJEHHSA, pO3YapyBaHHA, CMYTKY TOINO, 1op.: During
this time, Demeter mourns her absence and the earth grows cold and barren (BNC). For a long time, the
entire family mourns her absence, and the house feels emptier without her.

5. OsHaka HefocTaui (HegoceraTky) (lack / He Bucravae). O3Haka HeJocTadi XapaKkTepUsye CUTYAIIIo,
3a fAKOI JI0[MHA He Mae 40roch abo Koroch. BincyTHicTb Ak Hefocrada mependadae Te, Mo HEMAE Y0roch
yEpail ToTpi6HOro: BiICyTHE I[OCh, [0 Ma€ BiIHOBUTH LIiJiCHICTh y (isuuHOMYy i a60 PyHKLifIHOMY ceHCi.
Hamp.: The absence of clear communication led to a lack of understanding among the team members.

6. O3naka BimcyTHocTi BoaoginuA (not being available / He matu, He BoaomiTu). Ileit acnexkT BBaKa-
10Th MEHIN 3HAYYIIUM Y TIOPiBHAHHI 3 TIOTIEpPeIHIME, 60 fiIeTheA PO HAOMMKEHHA BiICyTHOCTI 10 cepu
BOJIOTIIHHSA YMMOCh, HABITH AKIIO Ile Bupameno Heratusuo. Hanp.: Due to the absence of proper equipment,
the team could not complete the project on time. Y mpencraBieHOMY KOHTEKCTI BiICYTHICTH TIyMadnMO
AR (hAKT TOTO, IO 0c00a JUIIAETHCA 6e3 I0roch, He Mae 40roch (TOBOPHMO TIPO MaTepiaabHi pedi a6o
colliaJbHi mpaBa) abo He BOJOJiE YMMOCH (TIPO BJIACTUBOCTI, XapAKTEPUCTHKH, TIOTYTTH, IHTEJIEKTYaIbHO-
BepOabHi ACTIEKTH).

Bucnosku. Hamre mocrimxenHsa mokasano, mo yHiBepcaubuuit a6crparkThuil konnent ABSENCE y
cyvacHiit aHTIifichKiit MOBI € 6araTorpaHHUM, CEMAHTHIHO 06’ eMHIM KOHIIeTITOM. Moro BepOaisaiiia Binoysa-
€ThCA 32 JIOIIOMOT'0I0 AZIEPHOT0 iIMeHHUKA absence i TpukMeTHUKA absent. 3TiTHO 3 €TUMOIOTIYHAM 3HAUCHHAM,
BUBUEHUI KOHIIENT PO3BMBABCA fAK «BiICyTHICTb» a60 «BifcyTHicTh mpucyTHOCcTi». Konment ABSENCE
Bi3Ha4al0Th [lepeBaKHO HeraTUBHUM MapKyBaHHAM i3 korHiTusHoi Touku 3opy. Ha mifcrasi anaxisy cios-
HHUKOBUX cTaTeil Oyn0 BU3HAUYeHO Ta BHUOKpeMieHO Taki osHaku koHuenty ABSENCE: ersucrewiiiina
Bi/ICyTHiCTh, THMYACOBA BiICYyTHICTh, TPOCTOPOBA BiICYyTHICTh, HEOCTYITHICTL (HEOCAKHICTD), HEOCTAYA,
BimcyTHicTh BosominHA. IlepemeKkTHBH TMOJAJBIINX PO3BIOK TeMu BOAUYAEMO y 3icTaBHOMY aHaJisi
Bepoadizanii kounenty BIICYTHICTD / ABSENCE B yrpaincbkiii i anriichkiit MoBax.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF ABSENCE IN MODERN ENGLISH

Summary. The article is devoted to the study of the ways of expressing and representing the concept of ABSENCE
in modern English. The article analyses how this concept is reflected in different linguistic forms and contexts, studies
the lexical means by which the concept of absence is verbalised in English. The purpose of the proposed study is to deter-
mine the peculiarities of verbalisation of the universal concept of ABSENCE. The object of the analysis is the concept of
ABSENCE, the subject of the study is its semantic and axiological features. The research material was based on 5 well-
known English-language explanatory dictionaries. The methods of etymological analysis, which made it possible to iden-
tify the primary semantic characteristics of the ABSENCE concept; analysis of lexicographic sources, which allowed to
form the first idea of the concept and the means of its expression; the method of semantic analysis, which helped to identify
the conceptual features of the studied concept were used. The study examines the etymology of the English lexical unit
nominating the ABSENCE concept, analyses the interpretation of the words representing the ABSENCE concept on the
basis of dictionaries of the modern English language, identifies the main conceptual meanings and axiological character-
istics of the analysed concept. It has been established that the universal, abstract concept ABSENCE in modern English
is a multifaceted, semantically voluminous concept; it is verbalised with the help of the noun absence and the adjective
absent. According to its etymological meaning, it developed as the absence or lack of presence. The ABSENCE concept is
cognitively more negatively labelled. Based on the analysis of dictionary entries, the following features of the ABSENCE
concept have been identified: existential absence, temporary absence, spatial absence, inaccessibility (unattainability),
lack, lack of possession. We see the prospect of further research in the comparative analysis of the verbalisation of the
concept of ABSENCE/ABSENSE in Ukrainian and English languages. The practical value of the research results lies in
the possibility of using its materials and results in the development of theoretical and practical courses on the problems of
general linguistics, cognitive linguistics, discourse studies, linguistic and cultural studies. The materials of the study can
be reflected in lexicography in the compilation of cognitive dictionaries of basic concepts.

Key words: verbalization, concept, definition, conceptual feature, absence.
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CYYACHI TEHAEHIIT PO3BUTRY YKPATHCHKOT'O CJIOBOTBOPEHHA:
BIZIMEHHWKOBI IEPUBATH 3 IPE®IKCOM HE/O-

Anorania. CraTra mpucBAYeHa NOCHiIHeHHI0 aKTUBHHUX IIPOIECIB CIOBOTBOPEHHA B CydacHiil ykpaiHchbkiit mMoBi. Ii
MeTa — BWBYEHHA aKTHBI3allii NPOAYKYBaHHA BiliMeHHUKOBUX JIEPUBATIB, yTBOPEHUX HpedikcoM nedo-, AK OHIET i3 3aKO0-
HOMipHOCTEll PO3BUTKY CY4aCHOTO IIPOIECY CIOBOTBOPEHHA B YKPaiHChEiil MOBL. Q0 €ET NOCTifeHHA — CydYacHUI poIiec
CJIIOBOTBOPEHHA B yKpaiHChkiil MoBi. IIpegmer aHamxisy — 3pOCTaHHA MPOAYKTUBHOCTI BiIcyOCTAHTUBHOTO iMEHHHKOBOTO
CJIOBOTBipHOTO THIY 3 mpedikcoM wedo- AK 03HAKa AepuBaliitHoro mpouecy. MaTepiar crocrepesxeHHa — Bigcy6eraH-
TUBHi iMeHHHKH, yTBOpeHi npedircoM #edo-, AKi XapakTepU3yIThCA HETATUBHOKO CEMAHTHKOI0 Ha IOSHAUEHHS HEIIOBHO-
IIHHOCTi KOTOCh 200 90TOCh. Y Pe3yIbTAaTi IPOBEIEHOTO NOCHiMHeHHA 3’AcoBaHo crenudiry nepusarii BifcyOcTaHTHUB-
HUX IMEHHUKIB, yTBOpPeHHX IpedikcoM nedo-. BusHaUeHO NMPUYMHU 3POCTAHHA IPOLYKTUBHOCTI CJIOBOTBIPHOTO THUITY, 3a
3pasKOM AKOTO TBOPAThCA aHaJi30BaHi okasioHamxismu. Cepel HUX — IOJITHYHI Ta COLiaJbHO-eKOHOMIUHI 3MiHH Tepiomy
HesaJexHoI ¥Ykpainu, mogil pocificbko-yrpaincekol BiffHU, AKi MOTpe6yoTh HOMIHALIT {I OIiHKY HOBUX IOHATH; JIeMOKpa-
TH3Aallid CyCIiJIbCTBAa; AKTUBI3AlliA MUTOMUX IIPOIECIB CAOBOTBOPEHHS; BUCOKA CHCTeMHA IPOAYKTHBHICTD JOCIIHYBAHOTO
CJIOBOTBIPHOT'O THITY.

KaiouoBi caoBa: posBuToK ykpaincbkol MoBu, 3MI, akTuBHi mpoliecu cJI0BOTBOPEHHSA, CIOBOTBIpHUIT THII, BiliMeHHUKOBI
IepuBatH, npedikc #edo-.
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ITocranoBka mpo6emu Ta ii 3B°A30K 3 MomepeaHiMu i cyMiHUME JocaifxkeHHAMH. InTanna Bu-
BUGHHA TEeHJEHIifl POSBUTKY MOBH — OfHe 3 Ha#GilbIl akTyaJpbHUX NHUTaHb MOBO3HaBUOI Hayku. IIpo-
THOCTHYHA TIPO6IeMaTnka, AK cayurHo 3ayBamye JI. [lleBuenko, 3aBmmu Oyaa ii MUMIAETHCA B MOBOBHAB-
cTBi mpioputeTHOW [5, ¢. 75]. [loctifHeHHA TeHIEHIIIl POBBUTKY MOBH 3araJoM Ta ii OKpeMHX IiicucTeM
N03BOJIsIE (DAXiBIAM OAYNTH TEPCHEKTHBU (YHKI[IOHYBAHHA MOBH, YCBIOMJIIOBATH BCi #OT0 TTOSUTHBHI i
HeraTuBHi MoMeHTH. OTpaIlioBaHHA BMiH, AKI COCTEPIralnThCA Ha CJIOBOTBIpHOMY piBHI B0KpeMa, ae po-
3YMiHHA TOTO, AK TIPAITI0E MeXaHi3M MOBHOTO caMopo3BuTky. Lli 3MiHM, y cBOIO 4epry, BILIMBAIOTH HA PO3-
BUTOK iHIINX MOBHUX DiBHIB, IepeayciM, TaKuX, Ak JeKCHUHUIl i MOpQoJoriunuii, oTse, BIIUBAIOTH HA
OHOBJIeHHA BCiel MOBHOI cucTeMu.

BuBuennio mporHocTruHOI MpobaeMaTHRY, AKe 0a3yeThCA Ha OIPAIIOBAHHI ITUTAHb CJIOBOTBOPEHHH,
IpUCBAYeHi Ipali 6araTbox YKpPaiHCHRUX Ta 3apyOiHHX MoBo3HaBIIB. Oco6IMBO aKTHBHO YKpaiHCBHKI
HAYKOBI[i 3BepTAlOTHCA 0 3adABAeHOI mpobaeMatuku B octanHi pecatuiitta (C. Gpmoaenko, €. Kapmi-
JaoBebka, JI. Kucaor, H. Kaumenkro, A. Hemo6a, M. Crenanenro, O. Crumos, O. Tapanenko Ta iH.),
KoJM Y KpaiHa 37100yJa He3a 1€ HiCTh | BHHUKJIN YMOBY /I POSBUTKY B MOBi HOBUX JMHAMiYHUX IIPOIIECIB,
cepel ARWX HaBaMINBIIION YMOBOW, AK HAM BUJAETHCA, € NEMOKPATH3AIif YKPaiHCHKOTO CYCILIbCTBA.
[TparneHHA MOBIiB 10 caMOBUpasKeHHA, OasRaHHA JATH MBUIRY, BIYYHY OI[HKY TOTO, INO BiI0yBa€eThCA
IOBKOJIA, COPUYMHUIO B YKPATHCHKiH MOBi akTHBiBaIlil0 6araThoX CIOBOTBipHUX THUIIIB, 30KpeMa i THX, Ha
ARUX I'PYHTYEThCA OKasioHaJabHe caoBoTBOpeHHA. Cepen HUX — NPOAYKYBaHHA BiACyOCTAHTUBHUX iMeH-
HUKIB i3 ipedircom #edo-.

IToomuHORI orasioHaJisMu 3 IUM MpeikcoM TPAILIAOTLCA Bie JOCHTH naBHO. Momemo mpumycTuty,
mo X mosABa npunajae Ha XX cT. 3rafiaiiMo y 3B’A3Ky 3 UM X04a 6 yTBOpeHHA Hedonayis 6. ManaHoka.
Ha akryasmisamniio c10BoTBipHOTO THITY, 38 3paskOM AKOTO HMPOAYKYIOTHLCA aHANI30BaHI JepUBATH, IIep-
muM 3BepHYB cBolo yBary O. TapaneHko B MoHorpagii « AKTyasisoBaHi MofieJi B CHCTeMi CIOBOTBOPEHHSA
cyuacHol ykpaincekoi MoBu (kiHerpr XX — modator XXI er.)» [3, ¢. 51-52]. MoBosHaBelhr Bu3HAYAE
it peTeJbHO OIIUCY€ BCi CIOBOTBipHI THIHM, AKi Ba3HaJM AWHaMisallil B ykpaiHCbKiit MOBI Ha Meki THCAIO-
JiTh, aHAJIByE IPUYNHY IX aKTUBI3aIlil, TOCII/KY€E YMOBH, y AKX Iie Bioyroca. Cepen onucy — KOpoTKa
3rajiKa i Mpo OKa3ioHAJbHI IepuBaTH 3 mMpedikcoM #edo-.

®opmyaoBanHA 3aBjaHb. MeTa Hamol cTaTTi — mOCTiAMEeHHA aKTHUBIBAIl IPOAYRYBaHHA BifliMeHHH-
KOBHUX JIepUBATiB, YTBOpeHUX IpedikcoM Hedo-, AK ofHiel i3 3aKOHOMIpHOCTEI POSBUTKY Cy4acHOIO IIpPO-
IIeCy CIOBOTBOPEHHSA B yKpaiHChKii MOBi. O6’€KT BUBYEHHA — CydacHHUIl IpoIec CI0BOTBOPEHHSA B yKpa-
iHebkiit MoBi. [lpemMeT Hamoro aHafisy — 3pocTaHHA MPOAYKTUBHOCTI BicyOCTAHTUBHOTO iIMEHHUKOBOT'O
CJIOBOTBIPHOTO THITY 3 TpedikcoM nedo- AK O3HAKA AepuUBaliiiHOro mponecy. Marepiasr crocrepeseHss —
BifcyGcTaHTHBHI IMeHHUEN, yTBOPeH npedikcoM nedo-. CBOE 3aBJAHHS BOAIAEMO B TOMY, 00 OGIPYHTY-
BATH TBOPEHHSA BilicyGCTaHTHBHUX IMEHHHKIB 3a JIOTIOMOT 010 npegikca nedo- AK OAHY 3 O3HAK CY4aCHOTO
NePUBAIITHOTO TIPOIleCy B YKPAiHCHKiil MOBi, & Takok 3’ACyBaTH, AKUMY TPUINHAMY ByMOBJIEHA aKTHBi3a-
I1if IPOAYKYBaHHA CJiB 33 3pa3KOM L[bOT'0 CJIOBOTBipHOI‘O tumy. [lmepeabHoo0 623010 1A HAMCAHHSA CTAT-
Ti mocayryBaga Jexcukorpadivna mpang « CiroBoTBopUicTh Hesagemuol ¥ kpainu. 2012—-2016. CroBHUK»
[6], a Takom MarTepias, 3i6paHuil Ha OCHOBI HAIINX BJIacHUX criocTepexeHb y SMI. Y po6oTi Bukopucrani
Takl 3araJbHOHAYKOBI MeTOAM NOCIiKeHHA, AK aHAII3 1 cuHTes, IHAYKINA i TeAyKlid, cliocTepemkeHHd,
OIIMCOBHI i QYHRIIHUI MeTOaHU, eJTeMeHTH MOP(EMHOTO i CTOBOTBIPHOI'O aHAIIBY.

Buraan ocHoBHoro MaTepiany. Ilpedirc #edo- HanexuTs o MaBHIX adikcaabaux Mmopdem. e crran-
Huil npegikc, I0gBa AKOTO CTaJa Pe3yJIbTATOM IepepO3KJIaLy Mi# IpedikcoM He- i I0IATKOM OCHOBU —
npedircom do-. C. BeBseHKo 3 mpUBOLY HOT0 MOXOMKEHHA 3a3HAUa€: «YKpaiHCbKa MOBa Ma€ PAJL yTBO-
peHb 3 MPeikCOM-YaCTROI0 He- (HEeBONUMU, HEB2ABAMU, HEHABUIIMU, HENOKOIMUCS Ta TeAKI 1HII), AKi
mepeialoTh CTaH, MPOTUICHKHN BMICTOBI KOPeH, a Tako# i3 CKIaIHUM mpedikcoM nedo- (nedobauamu,
nedouysamu, nedoidamu nedonobaroeamy Ta iH.), MO 03HAYAITH [0 400 CTaH, BUABJEHI B HEIOBHIM
Mipi. Y TBOpeHHA I[bOTO THUILY B3araJji CTAPOBHMHHI: BCi BOHU (3BUYAHO, Y IO BiIMiHHOMY (POHETHIHO-
My 0(hOpPMIIEHHI) BaCBiTIYIOTHCA CTAPOPYCHKUMH i HABITH CTAPOCJOB’ THCHKUME TTaM ATKAMuA <_ ... >» [1,
c. 367-368]. IIpedirc nedo- Mome BUKOPUCTOBYBATHCA TaKO# TIPH JIePUBAIlii iIMEHHUKIB, 0 MAIOTh TI0-
IBifHY MOTHBAIIiI0, TTOP., HATID.: Hedosumorom (Bil eumorom a6o Bim nedosumoromumu), nedosupodimor
(Bim 6upobimor abo Bim nedosupobumu) [2, c. 251]. ¥ Beix HasBaHUX BHINE MPUKJIANAX Leil mpedikc 1mo-
€THYETHCA 3 JIeKceMaMy, fAKi Tak a0o iHaRIIe M03HAYAIOTH [0 — BJacHe Jiilo a60 OIpeMeTHEHY [0, IO
LIJKOM 3aKOHOMIPHO JIJI TOCHIFRYBAHOTO IIpedikca.

Yrim, miecaiBHui npeq)i}cc #edo- MOe aKTHBHO TIOETHYBATHUCA TAKOM 3 IMEHHUKAMMU, 3HAUCHHA AKUX
3 Aielo 30BCciM He roB’s3aHe. [loeTHAHHA HEeCYMiCHMX NOHATh — mNpegikca, AKUf BKasye Ha HEINOBHO-
Ty BUABY IpPOLECYaIbHOI O3HAKH, i OCHOBU 31 SBHAYEHHAM IPEJMETHOCTI — MeXaHi3M TBOPEHHA OKasi-
OHAJBHOCTI JlepuBaTiB, AR MpPomykyoThCA. BifnoBigHO yTBOpeHi JekceMu Bifi3HAYAITHCA CBOE He-
3BUYHICTIO, 0 POOUTH iX BMPA3HUMH, TOCTPO €MOI[IHHNMH, TARWMH, IO BHOKPEMJIOE 1X Ha TJi iHIMX
CJIB 3 OIiIHHOW ceMaHTHKOK. Came Taka JEeKCHKA HAJEHKUTH N0 HARGINBII AKTyalbHOI B 9aCH, KOJH B CY-
CIILCTBI MAHYIOTh MAaKCUMAJICTChEI HacTpoi. 3mo0yTTa YKpaiHOl He3aJeHHOCTI, CYCIIbHO-IOMITHY-
Hi 3MiHU, COTIiaJbHI MOTPACIHHA, POCilicbKO-yKpalHChKa BiliHa, 3 ofHOTO GOKYy, momupeHHA [HTEpHETY,
¢opmyBaHHA HesaJemHUX 3MI, sarajbHa JeMOKpaTH3allif CyCHiTbCTBA B IIbOMY iCTOPUYHOMY KOH-
TEeKCTl, 3 iHIIOTO GOKY, — yce Iie CTAJO0 THMH II03aMOBHUMM YMHHWKAMH, AKi 3yMOBUJIHM CTpiMKe 3poc-
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TaHHA NPOAYKTUBHOCTI OKa3i0HAJBLHOTO CJIOBOTBIPHOTO THUILY BifliMEHHUKOBUX JepHUBATIB 3 Ipedikcom
Hedo-.

Amnanizyioun iHTEeHCUBHY IMHaMI3allil0 CHCTeMH YKPAIHCHKOTO CIOBOTBOpeHH:A 1poro mepioxy, O. Tapa-
HEHKO BHOKPEMJIIOE TPH OCHOBHUX UMHHUKW PYIIifHUX CHJI HOMiHATHBHO-CJIOBOTBOPYHX IIPOIECIB: OTpe6a
B iCTOTHOMY OHOBJIEHHI KOMILTEKCY HOMiHATHBHHX 3aCO0IB MOBH y 3B’A3KYy 3 I0SABOI a00 aKTyaJi3alliem
KOJ1a ITOHATS, 10 TOTPe6YITh MOBHOI'O BUPaKEeHHA; T0Tpe6a B KOPUI'YyBaHHI, HOPMYBaHHI Ta CHCTeMaTH3aIil
PIBHUX CETMEHTIB CIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH YRPATHCHKOI JiTepaTypHOI MOBH Y 3B’AIBKY 3 TIi/IBUITIEHOI0 YBAT 00
CYCILJIBCTBA 0 BCHOTO IIUTOMOT'0, OPTaHITHOT0; TOTPe6a B POSIUIMPEHHI 3araJbHOCTHIICTHIHUX (HOMIHATHB-
HO-€KCIIPeCHBHUX) i BIaCHe CTUILOBUAX MOKJINBOCTEIN MOBHOTO CAMOBUPAKEHHSA CYCIIbCTBA, 0 iIHTEHCUBHO
peaJiisyeThes Tellep y Memax JiTepaTypHOI MOBY B ITOCHJIEHHI eJleMeHTIB KoJokBiafizanii ff HaBiTh #aproHi-
3aIiii CI0BOTBOPEHHA, Y Mpoliecax iHTeHcH(ikalii okasioHATILHOTO CJIOBOTBOPeHHA [3, ¢. 9—10].

[TosaMoBHI YMHHUKN BUMATAI0Th, & BHYTPIITHHOMOBHI CITPUAIOTH AKTHBHOMY ITPOAYKYBAHHIO HOBUX CJiB
[4, c. 233]. EMnipuvHa MpoAyKTUBHICTD TOCTIIYBAHOTO CAOBOTBIPHOTO TUITY 3 TIpedikcoM Hedo- Hepo3-
PUBHO IOB’A3aHa 3 BUCOKOI0 CHCTEMHOI0 ITPOAYKTUBHICTIO IIbOTO THUITY, IO, AK HAM BUIAETHCA, € IIe OHUM
BaRJIVBYAM UMHHUKOM fforo nuHamisamnii. Tak, mpu nepmBanii okasioHaXisMiB I[bOTO CJIOBOTBIPHOI'O THITY
OPaKTHIHO HeoOMe:keHOI € TBipHa 6asa iX MPoAyKyBaHHA; Mpedikc Hedo- JeTKO IMOENHYEThCA 3 OYIb-
AKOI0 TBIPHOI OCHOBOW0, HE MAI0YX HA CBOEMY NUIAXY KOTHAX (POPMAJbHUX IEPENIKO/; CJOBOTBIpHUI THIT
He Ma€ KOHKYPEeHTHUX CHMHOHIMIYHUX CJAOBOTBIpHUX THMIB. BifmoBifHO BiiMeHHUKOBHUIl CJIOBOTBIpHUIT THTT
3 TipedpikcoM #edo- Mae HeoOMeKeHNIl MOTEHIIAT TTPOLYKTUBHOCTI i 38 fi0T0 3pa3KOM CJI0BA MOMKYThH TIPO-
OyKyBaTHCA B OyIb-ARiH KiTbKOCTI.

Cepen BadikcoBaHUX y HAIIOMY JOCIHiIeHHI JepUBaTiB — Has3BU I'Pym oci6 i 0ci6 3a couiaibHUM
CTaHOM, eTHIYHOI0 NPUHAJNEKHICTIO, NOJITHIHAMY IIepeKOHaHHAME, 3a Ipodecieio Ta pooM HiAIbHOCTI,
JIOJICEKUME AKOCTAME TOIIO (#edobimas, nedoboe, nedozimaep, nedoepysun, nedoero, nedoerexmponix,
nedoeaima, nedoxrcinia, Hedowisep, HedorKoMcoMoLeYdb, HedoKkon, Hedorikap, Hedorwduna, Hedonano-
JEOH, nedonomapiyc, nedoonieapx, nedoonobrox, nedonepcona, nedonini, nedonpesudenm, nedopeso-
aoytonep, nedopenep, nedopoc, nedopocisnum, nedocnopmemen, He(?ompyn, nedoghropep, Hedouwonosir);
Ha3BU CYCHiIbHO-NOMITUYHUX ABHUII i IPOIIECIB, MOJITUIHUX i BOEHHUX NOAiH (nedo6uii, nedosidcmaska,
nedositina, nedodemorpamis, nedoiniyiamueu, nedomaidan, nedonoeasdu, nedonorimura, Hedonped-
CMasHUYMB0, Hedopesonoyis, nedopedopma, Hedopunor, Hedoposyminns, wedoypsd, wedogrom, nedo-
4JeHCIMB0); HABBY IEPHABHUX Ta eTHITHUX YTBOPEHB, reorpaitHux MOHATL (Hedodepacasa, Hedoespona,
HedoKoHmurenm, nedonayis, nedoocmpis, nedopecnybairu, nedopocis, nedogedepayis); HA3BU MOHATS,
AKi 1OB’A3aHI 3 KyJIbTYpOI0, MUCTEITBOM, HAPOAHUMY TPAIUIIAMA Ta MOBHUM NUTAHHAM (Hedosucmasa,
nedosecians, nedowomire, nedopeanizm, nedocypacur, Hedoyrpmosa); Ha3BU, OB’ A3aHI 3 €KOHOMIKOI,
(blHchaMI/I, cepoo o6cayroByBaHHA (Hedozpouli, Hedocepsic, Hedomendep); HA3BU aOCTPAKTHHUX ITOHATDH
(nedonam’sms, nedonepenpemydpocms).

SHAYeHHA 0Ka3i0HAJI3MIB 3 Tpe(hikcoM #edo- 3aBHIN HATOBHIOETHCA il yTOUHIOETHCA KOHTEKCTOM, § AKOMY
ITi cJI0Ba BiEMBAOTHCA. fIK MpaBuUIIO, Ie MUPOKUH KOHTEKCT, 0B’ A3aHUI 3 IEBHUMH IIOJiTHIHUMH, COITia/Ib-
HO-€KOHOMIYHVMU, KYJIbTYPHUMHE MOJiAMH TOINO, IIOP. HAMp.: Hedodemorpamis — He 30BCIM (He HOBHICTIO)
nemoxrpatia (Hexomemorparia, demoxpamis “dacm-gyd”, “Oemorpamis das cebe i nid cebe”, “0ns muz,
Tmo modce i Kynyeamu xynwo i 8po3dpi6”, “demorpamis nasnaru” — yce ye He 00PA3HT HCYPHALICTCHIT
BUBHAUEHHS, Y HCOPCMOKA CHO20UACHA PeanvHicms...) [6, c. 269]; nedorinep — HemoBHOIHHM Kijgep
(Hexorinep sacmpse y righms) [6, c. 270]; nedocepsic — HenmoBHOUiHHUIT cepBic (I3 mpvox yrpaincvrux
onepamopis mobiuvHoeo 36 a3ky 6 Kpumy odun sonu exce nepemeopuru wa xyaveasuti HeqocepBic, a dsa
iz mpocmo swuwuan) [6, c. 272]; nedocnopmemen — He 30BCIM CIIOPTCMEH (Tyr i i71eThCA TIPO TITYIIOK)
(Bawe 6azamo poris [obrin % Keprec surxopucmosyioms nponnauenux “HeZOCHOPTCMEHIB” Y 6upiuenis
60X noimuNHUT ma 0idnecosur numans) [6, c. 272]; nedoyrpmosa — HeNOBHOIIHHA YKpMOBa (yKpa-
iHcbka MOBa) (Liarkom dpyeopsonum € cmamucmuunud Kpumepiii, 0co0AUBO 6 MENEPIUHIL NOCMKOLOHI-
SNOHUL YMOBAL POSBUMIKY CYCNINLCIEA, BHAUHA UACTIUHA K020, 3 02AS0Y HA 00 6KMUBHT ICMOPUNHT NPU-
UUNHU, 80710016 PAOIHCHKOW “HETOYEPMOBOIO”, A He YKPATHCHEOW M0B010 806l depacasu) [6, c. 273] Tomo.

DyHuEIiA MpedircoiTHUX Ta TMpedikcaTbHIX ,zLepI/IBaTiB 3HAYHA YACTUHA AKUX € HOBOCTBOPEHUMH CJI0BA-
MU-O/IHOZICHKAMH, II0JIATAE He JALIe B TOMY, 1100 AKHAATOYHIIIe HOMIHYBATH Te 1M HIle ABHILe, IIOALI0, IIPO-
1ec, IPAYETHICTD 10 HUX BIJOMAX NOJMITHIHAX Ta TPOMA/ICHRUX JiA1iB TOIO, ae i faTh iv neBHy OLiHERY [4,
c. 235]. OragsioHaJbHiI yTBOpeHHA 3 MpedikcoM Hedo- XapaKTepUsyThCA HE3BBUIHICTIO, €KCIIPECHBHICTIO,
eMOITiiTHIM 3a0apBJIeHHAM, MAIOTh MPUB’A3aHICTh 10 IEBHOTO KOHTEKCTY, MOBJIeHHEBOI cutyariii. [lianason
OIIHKM, AKY BOHU BUPAKAIOTh, TyKe IMUPOKUI — Bifl Jerkoi ipoHii — /0 capkasMmy Ta rimGoKoi 3HeBaTH.
3 1HOTOo MOTIANY BifiMEHHUKOBI IepUBATH 3 IIpedikcoM Hedo- TakOH CTAHOBIATH 3HAUHUI iHTEpeC.

BucHoBKHN. Y3araJbHUBIIY BUINEBUKIATEH] MipKyBaHHA, MOKEMO BICHOBYBATH, IO BPOCTAHHA IIPO-
IOYKTUBHOCTI TBOPEHHSA BicyOCTAHTMBHUX iIMEHHHKIB 3 mpedikcoM nedo- € PesyJabTaToM BifoOpakeHHA
B3a€MofIii MOBH, 30kpeMa ii cI0BOTBipHOI cucTeMHt, 3 0COOMMBOCTAMU PO3BUTKY i ToTpe6aMu YEpalHCHKOI'O
CyCIiJIbCcTBa Ha cydacHoMmy etami. Cepes MPUYUH 3POCTAHHA TPOAYKTUBHOCTI I[LOTO TUIYy — MOJiTHIHI
Ta COljalbHO-eKOHOMIYHI 3MiHK Ilepiofy Hesage:xHOI Y EKpaiHu, moxii pociiicbko-ykpaiHChROI BiifHHU, AKi
oTpe6yI0Th HOMIHAII! i OI[iHKM HOBHUX HOHATH, MOBHOTO IIEPEOCMHUCJEHHSA CTAPHUX I[IHHOCTeH; aKTUBi3a-
I[iA TUTOMHX TIPOIIECIB CIOBOTBOPEHHA B yMOBaX HOOYNOBH YKpaiHCHKOI Iep:HaBHOCTI; IeMOKPATU3AIA
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CYCIILIbCTBA, KA MOTHBY€ OI'0 4JI€HIB /0 BIILHOI'O CAMOBUpPAMeEHHS; BUCOKA CUCTEeMHA NPOAYKTHBHICTDH
JOCJiIRYBAHOT'O CJIOBOTBIPHOTO THUITY.

3pocTaHHA NMPOAYKTUBHOCTI BifIcCy6CTAHTHBHOIO iMEHHHKOBOTO OKa3i0HAJIBHOTO CJIOBOTBIPHOI'O THILY
3 ipedhikcoM Hedo- — OHA i3 03HAK CYIACHOT'O YEPATHCHKOTO CJIOBOTBOPEeHHSA. BuBUeHHA iHMIMX TeHAEHIIIH
PO3BHUTKY YKPaiHCHKOTO CIOBOTBOPEHHS, II0B’A3aHNX 3 aKTUBi3alli€lo BHYTPINIHIX MOBHUX PecypciB Bijo-
BiJHO 10 BJIacHUX IOTPeO y 36aradeHHi MOBY HOBHMU CJIOBAMH, CTAHOBUTH NePCHEKTHBY JOCIiIHEEeHHA.
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THE DERIVATIVE WORDS FROM THE NOUNS WITH PREFIX HE10- (NEDO-) AS AN ACTIVE MODERN
TREND DEVELOPMENT OF THE UKRAINIAN LANGUAGE IN DERIVATION

Summary. The article is devoted to the study of active processes of word formation in the modern Ukrainian language.
Its purpose is to study the activation of the production of noun derivatives formed by the prefix nedo-, as one of the regu-
larities of the development of the modern process of word formation in the Ukrainian language. The object of research is
the modern process of word formation in the Ukrainian language. The subject of the analysis is the increase in productiv-
ity of the substantive noun word-formation type with the prefix nedo- as a sign of the derivational process. The material
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of observation is substantive nouns formed by the prefix nedo-, which are characterized by negative semantics to indicate
the inferiority of someone or something. As a resulf of the conducted research, the specifics of the derivation of substantive
nouns formed by the prefix nedo- have been clarified. Conelusions. The reasons for the increase in the productivity of the
word-formation type, on the basis of which the analyzed occasionalisms are created, are determined. Among them there
are the political and socio-economic changes of the period of independent Ukraine, the events of the Russian-Ukrainian
war, which require the nomination and assessment of new concepts; democratization of society; activation of specific word
formation processes; high system performance of the studied word-formation type.

Key words: functioning of the Ukrainian language, mass media, an active trends development in derivation, word-build-
ing pattern, derivative words from the nouns, prefix nedo-.
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THE BOOK COVER AS A NON-VERBAL MEANS OF NARRATIVE CREATING (BASED
ON J. K. ROWLING’S “HARRY POTTER AND THE GOBLET OF FIRE”)

Summary. This scientific research is devoted to the analysis of book covers of the fourth part of septology about the
little sorcerer by the British author J. K. Rowling “Harry Potter and the Goblet of Fire”. The purpose of the study is to
identify the patterns of creation of illustrative images (on the cover) depending on the language of the work of fantasy
literature and the target readership. The sample consists of publications in English (in the UK and the United States of
America) and in Ukrainian. Particular attention was paid to the methods of creating covers by illustrators, their vision of
the work and the target readership to which the publication was directed. The object of the study is a series of covers of the
Harry Potter narrative in the English-speaking and Ukrainian-speaking society. The subject of the research is the process
of influence of the book cover on the popularity of its narrative among readers in different countries and among different
age groups. The issue of differences in the depiction of the novel by English-speaking illustrators in the original language
(Bloomsbury Publishing House) and in American translation (Scholastic Publishing House), as well as by Ukrainian art-
ists in the Ukrainian edition (A-BA-BA-HA-LA-MA-HA Publishing House) is considered. The results of the study are,
on the one hand, the confirmation of the hypothesis regarding the dependence of the creation of illustrations by artists
according to the language and the reader; on the other hand, it is found that the worldview of the illustrator himself is the
basis for the depiction of the main characters on the cover of the novel.

Key words: narrative, book cover, illustration, target audience, non-verbal means, interpretation of the text, the En-
glish language, Harry Potter, J. K. Rowling.

Introduction. Visualization of events, phenomena, people, book characters around the world happens
in different ways. It depends on the traditions, customs, religion, language in a certain country.

This means that we endow even unfamiliar objects with our familiar features. They reflect our vision,
our culture, our picture of the world, although it is applied to a different reality, foreign to us. It is as if we
translate things unknown to us into our language, adapt them to our worldview. In our opinion, the same
thing happens with the creation of covers of the same book, but for different languages and societies.

The purpose of the study is to identify the main prerequisites for illustrators’ work on the creation of
covers for J. K. Rowling’s book “Harry Potter and the Goblet of Fire”, as well as to determine the pat-
terns of their creation depending on the country of publication, language and target audience. To achieve
this goal, several tasks were set: to make a selection of the covers of publications of this book only in
English and Ukrainian; investigate which of the illustrators created the cover, what method was used
and what conditions were set for the image; to determine what factors influenced the implementation of
the task set by the British author and the relevant publisher.

Methods of reaserch. In the course of the study, the following methods were used: the descriptive
method (to characterize each cover of the book), the comparative-historical method (to identify patterns
depending on the year of publication of the book and the country of publication), the interpretive method
(to analyze illustrative data), the comparative method (to compare the data obtained).

The material of proposed study: our reaserch is based on data of the covers of the following illus-
trators:

— the first British edition — a team of artists of Bloomsbury: Thomas Taylor, Cliff Wright, Giles
Greenfield and Jason Cockroft;
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— the first American edition: illustrator Mary GrandPré for Scholastic;

— the work of the artist who worked on the cover of the digital edition published on the Pottermore
website — Olly Moss;

— the adult cover art by Andrew Davidson;

— the book cover by Welsh illustrator Johnny Duddle, who created the art for the 2014 children’s
Bloomsbury editions;

— the book cover by famous Japanese-American illustrator Kazuhiro “Kazu” Kibuishi;

— the work of the great fan of Potteriana and famous illustrator Brian Selznick;

— the book cover by the author of the most famous illustrated edition for children — the British il-
lustrator Jim Kay;

— and the work of the official Ukrainian illustrator of the Harry Potter books, who cooperates with
the Ukrainian publishing house “A-BA-BA-HA-LA-MA-HA” — Vladyslav Yerko, whose designs has
won the admiration of J. K. Rowling herself.

Results and diseussions. The illustrator “translates” the plot of the narrative into the language of
the picture, which is understandable to the target audience, making the book universal, understandable
to the whole world. Each reprint is a “re-translation” of the book, refashion the original text, updated it,
modern the old-fashioned language, and also it is a “retranslation, i.e. the adaptation of a text to another
recipient” [3, p. 14]. It is interesting that every retranslation doesn’t replace each other but “... a new
translation does not replace the old one, but add to it” [3]. Moreover, “translations are often said to
become outdated sooner than original texts, which triggers the need to retranslate the source text to
preserve its youthfulness, especially when it is aimed at a young audience” [3].

For our analysis, we have chosen to focus on the editions of the fourth part of J. K. Rowling’s
Harry Potter, namely “Harry Potter and the Goblet of Fire” in English (in the original language
and translated into “American English”) and in Ukrainian. Most best-sellers are republished with
a new cover, as the case of “Harry Potter and the Goblet of fire”. An illustration is a translation of
a story, it is a visualization of the writing through an individual’s particular reading of it; it makes it
possible to simplify the understanding of the content of the book and fill the reading with emotions.
[llustration is a non-verbal means of narrative creating. In every published book, not only the actual
text plays a significant role, but also all the paratext, to use Genette’s terminology [4], i.e. all the
added elements that form a framework for the main text, such as the front and back covers, title,
endpapers, dedication or preface, afterword etc. They form the background for the perception and
reception of the work. The first thing a potential reader encounters is the book cover. By playing on
the reader’s horizon of expectations [5], it forces the reader to pay attention to the book — even if
the author is unknown — and to buy or not to buy it. The cover creates a so-called “grabability”:
“The book must visually leap off the shelf and ‘grab’ the consumer’s attention so that the consumer
will ‘grab’ the book” [9].

Through their creations, book cover artists have adapted the story about the young wizard to the
readers of the book — English-speaking and Ukrainian-speaking societies.

The publication of J. K. Rowling’s books about the young wizard greatly influenced society, espe-
cially the child audience, because it was the Harry Potter books that turned gamers into readers [6],
reviving interest in reading books. By book cover created by the illustrator, we can judge which target
audience was chosen (in the case of “Harry Potter and the Goblet of Fire”, the main target audience is
still school-age children).

The reasons for reprinting are different: anniversaries, new “movie or television series adapted from
a children’s book” [3], as a consequence, “new editions feature cover photos from the film in addition to
the retranslated content” [3], and also changing the translational norms; «On retraduit donc les livres
pour enfants en partie pour s’assurer que les textes s’addressant aux jeunes restent jeunes eux-mémes»
[3, p. 321]. Cinematograph influences a new publication of a book, a re-publication, a new translation,
a new interpretation : “...le processus de retraduction est indissociable de la nouvelle dimension qu’a
donnée & ’album la célebre adaptation filmique et ses suites, et pour Le Hobbit, dont Joachim Zemmour
compare la récente retraduction & la traduction de Francis Ledoux, il est difficile de ne pas conclure a
une influence de I’adaptation cinématographique dans le choix de retraduire, tandis que la récente sortie
sur le grand écran de certaines des Chroniques de Narnia... » [3, p. 328].

It is worth saying that for a new book publication, not only the cover is important, but also the illus-
trations to the text: “In illustrated children’s literature, especially picturebooks, the image of the child
gets even more salient in retranslation, because the implied adult-child relationship is conveyed not only
in the narration but also in the dual address and its implicit assumption that parent and preschool child
will be co-readers of the same story thanks to the reading-aloud process. Translating picturebooks im-
plies taking into account the interaction between the two semiotic systems involved, text and image. As
translators can only address the verbal dimension of the book, they tend either to give precedence to the
verbal text or to make their interpretation of the text-image relationship over-explicit. The importance
of orality in fairy tales is now often showcased in picturebooks retranslations, which are affected by the
translator’s fantasized idea of the reading-aloud relationship” [3, p. 328].
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At this stage we can conclude that different image of different child — instead of classical princesses
Mulan, Raya, Bell etc.

As mentioned before, the series of novels about Harry Potter has a hybrid genre (that is, it is
a mosaic of many genres of literature). And this originality of the novel leads to a hybrid readership:
schoolchildren, teenagers, and adult readers are fascinated by the narrative about the little sorcerer.
Because of this, we see that this hybridity permeates both the creation of illustrations for the text, and
indeed the creation of covers for all seven books. There are children’s editions on the book market, there
are editions for young people, and there are editions for adults that reflect the content of the narrative
about Harry Potter in a completely different way. If, for example, the book about Harry Potter is in the
original language, the target audience is English-speaking society (it is divided into British and Amer-
ican; the language of the narrative is different, because there is even a translation from British English
to American English), it affects what cover the book will have; and this we can see by comparing them
(publishers Bloomsbury and Scholastic). This is a kind of adaptation of the book’s narrative for its
reader. First, Scholastic uses American spelling. Secondly, let’s recall the title of the first book “Harry
Potter and the Philosopher’s Stone”, which was published in the USA under the name “Harry Potter
and the Sorcerer’s Stone”, motivating it as a marketing move. Next, the Scholastic publishing house
changed about 80 words and phrases (above we wrote about the translation from British English to
American English), replacing, for example, “football” with “soccer” and “jumper” with “sweater”. If we
consider the fourth part of septology, there are also many changes.

There are quite a lot of illustrators for J. K. Rowling’s books: every country into which the books are
translated has at least one illustrator. For what? First, it helped the readers to see what the characters
look like, and most importantly, it helped the production directors and also helped to visualize the char-
acters, situations, episodes from the book.

Book covers are different: soft, hard (hardcovers); also, sometimes they make a dust cover — a protective
cover that can be removed. Each type of book-covers is in demand among a certain category of readers: for
example, children’s editions made of thick paper and hard binding, so that the child cannot damage it, and
also have many large and very bright illustrations. Collector’s editions are also distinguished by their hard
cover. And here is the publication for teenagers and young people — more often in paperback, because that
way the book is easier to take with you and it costs less. There are almost no illustrations, it is a so-called
“pocket book”. “More than ever, the cover is seen as packaging, the poster for a book” [9, p. 356].

Most successful books are republished with a new cover. This is what happened with the book
“Harry Potter and the Goblet of Fire”. The first books were published with a circulation of 325 million
copies, translated into 64 languages. At the same time, it should be taken into account that most of the
world’s population speaks ten languages: English, Russian, Spanish, French, German, Arabic, Turkish,
Chinese, Japanese, Hindi.

One of the biggest reprints was dedicated to the 20th anniversary of the novel series in 2018. The
question arises: Why? The answer is very simple: “If you can change the look and give books bright new
packaging, people will look at them anew” [9, p. 360]. The new cover
“refreshes” the text and gives it a new style; it reflects the new trends
of today, which are more understandable to the buyer.

Like the cover, illustrations are very important in every book (es-
pecially if the target audience is children). An illustration is a kind
of translation of a story, it is an adaptation of a narrative for the
reader, it is a visualization of reading. It allows the child to simplify
the understanding of the content of the book and to fill the reading
with emotions. Illustrated texts are a combination of verbal text and
visual images.

We found eight illustrators of of the covers of “Harry Potter
and the Goblet of Fire” for English version and one illustrator for
Ukrainian.

The first edition was made by Bloomsbury Artist Team: Thomas
Taylor, Cliff Wright, Gisle Greenfield, Jason Cockroft. The picture
on the cover is quite childish, the image of Harry and the dragon
is like something from a cartoon. Because of this, we can note that
the target audience of this publication is schoolchildren, children of
school age.

The paperback of the first edition of “Harry Potter and the Gob-
let of Fire” depicts the scene of the first trial in the Triwizard
Tournament, when Harry Potter had to retrieve the golden egg
from the Romanian dragon. The episode is depicted very dynam-
ically: Harry flying on a broomstick and Horntail roasting with Fig. 1. Book cover by T. Taylor,
flames. The picture is placed on 2/3 of the cover format. Above, C. Wright, G. Greenfield,
on a red background, the name and surname of the main character J. Cockfort
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are written in large blue letters, and below — in small black letters — the second part of the title
of the fourth book about the little wizard. This ratio of the letters of the name by size has become
classic for the publication of the entire septology of adventures. The author’s name is indicated at
the bottom of the cover.

The first American edition of the fourth part of the septology “Harry Potter and the Goblet of
Fire» was the Scholastic edition. The cover was designed by the famous American illustrator Mary
GrandPré. The artist always creates her drawings without the use of computer equipment. It was in
the American edition of the books about the little wizard that the Harry Potter logo was first used on
the cover, which was later used in the films, namely the letter “P” in the form of a lightning bolt. This
logo was created back in 1997. It is an inscription with whimsical and playful letterforms that evoke
a sense of mystery, magic and adventure. Moreover, later, as a computer program, the so-called “Har-
ry Potter font” appeared — the “Lumos” font, which was inspired by the American edition, because
the chapters of the books were written with it. It now also includes the Harry Potter’s symbols of the
broomstick and the Golden Snitch. Mary GrandPré was one of the few people who was able to read the
Harry Potter books before they became available to the general public. As she received each new book,
she read the story several times, emphasizing the descriptions, not-
ing how she felt, imagining what would look good as an illustration.
She would then create various sketches as an idea for the cover and
heads, before choosing what she would use for the final publication.
Mary GrandPré worked very carefully to ensure that her illustrations
did not hint at what would happen
in each chapter or book, without
making the plot too obvious. She
did not cooperate with J. K. Rowl-
ing at all.

The book was published in
2005, with a volume of 652 pag-
es.

The modern type of book
publication is a digital edition. It
also has its own cover art. For
“Harry Potter and the Goblet of
Fire”, there is officially one single
cover, created by Olly Moss,
for all editions in all translated
languages published on the site:

HARRY POTTER

Pottermore ~ — https:// WWWw. Fig. 3. Book cover by Olly Moss
Fig. 2. Book cover by Mary wizardingworld.com/collections/ The book-cover of the next edition
GrandPré Welcome—to—hogwarts): of “Harry Potter and the goblet of

Clare Melinsky is a painter, fire” was created by Clare Melinsky.
engraver and illustrator living in
Scotland. She provided the lin-
ocuts for a set of J. K. Rowling’s
subscription editions. Linocut is
a method of engraving on lino-
leum.

Hlustrator Andrew Davidson
created covers for seven Harry
Potter books not for children, but
for adults. He portrayed the vision
of magic through the eyes of an
adult for an adult target audience,
which proves the universality of
the narrative about the little wiz-
ard. This adults’ book cover “re-
frame Harry Potter as more than
children’s fiction” [8], making
wider audience. Davidson also il-
lustrated the edition dedicated to
the 20th anniversary of the books
publication (2018). S

Fig. 4. Book cover by Clare . The cpvering .Of J_onpy Duddle Fig. 5. Book cover by Andrew
Melinsky is rather interesting: it is the same Dawidson
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. JK.ROWLING

Fig. 6. Book cover by Jonny Duddle

Fig. 8. Book cover by Brian Selznick

plot of the battle with the dragon |JEESEEREEEE 7N
(the first task of the Triwizard & JRORAWEEEN- G
Tournament). otfeme__J. I
Paperback, 617 pages and only | . Ke—
one illustration, which indicates ]‘ L.
the target audience of the publica- er
tion — young people. ~
Kazu Kibuishi’s cover is out A - 1

. did-the
2013 and dedicated to the 15th AR = 7
anniversary of the publication of (lahlﬁ\@\[ bir ‘,ﬂ/‘f’

V%

the book:

a very bright illustration of the
fourth book about the adventures
of Harry Potter based on an al-
ready classic plot episode — the
first task of the Triwizard Tourna-
ment, but with its own vision, its
own interpretation.

The next illustrator to create

a new cover for the fourth part of
the books about the adventures of
the little wizard was Brian Selz- Fig. 7. Book cover by Kazu Kibuishi
nick. He is a big fan of Potteriana.
According to him, one of the themes he wanted to cover in his illus-
tration of the jacket was the battle between good and evil, and using
the mage of a snake on all seven covers would be an ideal way to
illustrate this idea. The cover is dedicated to the 20th anniversary of
the first edition of the Harry Potter books in 2018. The idea of the
illustrator is very interesting, because all seven books together form
one panel, on which it is simultaneously “told” the story of all seven
books. These illustrations reflect all the ideas of the narrative.

Probably the most famous illustrator of books about Harry Potter
is the British artist Jim Kay. He was and is a big fan of Potteriana.
Jim Kay adores both books and film adaptations about the little
wizard. And this, according to him, made it very difficult to work
on the illustrations for the books because the visualization of all the
characters was already formed, and he had to draw this fantastic
universe in a different, his own way. Jim Kay had to rebuild the space
of septology and “choose” new actors to portray the main characters.
For this, Jim actually looked for real people, especially children, to
inspire him to portray the main characters. He did not try to redraw
the characters from the film, but to bring their images as close as
possible to the text. Jim Kay modeled most of the locations in the
Harry Potter world, including Hogwarts and the Hogwarts Express
platform, out of cardboard and plasticine. This helped the artist to
feel the environment and simplified the process of sketching. He also
molded all the main characters of the book from plasticine. The target

audience of the publication is clearly children. Jim Kay’s illustrations for the Harry Potter saga exist not
only in books. Thus, an exhibition of his works was created for the first three books by J. K. Rowling
in France. The exhibition took place at four railway stations in France: Lyon, Poitiers, Nice and Bor-

Fig. 9. Book cover by Brian Selznick
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deaux Saint-Jean. The exhibition was organized by SNCF Garres & Connections, the French publishing
house Gallimard Youth, which publishes all Harry Potter books in French, and the Warner Bros. film
company.

As stated in Cat Yambell’s article “Judging a book by its cover: Publishing trends in young adult
literature”, ideally an illustrator should first read the text in its entirety and then create the cover for
it. But there are situations when this cannot be done. This is what happened with the illustration of the
book “Harry Potter and the Goblet of Fire” in Ukraine, by famous illustrators Vladyslav Yerko and Vik-
tor Baryba. Vladyslav Yerko himself admits that he did not read the book to the end and did not watch
all parts of the film. But together with Victor Baryba, they created one of the most successful covers for
Harry Potter, which was even noted by J. K. Rowling herself. The edition of the book was published in
2003, and there are no illustrations in it at all.

Vladyslav Yerko is a famous
Ukrainian illustrator who con-
stantly cooperates with two
publishing houses: “Sofia” (di-
rector — Yuriy Smirnov, edi-
tor-in-chief — Inna Starykh) and
“A-BA-BA-HA-LA-MA-HA” (di-
rector — Ivan Malkovych). “A-BA-
BA-HA-LA-MA-HA” has the ex-
clusive right to publish Potteriana
in Ukraine. He started his work in
the genre of movie posters. Viktor
Baryba works in the field of paint-
ing, graphics, scenography. The
main works are scenographies of
performances — the art of design-
ing a theatrical performance.

The cover of the Harry Potter

S ",‘fﬁ\k.)-

Fig. 10. Book cover by Jim Kay books was not released immedi-
ately. The director of the publish- Fig. 11. Book cover by Viadyslav
ing house did not like the first version because of its simplicity, so the Yerko

illustrator had to redo it. The illustrator’s main goal was to make the
child look very deeply into the book and understand that this is such a special screen where you can see
something like this not for the first time.

The book has a hard cover, no dust jacket. The illustration is spread over the whole page, and
more — on the spread, covering the spine and the back of the binding cover. The drawing seems to flow
from one part to another. The initials and surname of the author and the title of the book are centered
at the top of the page. The font is combined, traditionally the name of the main character is indicated by

a larger pin. The font is stylized for the logo: Hﬂr‘ry Polter

One of the letters is depicted in the form of lightning, like a scar on the forehead of a small wizard.
The title is golden, the name and surname of the author are white. There is a trademark at the bottom

of the page: é{ﬁ?

Even lower is the logo of the “A-BA-BA-HA-LA-MA-HA” publishing house.

The title part depicts an entire narrative episode: Harry Potter’s performance of the first task of the
Triwizard Tournament — a meeting with a dragon to obtain a golden egg with a clue. It’s a dragon chas-
ing a little wizard. According to one of the illustrators, V. Yerko, due to the fact that there is an agreement
with the film company Warner Bros. with the Bloomsbury publishing house, the appearance of the main
and secondary characters cannot be fundamentally changed, “and those who are engaged in the design
of the Potteriana will never make Harry blond, short-necked or cheeky” [2]. Let’s remember about “The
Potter wars”, when the film company Warner Bros. tried to limit the rights to the appropriation of Harry
Potter books [6, p. 169—-170]. That is why Harry Potter is depicted on the cover in a traditional style — a
boy with glasses and a scar on his forehead (the English image of heroes should be steadfast). Although
the artist modernized it a little, adding jeans and sneakers. The dragon is also depicted traditionally in
the form of a winged foot-and-mouth, protecting its nest and emitting fire, trying to catch up with the
boy holding the stolen egg. The perspective of the image is a top view. The action takes place in the sky,
although the color palette of the background of the page combines orange and yellow, supposedly fire.
Below is a nest with golden eggs. Below we see a green labyrinth — the so-called turf maze, which goes
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in a circle. Its greenery smoothly flows to the root part of the book. The title of the book is written on the
spine (traditionally, the main character’s name is highlighted in a larger font), in the center, vertically,
and the author’s initials and surname are written horizontally on top, in a smaller font. The background
is not only the “greens of the labyrinth”, but also a part of the dragon’s wing, which forms an inseparable
pattern across the cover, a kind of triptych. At the bottom of the jacket we see the image of Voldemort’s
hooded head, on which stands a goblet of fire. Below is the logo of the publishing house “A-BA-BA-HA-
LA-MA-HA”. The main colors of the background are orange, brown and green.

The drawing of the jacket smoothly flows onto the back of the binding cover, which is no less inter-
esting than the title. If you put all seven books translated into Ukrainian together with their roots, you
will form a polyptych depicting the entire story of Harry Potter (similar to the technique that Brian
Sleznik later used).

The main background colors on
the back of the binding cover are I ——
orange (as part of the fiery sky) Sy ¢ [ s e saiens

IR i e e b vyt o e e

and green (as part of the maze).
The page features eight char-
acters: Aragog, a spider with a
human face and arms-like legs;
Harry Potter falling down and his
Patronus warding off Voldemort,
the scorpion monster, the sphinx
flanked by Cedric Diggory and
Luna Lovegood.
In %eneral, the image of the
. back of the cover is quite surre-
Fig. 12. Book ;967;2’;8 by Viadyslav al, which may be dueqto the fact
that V. Yerko worked in the mov-
ie poster genre at the beginning
of his career. Here, a combination of naturalistic images is tracked
using the collage technique, an alleged combination of dream and
reality, which is characteristic of surrealism itself [1, p. 452-454].

Another proof of this is the similarity of the depicted sphinx with
Salvador Dalf’s painting “Barcelona Sphinx”, or “Shirley Temple —
the youngest and most sacred movie monster of her time” (1939),
which is now stored in the Boijmans Van Beuningen museum in Rot-
terdam, the Netherlands.

Salvador Dalf’s painting is created in a collage style and is dedicated to the American actress Shirley
Temple, whose popularity peaked on her ninth birthday. The similarity of the images is obvious: the body
of a lion with a naturally depicted female head. In Dali’s painting, human bones and a skull are scattered
around the sphinx, on both sides
of the Yerko sphinx lie Cedric and
Palumna. Above Shirley Temple’s
head is a bat, and the Ukrainian il-
lustrator’s white sphinx is a scor-
pion monster ready to attack.

If the front part of the cover
shows an action, a change, a nar-
rative episode, then on the back
part — we see something else.
The page is divided into back-
ground and foreground. In the
Fig. 14. Painting by Salvador Dali  foreground — everything is static,

there is no movement, there is no
visual history. In the background, part of the plot is shown, namely the event in the Forbidden Forest,
when Harry is forced to scare away his worst enemy.

The back of the book also has a short blurb centered at the top of the page, horizontally. On the
right side of the page, vertically — the surname and first name of the illustrators. Different fonts of two
colours — blue and white — were used.

Conclusions and perspectives. The publication of J. K. Rowling’s books about the little wizard greatly
influenced society, especially the children’s audience, returning interest in reading books. Also, this story
about a parallel magical world hidden from our eyes united children, teenagers and adults, made possible
a dialogue between different generations of people, forming the Harry Potter fandom. Every illustrator
saw his own world in the narrative of “Harry Potter and the Goblet of Fire” and tried to share this worl-

Fig. 13. The back of the binding
cover by Viadyslav Yerko

Fig. 15. Book cover by Viadyslav
Yerko

99



ISSN 2307-4558; ISSN 2414-9489. MOBA. 2024. \e 41

dview with readers. Every book cover was made due to the target audience, language and country. The
artists tried to follow traditional and national features of the readers to make it simple to perceive the plot.
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